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2018, IX + 318 sayfa 

Kâbûs-nâme, Keykavus b. İskender’in 475/1082 yılında oğlu için Farsça olarak 

nasihat-nâme-siyaset-nâme türünde kaleme aldığı bir eserdir. Fars edebiyatında önemli bir 

yere sahip olan Kâbûs-nâme İran’da birçok kez basılmıştır. Türk edebiyatında ise farklı 

mütercimler tarafından Türkçeye yedi kez çevirisi yapılmıştır. İncelemiş olduğumuz nüsha 

Nazmî-zâde Hüseyin tarafından yapılan tercümedir.  Bu çalışmada Nazmî-zâde Hüseyin 

tercümesinin 1b-75a arası sayfalarının çeviriyazısı yapılmış ve eserin söz varlığı tespit 

edilerek tematik açıdan incelenmiştir. Ayrıca dizin-sözlük kısımları hazırlanmış ve 

çalışmanın sonuna eserin tıpkıbasımı eklenmiştir. Kâbûs-nâme’nin Türkçe tercümeleri 

arasında yer alan ve sadece kaynaklarda bahsedilen bu eser incelenerek edebiyat dünyasına 

sunulmuştur.  
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Ramazan Tugay ÖZDEMİR 

Master Thesis, Department of Turkish Language and Literature 

Thesis Advisor: Assoc. Prof. Dr. Erkan SALAN 

2018, IX + 318 pages 

Kâbûs-nâme, is a book in 475/1082 in Persian language, which wrote on the book of 

advice and book of politics by Keykavus bin İskender for his son. Having an important 

place in Persian literature, Kâbûs-nâme has been published many times in Iran. In Turkish 

Literature, translations were made seven times to Turkish by different interpreters. The copy 

we have examined has been translated by Nazmî-zâde Hüseyin. In this study, between 1b-

75a pages of Nazmi-zâde Hüseyin's translation were made transcription and The subject's 

vocabulary was identified and studied from a thematic point of view.  In addition, the 

directory-dictionary parts have been prepared and In addition, the directory-dictionary parts 

have been prepared and the end of the work facsimile has been added. This work, which is 

among the Turkish translations of Kâbûs-nâme and was mentioned only in the sources, has 

been examined and presented to the world of literature. 

 

KEY WORDS: Nazmî-zâde Hüseyin, Translation of Kâbûs-nâme, Keykavus bin İskender, 

Mercümek Ahmed. 
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ÖN SÖZ 

Kâbûs-nâme Keykavus bin İskender tarafından 475/1082 yılında kaleme alınmış 

nasihatname türünde bir eserdir. Kâbûs-nâme Türkçe dâhil olmak üzere birçok dile tercüme 

edilmiştir. İncelememizde Keykavus b. İskender tarafından yazılmış Kâbûs-nâme’nin 

Nazmî-zâde Hüseyin Murtazâ tarafından tercüme edilmiş, Kütahya Vahit Paşa 

Kütüphanesinde bulunan 3191 sayılı nüshasını incelemeye çalıştık. En başta Türk edebiyatı 

içinde tercüme edilmiş Kâbûs-nâmeler hakkında bilgi vermeye çalıştık. Daha sonrasında 

müellifin hayatı hakkında ulaşabildiğimiz bilgileri sunduk. Tezin inceleme bölümünde 

eserin 1b-75a varakları arasında olan bölümünü çeviriyazıya aktardık. Eser içinde bazı 

bölümlerde okuyamadığımız kelimeleri yazmadaki haliyle ekledik. Eserin bazı 

bölümlerinde tekrar eden kısımları ise dipnot olarak belirtmeye çalıştık. Çalışmamızın giriş 

bölümünde Türkçeye tercüme edilmiş Kâbûs-nâmelerden ve Nazmî-zâde Hüseyin’in 

hayatından ve eserlerinden bahsettik.  

Tezimizin birinci bölümünde Nazmî-zâde’nin eseri tercüme ettiği dönemin dil 

özellikleri ve bu dönemde kullanımda olan kelimeleri belirleyerek Mercümek Ahmed’in 

tercümesindeki söz varlığıyla karşılaştırdık. Aynı zamanda bu bölümde Nazmî-zâde 

Hüseyin tarafından tercüme edilmiş Kâbûs-nâme’yi tematik açıdan inceledik. 

Eser üzerinde çalışma yaparken desteğini esirgemeyen ve çalışmayı yapmamıza 

fırsat tanıyan değerli hocam Doç. Dr. Hasan GÜLTEKİN’e, eser ve dönem içindeki dil 

özellikleri konusundaki bilgisiyle bizlere yardımcı olan Dr. Öğr. Üyesi Erkan SALAN’a, bu 

süreçte hep yanımızda bulunan Arş. Gör. Cihan DOĞAN ve Erol ÇELİK hocalarıma, 

çalışma esnasında fikirlerini paylaşan değerli arkadaşım Hayriye KÖKTAŞ’a, ümitsiz 

olduğum anlarda gece gündüz yanımda olan ve hiçbir zaman desteğini esirgemeyen Beyza 

AKGEDİK’e,  maddi ve manevi yardımlarıyla yanımda olan aileme teşekkürlerimi sunuyor 

ve bu çalışmayı beni ömrüm boyunca okumaya sevk eden ve en az Kâbûs-nâme’deki 

nasihatler kadar altın değerindeki öğütleriyle yoluma ışık tutan rahmetli dedem Yaşar 

AKKUŞ’a ithaf ediyorum. 
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GĠRĠġ 

Geçmişten günümüze kadar toplumun gelenek ve göreneklerini, âdet ve yaşayışını 

diri tutan eserler yazılmıştır. Bu eserler genel olarak nasihat-nâme başlığı altında 

incelenmektedir. “Sözlükte bir şey saf, halis olmak, kötülük ve bozukluktan uzak bulunmak; 

iyi niyet sahibi olmak ve başkasının iyiliğini istemek anlamlarındaki “nush” kökünden 

türeyen Arapça “nasihat” ya da Farsça “pend”in sözlük anlamına baktığımızda “öğüt”le 

karşılaşırız” (Keleş, 2010: 183). “Nasihatnâmeler (pendnâmeler) genelde ahlâkî - didaktik 

eserlerdir. İslâm toplumları teorik ahlâktan ziyade ahlâkın uygulamasına önem vermişler, 

dinin emir ve yasakları ile gelenek ve töre ahlâkı içinde yapılması veya yapılmaması 

gereken davranışları konu alan nasihatnâme türü kitapların telifi doğrultusunda gayret 

sarfetmişlerdir. Yazarların kendi gözlemleri, bilimsel çalışmaları ve kültürel birikimlerinin 

yer aldığı bu eserlerde öğüt verilirken âyet ve hadislerden, atasözleri ve vecizelerden 

yararlanılır, ayrıca muhtelif hikâyeler anlatılıp kıssadan hisse alınması öğütlenir” (Pala, 

2006: 409). Nasihatnamelerde “dinî ahlak, ümmet çağı fikir hayatının temelidir.” (Levend, 

1963: 90) Öğütler genelde bu temel üzerinde şekillenir ve yükselir. Bu öğütler dönemin 

şartlarının ve anlayışının değişmesiyle değişiklik gösterirler. Türk edebiyatında nasihatname 

türünün ilk örneklerinin Türklerin İslam’a geçtikten sonra ortaya çıktığı düşünülse de Türk 

edebiyatında nasihatname örnekleri Orhun Abideleri’ne kadar uzanmaktadır. Orhun 

Abideleri’nde bilindiği üzere Türk hükümdarı milletine seslenmiş ve onlara nasihat 

vermiştir. Bunu göz önüne alarak edebiyatımızda nasihatname türünün İslam’dan sonra dinî 

bir özelliğe büründüğünü söylemek daha doğru ve yerinde olacaktır. Nasihatnamelerin 

anlatımının düzgün, anlaşılır olmasına dikkat edilmiş, eserlerde okuyucunun dikkatinin, 

verilen öğütlerle ve anlatılan hikâyelerle hep eser üzerinde olmasına özen gösterilmiştir. 

Ümmet Çağında Ahlak Kitaplarımız adlı yazısında Agah Sırrı Levend şöyle demiştir: 

“Kaldı ki, ümmet çağındaki ahlâki eserlerin çoğu, sanat anlayışı ve üsluba verilen önem 

bakımından, geniş anlamıyla edebî eserlerin sınırları içine de girer” (Levend, 1963: 90). 

Nasihatname başlığı altında yer alan kitaplardan biri olan Kâbûs-nâme de yazıldığı 

ilk günden itibaren ilgi görmüş hatta asırlar aşıp günümüze kadar ulaşmayı başarmıştır. Öyle 

ki günümüze kadar farklı coğrafyalarda okunmuş farklı dillere tercüme edilmiştir. Kâbûs-

nâme’de dinî konulardan günlük hayata kadar birbirinden farklı nasihatlere yer verilmiştir. 

Kâbûs-nâme Fars dili ve edebiyatında önemli bir yere sahip olmuştur. Keykavus b. İskender 

b. Kâbûs b. Veşmgir tarafından 475/1082 yılında oğlu Gilan Şah için kaleme alınmıştır. 
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“Keykavus b. İskender eseri yazdığında altmış üç yaşında olduğuna göre 412/1021 yılında 

doğmuş olmalıdır.” (Kurtuluş, 2002: 357). Hazar denizinin güneydoğusunda bulunan 

Gürgan ve Taberistan’da kurulmuş ve hüküm sürmüş olan Ziyârî hanedanına mensup olan 

Keykavus, tahta oturmadan önce Sultan I. Mesud’un kızı ile evlenmiş ve Gaznelilerle 

akrabalık kurmuştur. Sekiz yıl Sultan Mevdûd b. Mes’ûd’un sarayında sultanın nedimi 

olarak bulunmuş ve onunla birlikte Hint seferlerine katılmıştır. Hacca gidip döndükten sonra 

da Şeddâdilerden Ebu’l-Esvâr Şâvur b. Fazl ile birlikte Anadolu akınlarına katılmıştır. 

Sultanın vefatından sonra Ziyârî tahtına oturmuş ancak emirliğini Tuğrul Bey ve 

Alparslan’a tabi olarak sürdürebilmiştir.  “Keykavus'un devletin başına geçtiğinde nasıl 

davranacağı konusunda oğluna bilgi vermek amacıyla kaleme aldığı Kâbûs-nâme; Enderz-

nâme, Pendnâme, Kitâbü’n-Nasihat, Nasihat-nâme isimleriyle de bilinir” (Kurtuluş, 2002: 

357).  Keykavus b. İskender tarafından kaleme alınan Kâbûs-nâme bir önsöz ve kırk dört 

bölümden meydana gelmektedir. Bu eser döneminin siyasî, ictimaî, iktisadî, ilmî, hukukî 

durum, eğitim ve öğretim, sanat ve meslekleri hakkında bilgi veren önemli bir kaynaktır. 

Nasihat, görgü kuralları, eğitim ve ahlak, ilimler, meslekler, devlet adamları ve görevleri 

hakkında da bilgiler vermektedir. Keykavus b. İskender’in kaleme aldığı bu eser “Farsça 

nesrin seçkin örneklerinden biridir. Kitapta işlenen konular ayet ve hadisler, hikâyeler, 

hikmetli sözler ve atasözleriyle daha anlaşılır hâle getirilmiştir. Eser ilk olarak Rıza Kulı 

Han Hidayet tarafından neşredilmiş,  daha sonra çeşitli tarihlerde yirmiye yakın baskısı 

yapılmıştır” (Kurtuluş, 2002: 357).  

Yazar eserin ön sözünde kitabını nasihatname diye adlandırmasına rağmen eser ilk 

zamanlardan bu yana Kâbûs-nâme diye tanınmış ve anılmıştır. Bununla birlikte Orhan Şaik 

Gökyay hazırladığı kitapta eserin adının Kâbûs-nâme olmasını şöyle açıklamaktadır: 

“Anlaşıldığına göre kitabın asıl adı Kâbûs-nâme olmayacaktır. Çünkü yazan kitabını oğlu 

Gilanşah adına yazmıştır; Kâbûs ise onun dedesinin adıdır. Bununla beraber dedenin adını 

kitaba vermek mutat olduğu gibi, müellifin “Kâvus” adından alınarak Kâvusnâme’den 

bozulmuş olması da bir ihtimal olarak söylenebilir. İran edebiyatında büyük bir payesi 

bulunan, Arapça nazım ve nesirde de İran’ın ileri gelenlerinden olan Kâbûs’un, sülale içinde 

en tanınmış kişi olmasının eserin onun adıyla anılmasına yol açmış olması da bir 

ihtimaldir.” (Gökyay, 2007: 7) 
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Kâbûs-nâme İran ve Hindistan’da sekiz kez basılmış, Almanca, Fransızca, İngilizce 

ve Rusça gibi birçok dile çevrilmesinin yanında Türkçeye de farklı mütercimler tarafından 

birçok kez tercüme edilmiştir.  

Aşağıda bilgilerine yer verdiğimiz bu tercümeler arasından Mercümek Ahmed’in 

çevirisini dönemin diline uygun olarak sadeleştiren Nazmî-zâde Hüseyin’in Kütahya Vahid 

Paşa Kütüphanesi yazmaları arasında 1323 demirbaş numarasıyla kayıtlı olan tercümesinin 

1b-75a arasındaki varakların yazı çevirisini yaptık. Mercümek Ahmed’in tercümesiyle 

Nazmî-zâde’nin tercümesinin söz varlığını karşılaştırdık. Bunu yaparken varak 

numaralarıyla satır numaralarını gösterdik. Mercümek Ahmed’in tercümesiyle karşılaştırma 

yaparken Orhan Şaik Gökyay’ın eserinden faydalandık, bu eserde varak ve satır numaraları 

bulunmadığı için kitap sayfasını gösterme yoluna gittik. Çalışmamız içinde söz varlığı 

karşılaştırması yaparken Mercümek Ahmed tercümesinden Nazmî-zâde tercümesine 

geçerken hangi kelimenin yerini hangi kelimeye bıraktığını göstermeye çalıştık. Bunun 

yanında Nazmî-zâde’nin eserinde olan ve Mercümek Ahmed’in eserinde olmayan bölümlere 

de incelememizde yer vermeye özen gösterdik. Ayrıca Nazmî-zâde Hüseyin’in tercümesinin 

tematik bir incelemesini gerçekleştirdik. Bu incelemede ise eseri din, sosyal hayat yönünden 

ele alarak öğütlerin içeriğini belirlemeye çalıştık. Eseri çeviriyazıya aktarırken 

transkripsiyon harflerinden faydalandık. Eser içinde geçen ayetlerin meallerini sure ve ayet 

numarasıyla birlikte verdik. Eseri her ne kadar bahsettiğimiz bu yönlerinden incelemeye 

çalışsak da bizim gösterdiğimiz umman içinde bir damladır. Bu küçük damlanın bu alanda 

yapılacak çalışmalar için bir katkı sağlamasını umarız. 

KÂBÛS-NÂME’NİN TÜRKÇE TERCÜMELERİ 

Mütercimi Bilinmeyen İlk Kâbûs-nâme Tercümesi 

Birçok dile çevirisi olan Kâbûs-nâme, XIV. yüzyıldan itibaren Türkçeye yedi kez 

tercüme edilmiştir. Tek nüshası sahaf Raif Yelkenci'de iken daha sonra Toronto'da Eleazar 

Birnbaum’un eline geçen ilk çevirinin XIV. yüzyılın ilk yarısında yazıldığı tahmin 

edilmektedir. (Kurtuluş, 2002: 357). 

“Eserin mukaddime ve hatime bölümleri kayıptır. Eleazar Birnbaum, tercümenin 

tarihini tespit etmek için kâğıttaki filigranlardan yola çıkmıştır. C. M. Briquet tarafından 

yazılan Les Filigranes adlı kitapta verilen bilgilerden yola çıkan Birnbaum, metnin 
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filigranının yatay satırlı ve boşluklu olmasına dayanarak bu eserin 1370 ile 1386 yılları 

arasında kaleme alınmış olabileceğini ileri sürer.” (Güneş, 2001: XV) 

Bilim dünyasına ilk defa Sadettin Buluç (1969) tarafından tanıtılan Kâbûs-nâme 

çevirisinin tıpkıbasımı E. Birnbaum (1981) tarafından yayımlanmıştır. Eserin başı ve sonu 

eksiktir. E. Birnbaum’un yayımladığı bu nüsha üzerinde Aysel Güneş (2001) yüksek lisans 

tezi hazırlamıştır (Doğan, 2011a: 41). 

Şeyhoğlu Sadrüddin’in Kâbûs-nâme Tercümesi 

Şeyhoğlu Sadrüddin Kâbûs-nâme’nin ikinci tercümesini Germiyan beyi Süleyman 

Şah adına yapmıştır. Bu çevirinin kaleme alınış tarihi belli değildir. Kâbûs-nâme’den sonra 

yazdığı Hurşîd-nâme’yi Süleyman Şah için kaleme alan Şeyhoğlu, Süleyman Şah’ın 789/ 

1387-88 tarihinde vefat etmesi üzerine eserini Yıldırım Bayezid Han’a takdim etmiştir. 

Diğer eseri Marzubân-nâme’yi ise Kâbûs-nâme’den önce çevrildiğini bizzat Şeyhoğlu ifade 

etmektedir. Bundan dolayı Kâbûs-nâme’nin tercüme ediliş tarihini Süleyman Şah’ın 

vefatından ve Hurşîd-nâme’nin kaleme alınmasından birkaç sene önceye götürerek 781-

787/1380-85 arası olarak düşünebiliriz (Doğan, 2011a: 42). 

Bu çeviri Enfel Doğan tarafından “Şeyhoğlu Sadrüddin’in Kâbûs-nâme Tercümesi 

ve Eserdeki Fonetik Unsurlar Üzerine Bazı Tespitler” adıyla bilim dünyasına tanıtılmış daha 

sonra da “Şeyhoğlu Sadrüddin’in Kâbûs-nâme Tercümesi, Metin-Sözlük-Dizin-Notlar-

Tıpkıbasım” adıyla kitap olarak yayımlanmıştır.
1
 

Akkadıoğlu’nun Kâbûs-nâme Tercümesi 

Üçüncü çeviri, Akkadıoğlu tarafından Yıldırım Bayezid’in oğlu Emir Süleyman 

veziri Hamza Bey için yapılmıştır. Yine bu çeviri de Enfel Doğan tarafından “Emir 

Süleyman Dönemi şairlerinden Akkadıoğlu’nun Kâbûs-nâme Tercümesi ve Nüshaları 

Üzerine” adıyla bilim dünyasına tanıtılmıştır. Enfel Doğan bu çeviri hakkında şunları 

söylemiştir: “Akkadıoğlu Kâbûs-nâme tercümesini Emir Süleyman’ın vezirlerinden Hamza 

Bey adına ve onun emriyle yaptığı için, bu eserin, fetret devrinde, 804-813/1402-1411 

tarihleri arasında Edirne’de yazıldığını varsayıyoruz.” (Doğan, 2011b: 23). 

                                                           
1
 Doğan, E. Şeyhoğlu Sadrüddin'in Kabusname Tercümesi Metin-Sözlük-Dizin-Notlar-Tıpkıbasım (Birinci 

Baskı). İstanbul: Mavi Yayıncılık 
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Bedr-i Dilşad’ın Kâbûs-nâme Tercümesi 

“Murad-nâme Bedr-i Dilşad b. Muhammed b. Oruç Gazî b. Şaban tarafından 

830/1427 yılında yapılan manzum bir Türkçe tercümesi olup , Sultan II. Murad (1421-

1451)’a ithaf edilen mesnevîlerden biridir.” (Ceyhan, 1994: 23) Eser ilim ve edebiyat 

dünyasına ilk defa 1934 yılında Fahri Bilge tarafından tanıtılmıştır. (Ceyhan, 1994: 24) 

Bedr-i Dilşad Murad-nâme’yi yazarken Kâbûs-nâme’yi esas eser olarak kabul etmiş, bunun 

yanında ise gerekli gördüğü yerlerde düzeltmeler ve eklemeler yaparak eseri  telif bir eser 

haline getirmiştir. (Ceyhan, 1994: 26) 

Eser Adem Ceyhan tarafından doktora tezi olarak çalışılmıştır.
2
 

Mercümek Ahmed’in Kâbûs-nâme Tercümesi 

Eserin en tanınmış çevirisidir. Mercümek Ahmed b. İlyas tarafından Sultan II. 

Murad adına 835/1431 tarihinde çevrilmiştir. “Mütercim, çevirinin mukaddime kısmında, 

eseri bizzat Sultan II. Murad’ın isteğiyle tercüme ettiğini ayrıntılı bir şekilde anlatır” 

(Doğan, 2011a: 46). 

Mercümek Ahmed eserin başında II. Murad’ın ağzından eserin daha önce tercüme 

edildiğini fakat pek açık olmadığını anlatır ve sultanın daha sonra bu tercüme görevini 

kendisine verdiğini belirtmektedir. Nazmî-zâde Nazım da bu eseri esas alarak tekrar 

tercüme etmiştir. Eser Orhan Şaik Gökyay tarafından çalışılmış ve neşredilmiştir.
3
 

Mütercimi Bilinmeyen İkinci Kâbûs-nâme Tercümesi 

“Kâbûs-nâme’nin Eski Anadolu Türkçesi döneminde Türkçeye yapılmış bir 

çevirisinin daha mütercimi bilinmemektedir. Bu çeviri İngiltere’de British Library’dedir 

(Or. 11281, 89 varak, 15 satır, harekeli). Çevirinin yapılma sebebi, çeviri tarihi ve 

mütercimi hakkında eserde bilgi bulunmamaktadır. Kâbûs-nâme’nin Farsça aslı kırk dört 

bap iken bu çeviride kırk bir bap bulunmaktadır. Mütercim bazı bölümleri birleştirerek 

bölüm sayısını azaltmıştır” (Doğan, 2011a: 49). 

                                                           
2
 Ceyhan, A.(1994) Bedr-i Dilşad’ın Murâd-nâme’si  Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, İstanbul. 

3
 Gökyay, O. Ş. (2007). Keykâvus, Kabusnâme, Çeviren: Mercimek Ahmed, İstanbul: Kabalcı Yayınevi 
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Nazmî-zâde Hüseyin’in Kâbûs-nâme Tercümesi 

“Kâbusnâme’nin en bilinen çevirisi II. Murad adına Mercümek Ahmed b. İlyas 

tarafından 1431 / 32 tarihinde yapılmıştır. Mercümek Ahmed çevirisini günümüz alfabesine 

aktararak sözlük ve özel adlar diziniyle birlikte Orhan Şaik Gökyay yayımlamıştır. 

Mercümek Ahmed’in bu çevirisini Nazmî-zâde Murtaza, Bağdat valisi Hasan Paşa’nın 

emriyle devrin 1705 diline göre yeniden yazmıştır. Ancak bu yeni bir tercüme değil 

Mercümek Ahmed’in çevirisinin bir nevi döneme uyarlanmasıdır, yani dil içi aktarımıdır” 

(Ölker, 2016: 1117). Aşağıda yaptığımız incelemede eserle ilgili daha ayrıntılı bilgi 

verilmiştir. 

Kâbûs-nâme’nin Çağatayca Tercümesi 

Kâbûs-nâme’nin British Museum’da başı ve sonu eksik olan Çağatayca bir çevirisi 

daha vardır. “Çok okunaklı bir nestalikle yazılmış olan bu yazmanın yazısı da, kâğıdı da 

Kaşgar’a ait olduğunu göstermektedir” (Gökyay, 2007: 16). 

NAZMÎ-ZÂDE HÜSEYİN EFENDİ’NİN HAYATI VE ESERLERİ 

NAZMÎ-ZÂDE MURTAZÂ’NIN HAYATI 

Nazmî-zâde Hüseyin Murtazâ Efendi’nin hayatı hakkında ne yazık ki fazla bir bilgi 

yoktur. Ulaşabildiğimiz bilgiler ise kısıtlı kaynaklardan derleyip topladıklarımızdan 

ibarettir. Kendisi Gülşen-i Şuarâ’nın müellifi Ahdî’nin torunu ve Nazmî mahlasını kullanan 

Seyyid Ali’nin oğludur. Hüseyin Murtazâ Efendi’nin Nazmî-zâde mahlasını almasının 

sebebi de babasının Nazmî mahlasını kullanmasından kaynaklanmaktadır. Nazmî-zâde 

Bağdat’ta doğup büyümüş, medrese eğitimini burada tamamlamış daha sonra Osmanlı 

valilerinin hizmetinde bulunmuş hatta Bağdat hazinesinde rûznâmçe halifeliğine kadar 

yükselmiştir. (Özcan, 2006: 461) 

Doğum tarihi tam olarak bilinmeyen Nazmî-zâde Murtazâ’nın ölüm tarihiyle ilgili de 

kesin bir bilgi söz konusu değildir. Bağdat’ta vefat eden Nazmî-zâde’nin ölüm tarihi 

kaynaklarda 1133/1721, 1134/1722 ve 1136/1723 olarak geçmektedir. Bir kaynağa göre ise 

1136/1723 yılının ortalarında vefat ettiğinden bahsedilmektedir.  

Nazmî-zâde Murtazâ Osmanlı tarih yazarları arasında sayılmakta olup geniş bir 

bilgiye sahip olduğu düşünülmektedir. (Karataş, 2001: 4) Müellif, tarihçiliğinin yanında 
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şair, tezkire yazarıdır ve çeşitli konularda telif ve tercüme eserleri vardır. Nazmî-zâde 

“Murtazâ” mahlasıyla şiirler kaleme almıştır (Özcan, 2006: 461). Yazarın tercüme ettiği 

eserlerden anlaşıldığına göre Arapça ve Farsça konusunda bilgisi mevcut olup döneminin 

ilim çevreleri tarafından bu özelliğiyle dikkat çekmiştir. Mehmet Karataş Gülşen-i Hülefâ 

adlı çalışmasında Nazmî-zâde Hüseyin Murtazâ’nın kardeşi Hüseyin Nazmî-zâde ile çokça 

karıştırıldığını söylemiş bu hataya düşülmemesi gerektiğini bildirmiştir. Hüseyin 

Murtazâ’nın kardeşi Vassaf Târihi’ne bir şerh ve bir lügat yazmıştır (Karataş, 2001: 4). 

Nazmî-zâde Murtazâ genel olarak Arapça ve Farsça tercümeleriyle tanınmıştır. O 

aynı zamanda usta bir şairdir ve yazmış olduğu şiirleri bir Dîvân’da toplamıştır fakat 

Dîvân’ının şu anda nerede olduğuna dair bir bilgi bulunmamaktadır (Büküm, 2017: 19). 

Nazmî-zâde Murtaza, İbn Arabşâh’tan Târih-i Timur-ı Gürkan adlı eseri tercüme etmiştir. 

Bu eser İbrâhim Müteferrika’nın kurduğu matbaada beşinci ve yedinci eser olarak 

basılmıştır. Bu da Nazmî-zâde’nin İstanbul ilim çevrelerinde de tanındığını göstermektedir.  

NAZMÎ-ZÂDE MURTAZÂ’NIN ESERLERİ 

Gülşen-i Hulefâ 

Gülşen-i Hulefâ, Bağdat valisi Ömer Paşa’nın isteği üzerine yazılmıştır. Bu eser 

Nazmî-zâde Murtazâ’nın en fazla bilinen eserlerinden biridir. Eserde kuruluşundan itibaren 

H.1130/M.1718 yılına kadar Bağdat tarihi anlatılmıştır (Karataş, 2001: III). Bunun yanında 

Abbâsîler’in kuruluş devrinden yıkılışına kadar olan tarihi ve Mısır’da hüküm sürdüğü 

yılları da eser içinde yer almaktadır. Eserde 126-1032/744-1623 yıllarını anlatan bölümler 

genel bilgiler içerir. Bunun yanında yazarın kendisinin şahit olduğu dönemin yer aldığı 

bölümlerde oldukça ayrıntılı bilgiler bulunmaktadır. Eseri önemli yapan özelliği Osmanlı 

tarihi içinde Bağdat hakkında yazılan tek eser olmasından kaynak olmasından dolayıdır. 

Eser içinde Bağdat’ta görev yapmış olan Osmanlı valileriyle ilgili geniş bilgiler yer 

almaktadır. (Büküm, 2017: 21) Nazmî-zâde eser içinde yer yer kullandığı kaynakları 

belirtmiştir. Bu kaynaklar arasında müellifin ulaşabildiği resmî evraklar da mevcuttur. 

(Büküm, 2017: 21) 

Gülşen-i Hulefâ’nın matbu baskısının yanında birçok yazma nüshası da 

bulunmaktadır. Eserin matbu baskısı İbrahim Müteferrika tarafından yazılan bir önsözle 

başlamaktadır. Gülşen-i Hulefâ’nın Fransızca bir çevirisi olduğu gibi Rusça ve Almanca’ya 

çevrildiğine dair bilgiler de vardır. Musa Kazım Nurs tarafından 1971 yılında Arapça’ya 
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tercüme edilmiştir. Eser 2001 yılında Mehmet Karataş tarafından doktora tezi olarak 

hazırlanmıştır.
4
 

Tezkîre-i Evliyâ-i Bağdâd (Câmiu’l-Envâr fî-Menâkibi’l-Ahyâr) 

Eser Bağdat ve çevresinde yaşamış ve defnedilmiş evliyaların hayatları hakkında 

bilgiler vermektedir. Eser 1077/1666 yılında Bağdat valisi olan Uzun İbrahim Paşa için 

yazılmıştır. Daha sonra ise yine Bağdat’ta 1092/1681 yılında valilik yapan bir başka İbrahim 

Paşa’nın isteğiyle genişletilmiştir. Esin kütüphanelerde çok sayıda yazması yer almaktadır. 

Eserde 170’e yakın evliyanın hayatı anlatılmaktadır. Nazmî-zâde eseri yazarken Farsça ve 

Arapça eserlerden de faydalanmıştır. (Karataş, 2001: 5) 

Zeyl-i Siyer-i Nâbî (Zeyl-i Dürretü’t-tâc fî Sîreti Sâhibi’l-Mi’râc) 

Nâbî’nin Veysî’ye zeyl olarak yazdığı eserin zeylidir. Amr b. As ve Hâlid b velîd 

seriyyelerinden başlayarak Hz. Peygamber’in vefatına kadar geçen dönemi anlatır. Bazı 

kütüphanelerde zeyl değil de “tetimme” veya “tekmile” ismiyle kaydedilmiştir. Çok sayıda 

yazma nüshası bulunmaktadır (Özcan, 2006: 462). “Veysî’nin ölümü üzerine yarım kalan 

Dürretü’t-Tâc fî-Sîreti Sâhibi’l-Mi’râc adlı eseri Nâbî iki zeyille tamamlamaya çalışmış 

ancak onun da ömrü bu eseri bitirmeye yetmemiştir. Nazmî-zâde Murtazâ bu iki eseri 17. 

yüzyılın başlarında tamamlamayı başarmış ve böylece Türklere ait ilk telif siyer külliyatı 

ortaya çıkmıştır” (Büküm, 2017: III). 

Eser Mehmet Büküm tarafından doktora tezi olarak çalışılmıştır.
5
 

 Tercüme-i Târih-i Timur (Târih-i Timurlenk, Timurnâme) 

Şehabeddin İbn Arabşah’ın ǾAcāǿibü’l-maķdūr fį nevāǿib-i Tįmūr adlı eserinin 

Türkçe ve Farsça tercümesidir. Bağdat Valisi Ali Paşa’ya sunulmuştur. Eserin Türkçe 

tercümesine bazı bilgiler eklenmiştir. Mütercim, esere kendi hatimesini ekleyip İbn 

Arapşâh’ın hâtimesini çıkarmıştır. Bunun yanında Timur’un dört oğlunun haleflerinin de 

                                                           
4
 Karataş, M. (2001). Nazmî-zâde Murtezâ’nın Gülşen-i Hulefâ’sının Tenkitli Transkripsiyonu. Doktora Tezi, 

Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum. 

5 Büküm, M. (2017). Nazmî-zâde’nin Zeyl-i Siyer-i Veysî ve Nâbî’si. Doktora Tezi, Dicle Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Diyarbakır. 
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şecerelerini içeren bir ekleme yapıp zeyl olarak esere dâhil etmiştir. (Özcan, 2006: 462) 

Kitap böylece son hâlini alarak Bağdat valisi İsmail Paşa’ya sunulmuştur. Eserin Türkçe 

çevirisi Târîh-i Timur-ı Gürkân adıyla ve İbrahim Müteferrika’nın ön söz eklemesiyle 

1142/1730’da İstanbul’da basılmıştır (Güngör, 2017: 11). 

Şerh-i Kasîde-i Ferezdak 

Emevîler döneminde yaşayıp hicivleriyle bilinen Ferezdak’ın hacca gittiğinde Oniki 

İmam’ın dördüncüsü olan Zeyne’l-âbidîn hazretleriyle karşılaştığı sırada söylediği meşhur 

kasidenin Türkçe şerhidir. Şerhin sonunda Bedir, Hendek, Hayber ve Mekke’nin fethi gibi 

konularda da bilgiler yer almaktadır (Özcan, 2006: 462). 

Tercüme-i Tuyûr-ı Câriha ve Zavâri-yi Sâide 

Bu eser av kuşlarıyla ilgili bazı bilgileri açıklayan Arapça bir eserin tercümesidir 

(Karataş, 2001: 5). 

Şerh-i Lugat-i Târîh-i Vassâf (Tercüme-i Târîh-i Vassâf) 

Vassâf Târihi’nin anlaşılması zor kelimelerini açıklayan bir şerhtir. Karataş eserin 

aslında Murtazâ’nın kardeşi Hüseyin Nazmî-zâde’ye ait olduğunu söylemektedir, bu eser 

Murtazâ’ya bir hatayla mâl edilmiştir (Karataş, 2001: 6). 

Tercüme-i Kitâb-ı Fezâili’l-hayl 

Dimyâtî adıyla Arapça kaleme alınan eserin tercümesidir. Eserde atların iyi 

yönlerinden, faydalarından ve çeşitli özelliklerinden bahsedilmiştir (Güngör, 2017: 12). 

Münşeât-ı Nazmî-zâde 

Bu eser yazarın değişik yazı ve notlarını içeren bir eserdir (Güngör, 2017: 12). 

Tercüme-i Kâbûs-nâme 

Nazmî-zâde’nin yapmış olduğu tercüme nüshalardan biri ve bizim de üzerinde 

çalışma yapma imkânı bulduğumuz nüsha Kütahya Vahid Paşa Kütüphanesi yazmaları 

arasında 1323 demirbaş numarasıyla kayıtlıdır. Harekesiz bir nesih ile yazılmış olan eser 

151 varaktan oluşmaktadır. Nazmî-zâde, eserinde Bağdat Valisi Hasan Paşa’nın Mercümek 

Ahmed’in tercümesinin güzel olduğunu fakat o günün Türkçesiyle tercüme edildiğinde daha 



10 

anlaşılır olacağını belirttiğini ve bunun üzerinde Nazmî-zâde’nin de Kâbûs-nâme’yi tekrar 

tercüme ettiğini belirtmektedir.  

Heyǿet-i Seniyye Tercümesi 

İbrahim Karamanî’nin astronomiye dair Arapça yazdığı eserin Türkçe tercümesidir. 

Nazmî-zâde bu eseri Bağdat Valisi, Hasan Paşa’nın emir ve teşvikleriyle Türkçeye tercüme 

etmiştir. Ayrıca yazar eserin bazı kısımlarını şerh etmiştir (Güngör, 2017: 13). 

Risâle fî RubǾi Düstūri’l-müceyyeb 

Bu eser, Nazmî-zâde’nin astronomiye dair Türkçe kaleme aldığı bir kitaptır. Murtazâ 

bu eseri, Ömer b. Ahmed el-Çullî’nin Ebû Abdullah Muhammed Zeynî muhtarasına yazdığı 

şerhten faydalanarak yazmıştır (Özcan, 2006: 462). 

Dîvân 

“Müellifin bugüne ulaşıp ulaşmadığı tam olarak bilinmeyen bir Dîvân’ı vardır.” 

(Özcan, 2006: 463). 

Şerh-i Şevâhid-i Muğni’l-Lebîb 

Muğnî’nin hacimli bir Arapça dil bilgisi (nahiv) kitabı olan bu eserini Nazmî-zâde 

Türkçeye tercüme etmiş ve esere şerh yazmıştır. Eser hacimli iki cilt olarak Beşir Ağa 

Kütüphanesinde bulunmaktadır. (Güngör, 2017b: 121). 

Kenzü’l-Ǿirfân 

Murtazâ Efendi’nin tasavvuf konusunda, Arapça’dan Türkçeye çevirdiği bir eserdir 

(Karataş, 2001: 7). 

Devhatü’l-Vüzerâ 

Agâh Sırrı Levend’in bahsettiğine göre Bağdat’ta yetişenler arasında Nazmî-zâde’yi 

anlatırken ona ait olduğunu yazdığı eserdir (Levend, 2014: 414). 

Şerhu Tecziyeti’l-Emsâr ve Tecziyeti’l-Âsâr 

“Müellifin tarihe dair hacimli bir eseridir” (Özcan, 2006: 462). 
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1. BÖLÜM 

1. NAZMÎ-ZÂDE HÜSEYİN’İN KÂBÛS-NÂME TERCÜMESİNİN TAHLİLİ 

1.1. Nazmî-Zâde Hüseyin’in Kâbûs-Nâme Tercümesi İle Mercümek Ahmed’in Kâbûs-

Nâme Tercümesinin Karşılaştırılması 

Yukarıda bahsettiğimiz gibi Nazmî-zâde Hüseyin, Mercümek Ahmed’in eserini esas 

alarak tercümesini meydana getirmiştir. Gökyay’a göre yazar kendi döneminde Kâbûs-

nâme’de geçen bazı kelimelerin artık kullanılmadığını ve anlaşılmayacağını düşünmüş ve 

eserini buna göre yazmıştır (Gökyay, 2007: 7). Buna rağmen Nazmî-zâde Murtazâ’nın 

eserinde 12b/4’te bay ve yoksul kelimeleri kullanılmıştır. Eser içinde bu kelimelerin Arapça 

ve Farsça karşılıkları da verilmiştir. “Nazmî-zâde Murtaza Mercümek Ahmed’in çevirisini 

yenileyerek kaleme alırken Gökyay’ın belirttiğinin aksine sadece Türkçe kelimeler yerine 

Arapça veya Farsça kelime yerleştirmemiş, zaman zaman Arapça veya Farsça kelimelerin 

yerine başka bir Arapça veya Farsça kelime yerleştirmiş, hatta Türkçe pek çok kelimenin 

yerine başka bir Türkçe kelime de kullanmıştır” (Ölker, 2016: 1118). Yani bir kelimenin üç 

dilde de karşılığını eser içinde görmekteyiz. Bu da Nazmî-zâde’nin kelimelerin kullanımdan 

düştüğünü düşünmesinden ziyade kelimeleri dönemin diline uygun bir şekilde üç dilden de 

alıntılar yaparak kullandığını düşündürmektedir.  

Eserde müellif anlatımı güçlendirmek için deyimlere, atasözlerine, nazımlara ve 

çeşitli rivayet ve hikâyelere de yer vermiştir. Eserde 21a/16’da yer alan ġara itmek deyimi 

Anadolu içinde yas tutmak anlamına gelen ve günümüzde de kullanılan karalar bağlamak 

deyiminin birebir aynısıdır. Yani yazar Anadolu’nun ve Anadolu Türkçesinin dil yapısından 

da kopmayarak anlatımı güçlendirmek ve daha iyi anlatmak için Türkçenin söz varlığını 

tercih etmiştir. 

Nazmî-zâde’nin tercümesi Mercümek Ahmed’in tercümesiyle farklılıklar da 

göstermektedir. Örneğin Nazmî-zâde Murtazâ’nın tercümesinde Mercümek Ahmed’de 

bulunan “Halife ayıttı: Beş bin altın veririm deyicek filhal pes vardı, Fetih’i getirdi” bölümü 

yoktur. Nazmî-zâde’nin tercümesinde 57a’da yer alan “yatıp uyumak ĥālin ve faiǿdesin ve 

ziyānın beyān ider” bölümünde hükemanın beş şeyden bahsettiğini söyler ama bunları 

incelediğimizde müstensih dört şeyden bahsetmiştir. Mercümek Ahmed bunların hepsini 

vermesine rağmen Nazmî-zâde sadece bir kısmını vermiştir. 
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Bazen de Nazmî-zâde’nin eserinde Mercümek Ahmed’in eserinden farklı olarak 

fazladan bir cümle veya kelimeye rastlanmaktadır. Misal 50a/12’de yer alan “Eger ütersen” 

kısmı Mercümek Ahmed’in tercümesinde yoktur. Mercümek Ahmed “Şikar etmek nicedir 

anı beyan eder” bölümünü “ya eti yenir canavar avın avla, it ile veya pars ile ki hem atarı 

yok ve hem etinden dahi fayide bulursun ki yırtıcı canavarın ne eti yinir ve ne derisi geyilir, 

vesselâm” diyerek bitirmiştir. Nazmî-zâde ise bu bölümün devamını da getirerek hangi 

hayvanları av yaparken kullanılacağını anlatmış ve bu hayvanların özelliklerini belirtmiştir. 

Bu hayvanları nasıl eğitmek ve yetiştirmek gerektiğini açıklamıştır. 

Müellif kimi zaman eser içinde ikiliklere düşmüştür. Eserin fihrist bölümünde 

başlıklardan biri “On birinci bāb şarāb içmek tertįbin beyān ider” şeklinde geçerken eser 

içinde “On birinci bāb şarāb tenāvüliŋ tertįbin beyān ider.”, şeklinde geçmektedir. Yine 

fihrist bölümünde “Nerd ü şaŧranç ne resm oynamaķ gerek beyān ider” şeklinde geçen 

başlık eser içinde “Laŧįfe itmek ve nerd ü şaŧranc oynamaķ beyānundadır” şeklinde 

geçmektedir. Ayrıca aynı kelimeler bazı yerlerde farklı harflerle yazılmışlardır. 36a/1’da 

geçen ipligi 36a/2’da ibligi şeklinde yazılmıştır. 65a/6’da geçen cānlı kelimesi 50b/1 ve 

54b/3’te cānlu olarak yazılmıştır. 

Eser içinde müellifin bazı kelimeleri iki farklı şekilde yazdığına da rastlamaktayız. 

Örneğin müellif Tanrı kelimesini Tengri ve Teŋri şeklinde verirken senin kelimesini seniŋ 

ve senüŋ şeklinde yazmıştır. 

Hazırladığımız bu çalışmada Nazmî-zâde’nin sadece kelimeleri değiştirmekle sınırlı 

kalmadığını bazı yerlerde eklemeler ve çıkarmalar yaptığını da tesbit ettik. Biz Orhan Şaik 

Gökyay’ın Mercümek Ahmed’in Kâbûs-nâmesi isimli  günümüz Türkçesine aktardığı eserle 

karşılaştırmalar yaparak bu farklılıkları göstermeye çalıştık ve Nazmî-zâde’nin yaptığı 

değişiklikleri varak  ve satır numarasıyla verdik.   

Mercümek Ahmed’in ve Nazmî-zâde’nin ilk bölümleri farklıdır. Nazmî-zâde hemen 

nazım bölümüne geçmiş sonra kitabı nasıl çevirdiğini yazmıştır, Mercümek Ahmed ise önce 

kitabı nasıl çevirdiğini anlatmış sonra nazım bölümüne geçmiştir.
6
 

N. Filibe tarikinde (2a/3) / M.A Filibe yolında (19) 

N. padişah-ı müşarün-ileyh (2a/3) / M.A padişah-ı hizmet (19) 

                                                           
6
 Bu kısımdan sonra Nazmî-zâde yerine N., Mercimek Ahmed yerine M.A kısaltmaları kullanılacaktır. 
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N. sükkerbār (2a/5) / M.A şekerbar (19) 

N.  naśāyiĥe (2a/6) / M.A nasihatler (19) 

N. Müştemil (2a/6) / M.A vardır (19) 

N. Ǿibāretin ķarįbü’l-fehm ve herkesiŋ źihnine cesbān ve mülāyim itmemekle 

ĥikāyetlerinde maǾnā fehm olınmaz ve sözlerinde ĥalāvet alınmaz. (2a/7-8-9) / M.A veli 

ruşen değil, açık söylememiş. Eyle olsa hikāyetinden halavet bulmazız. (19) 

N. elfāžı teftįĥ ve maǾnāsı tevżįĥ olınmış olsaydı ħāś ü Ǿāma nefǾį vāśıl ve feyżi 

cümleye şāmil olur idi (2a/9-10-11) / M.A Bir kimesne kitabı açık tercüme itse, taki 

mefhumundan gönüller haz alsa. (19) 

N. faķįr (2a/11) / M.A zaif (19) 

N. istida idüb (2a/12) / M.A ikdam ettim (19) 

N. bu ķulları bu ħıżmeti edā iderüm diyü Ǿarż itdügümde ol pādişāh-ı Ǿalem-penāh 

ĥażretleriniŋ bu bendelerine ĥüsn-i žannı ile senüŋ ne ĥaddüŋdür diyü inkār itmeyüb 

tercümesin fermān buyurdılar. Hemįşe pādişāhları ne ile tercümeye iķāz olınub ġālibe ve 

ġārraya muĥtāc bir nevǾarūs-ı ħūb-rū olmaġla pādişāh-ı müşārün ileyhüŋ ŝenāsıyla ārāste ve 

medĥiyye pįraste ķılındı. (2a/15-17) / M.A yazdıklarını kısa bir şekilde bir araya toplamış 

aralara Arapça, Farsça kelimeler koyarak bunu sağlamıştır. 

 2a’nın sonunda başlayan şiirde N. başlık kullanmayıp doğrudan Nazm adı vererek 

yazmıştır. Ama M.A şiirden önce Fi medh-i Padişah-ı İslâm Gıyasü’d-dünya ve’d-din 

Sultan ibn Sultan Sultan Murad ibn Muhammed Han Halled’Allahu memleketehu başlığını 

kullanmıştır. 

N. önce M.A’nın sebeb-i telif kısmını yazmış ardından kendinin sebeb-i telif kısmını 

yazmıştır. 

N. pįr-i cihān-dįde (3b/1) – M.A melik pįr olmuştu. (23) 

N. pādişāh-ı mezkūr (3b/3) – M.A padişah (23) 

N. Genclik (3b/4) – M.A yiğitlik (23) 
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N. kendü terbiyesinde taķayyud iderse (3b/6) – M.A kendi terbiyet ederse (23) 

N. Ǿömr vefā itmeye (3b/6) – M.A ömrü paydar olmaya (23) 

N. Zįrā ki ehl-i baśiret eceli kendülere yaķįn bilürler (3b/6-7) – M.A ehl-i basiret 

eceli kendilere igen yakın bilirler. (23) 

N. balçıġa virmiş olur. (3b/7-8) – M.A balçıġa atmış ola. (23) 

N. Pes şöyle münāsib gördi (3b/8) – M.A pes şöyle reva gördü (23) 

N. fenā vü zevāli olmaya (3b/9) – M.A fenası olmaya (23) 

N. bināǿen-Ǿalā-źālik (3b/9) – M.A eyle olsa (23) 

N. bu kitābı taśnįf eyledi (3b/9) – M.A irşat içün bu kitabı tasnif kıldı (23) 

N. yanına daǾvet idüb didi (3b/10) – M.A katına kığırdı ve ayıttı (23) 

N. zād ü zevādesiz (3b/11) – M.A azıksız (23) 

N. yol başına geldim (3b/11) – M.A yol ağzına geldim (23) 

N. Sefer-nāmesin (3b/11) – M.A azil-namesini (23) 

N. Ĥaķ subĥāne ve teǾalādan aŋa ħaberdār ol ey ķulum bu mülki ķoyub āħir mülk 

tedārikin gör dimekden Ǿibāretdir (3b/12-13) – M.A çalaptan yanadan nida gelmektir kim ey 

kulum yarağlan bu mülkü koyup anda varmağa (23) 

N. çāresizdür (3b/14) – M.A define çare yoktur (23) 

N. kendü kendümi (3b/15) – M.A kendüzimi (23) 

N. peder-müşfiķdi (4a/2) – M.A ata, gayet şefkatinden dilemez (23) 

N. cevr çeke (4a/3) – M.A güşmal yiye (23) 

N. pend ü naśįĥatime (4a/3) – M.A pendler (23) 

N. pend ü naśiĥati (4a/5) – M.A pend (23) 

N. pederiniŋ naśįĥatin dutmaz (4a/7) – M.A atası öğüdün tutmaz (24) 
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N. her oġul (4a/7) – M.A degme oġul (24) 

N ve lįkin ümįdüm var ki inşāǿa’l-lāhu teǾalā sen ķabūl idesin (4a/7-8) – MA ve 

lakin ben ana bakmazam ki sen kabul kılmayasın (24) 

N. civānlar (4a/9) – M.A yiğitler (24) 

N. bilgüsi (4a/9) – M.A bilüsi (24) 

N. pįrler ve dünyā görmüşlük bildiklerinden (4a/10) – M.A pįrler bilüsü (24) 

N. bu taśavvur ġalaŧ ve ġaflet olduġın bildügim (4a/10-11) – M.A bu tasavvur yanlış 

idüğün bildiğim (24) 

N. Lakin muĥtaśar ve müfįd eyitdim (4a/12-13) – M.A ve lâkin az ve öz yazdım (24) 

N. ecdād (4b/5) – M.A cetlerinin (24) 

N. taśnįf itmiş (4b/5) – M.A düzüptür (24) 

N vālide-i mihribān (4b/7) – M.A anan (24) 

N. erāźil (4b/10) – M.A alūde (24) 

N. Ǿömrümüŋ tamāmı (4b/13) – M.A seferim (24) 

N. ķarįb (4b/14)– M.A yakın (24) 

N. yol azuġı ve źād ü zevād getüresin ki ol ŧarįķe münāsib ola (4b/14-15) – M.A bir 

azık yarak (24) 

N. mezraǾa (4b/16) – M.A ekinlik (25) 

N. kimesne ziraǾat itme (4b/16) – M.A ayruk kişi ekmeye (25)  

N. kelb (5a/1) – M.A it (25)  

N. ekl itmek (5a/2)  – M.A yemek (25)  

N. śayd (5a/2) – M.A av (25)  

N. meǿvā (5a/3) – M.A makam (25) 
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N. Nefs-i emmāre śāĥibi (5a/4) – M.A nefs ehli (25) 

N. nefs-i muŧmaǿine śāĥibi Ǿāķil (5a/5) – M.A akıl ıssı (25)  

N. eyü (5a/9)  – M.A yahşi (25) 

N. āteş (5a/9) – M.A od (25) 

N. yüksege (5a/11) – M.A yukarı (25) 

N. Evvelki Bāb (5a/12) – M.A Birinci Bab (26)  

N vaśf-ı pāk (5a/13) – M.A birliğin bilmek 

N. Peyġamberler vaśfındadur (5a/13) – M.A peygamberler yaratıldığının vasfın 

beyan eder (26) 

N. Peder ve vālide ĥuķūķun (5a/15) – M.A ata ve ana hakkını bilmek beyan eder 

(26) 

N. ziyāde olduġın (5a/16) – M.A arttığın (26) 

N. civānlıķ (5b/1) – M.A yiğitlik (26) 

N. Ekl-i ŧaǾām ādāb (5b/2) – M.A yiyesi yerken (26) 

N. Misāfiriŋ ve misāfir daǾvet ide(itmek) ādābın(5b/3) – M.A konuk olanın ve konuk 

alanın edebin beyan ider (26) 

N. CimāǾıŋ żararın (5b/5) – M.A CimāǾın faidesin ve ziyanın (26) 

N. Ĥamāma girmek ve ne resme yayķanmaķ gerek (5b/6) – M.A Hamam terbiyetin 

kim ne resme gireler ve nice yunalar (26) 

N. Śayd ü şikār tertibin beyān ider (5b/8) – M.A av avlamak terbiyetin beyan ider 

(26) 

N. On Ŧoķuzıncı (5b/8) – M.A Ondokuzuncu Bab (26) (26) 

N. Düşmen ile muķābele semtin (5b/9) – M.A düşmanla ne resme  uğraşmak gerek 

(26) 
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N. Emānet-i ĥıfž idüb girü śāĥibine redd itmek fāǿidesin(5b/11) – M.A Emanet 

saklamak ve geri ıssına tapşırmak faidesin beyan eder (26) 

N. Ķul ve cāriye iştirāsı (5b/12) – M.A perde ehli, yani kul, karavaş satın almak (26) 

N. Evlād beslemek tertibin (5b/16) – M.A Oğul, kız terbiyetin ve beslemeğin (26) 

N. Düşmenden emįn olmaķ (5b/17-10/1) – M.A Düşman fikrinden gafil ve 

mekrinden amin olmamak (26) 

N. ǾAfv-ı cürm ŝevābı (6a/1) – M.A bir kişi kim cezaya müstahak olmuş ola, onu 

affetmek sevabın beyan eder (26) 

N. Resm-i kitāb beyānındadır (6a/8) – M.A Yazıcılık resmin beyan eder (27) 

N. SerǾaskerlik (6a/9) – M.A çeribaşı olan (27) 

N. ZirāǾat ve köy ve ketħüdālıķ resmin (6a/11)  – M.A Köy kethüdalığının resmin 

(27) 

N. Civānmerdlik (6a/12) – M.A Cömertlik (27) 

N. pāk-nažar (6a/16) – M.A bārik-nažar (29) 

N. kendü kendüŋi bil ve kendü ĥāliŋden ħaberdār ol (6b/3) – M.A hod-şinās demiştir 

(29) 

N. maķśūd (6b/5) – M.A murad (29) 

N. ŧarįķ (7a/11) – M.A çığırcık (30) 

N. Ammā ādemiŋ śaġ ķolın śolına ķulavuz virdi (9a/1)– M.A Âdemin ön ölenin son 

kalanına kılavuz verdi (32) 

N. bu tertįb olmasa insān Allāhu teǾalānıŋ inǾāmından ħaberdār olmazdı (9a/2) – 

M.A sipassız olurdu yazmış ama bu bölüm N.de yok 

N. iĥsān itmişdir (9a/8) – M.A veriptir (32) 

N. ħalķ itmedi (9a/13)  – M.A yaratmadı (32) 
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N. ziyāde (9a/16) – M.A artuğ (33) 

N. ĥıfž (9b/1) – M.A śaķlaya (33) 

N. nām (9b/4) – M.A ad (33) 

N. üçüncü bap kısmını hikāyet şeklinde yazmıştır ve şükri beyanındadır yazmıştır. 

N vāsiǾ (9b/6) - M.A bol (34) 

N vücūd (9b/7) – M.A endam (34) 

N. (9b/12)’de zenginlere verilen ibadetleri açıklamıştır ama M.A buna gerek 

duymamıştır. 

N. śavm (9b/16) – M.A oruç (34) 

N. ķılmışdır (10a/14) – M.A kılıptur (34) 

N. śāĥib-i şerįǾat-ı ġarrā (10a/15-16) – M.A şeriat beyi (35) 

N. ķatl gerek (10b/1) – M.A öldürmek gerek (35) 

N. ile (10b/2) – M.A birle (35) 

N. ķalbiŋde (10b/3) – M.A gönlünde (35) 

N. bedendįş (10b/3) – M.A yavuz endişe (35) 

N. ŧarįķ (10b/5) – M.A yol (35) 

N. pāk olur (10b/7) – M.A arıdır (35) 

N. Ǿādet idesin (10b/9) – M.A ögredesin (35) 

N. teveccüh idesin (10b/10-11) – M.A gözedesin (35) 

N. maķāmıŋı Ǿālį ve seni Ǿazįz ider (10b/11) – M.A makamını yücelde (35) 

N. ŧāǿife (10b/13) – M.A kavim (35) 

N. taĥaśśul ider (10b/14) – M.A huylanır (35) 
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N. dįn-i İslām (11a/3) – M.A İslam dininden (35) 

N ve bilmiş ol ki Ĥaķķ teǾalā seniŋ aclıķdan ve ŧoķluġından ġanįdir. (11a/14)  – M.A 

metninde ganidir kısmı önce kullanılmış ardından senin aclıgından ve toklugundan 

denilmiştir. (35) 

N. beden (11a/15) -  M.A endam (35) 

N. zarar gelmeye (11a/16) – M.A zulme uğramaya (35) 

N. ziyāde (11b/3) – M.A key (36) 

N. ġanįlere maħśūśdur (11b/5) – M.A baylaradur (36) 

N. ġanįlere taķlįd itmiş olur (12a/1) – M.A baylara öygünmüş ola (38) 

N. faķįr (12a/1) – M.A yoksul (38) 

N. ħaste (12a/2) – M.A sayru (38) 

N. śaĥrā (12a/4) – M.A berriye (38) 

N. piyāde (12a/5) – M.A yayağ (38) 

N. āǾyān-ı vilāyetden bir reǿis-i ķavm (12a/6) - M.A da ayan-ı vilayet ve kavm yer 

almaz.  

N. ķarįb (12a/11) – M.A yakın (38) 

N. Ĥarāretli (12a/12) – M.A ıssı (38)  

N. fermānın dutmayanlardan olduŋ (13a/6) – M.A buyruğun sıyanlardan oldun (38) 

N. eser içinde ayetlerle açıklamalara gidilmiştir. (13a/7)  

N. bāķįsin (13a/14)  – M.A kalanın (39) 

N. nıśf (13a/17) – M.A nime (39) 

N. bedeni içinde zaħmet çekesin (13b/12) – M.A teni incide (39) 

N. niǾmet bilirüm (13b/15)  – M.A zahmet bilmezem (39) 
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N. ħāne śāĥibi (14a/1) – M.A ev ıssı (39) 

N. 13b-14’ada geçen hikāyede N. zenginden gani diye bahsederken M.A sadece reis 

diye bahsetmiştir. 

N. eyitdügine nādim oldı (14a/6) – M.A söylediğine pişman oldu (39) 

N. ziyāde (14a/13) – M.A becit oldu (40) 

N. Ħüddām beyninde (14b/2) – M.A yoksullar içinde (40) 

N. ġanįler (14b/2) – M.A baylar (40) 

N. N. celle celālühuyu eklemiştir (15a/14) – M.A metninde böyle bir kullanım 

olmamıştır.  

N. ħalķ itdi (15a/15-16) – M.A yarattı (42) 

N. evlād (15b/1) – M.A oğul (42)  

N. ħalk iden Ħallāķ (15b/9) – M.A yaradan  (42) 

N. Zįrā oġul atadan gördüġin işler. (17a/9) – M.A Zira oğul atadan anadan gördüğün 

işler. 

N. taķdįr itti (17b/5) – M.A kaderledi (43) 

N. mesrūr ve memnūn ol (17b/7) – M.A sevin (43) 

N. ĥāmid (17b/7) – M.A şākir (44) 

N. māldan ħālį olub (17b/8) – M.A mala yoksul olub (44) 

N. ġanį ve müstaġnį olasın (17b/9) – M.A bay olasın (44) 

N. Ammā Ǿaķl ve dāniş gitmez (17b/12) – M.A amma akıl ve bilü kişiden gitmez 

(44) 

N. yalnızca ĥarāmįden demiştir (17b/12) - M.A ise uğrudan ve ĥarāmįden şeklinde 

kullamıştır. (44) 
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N ve serāy u ferş çürimek ve iĥrākdan żarar iśābet itmek olur (17b/13) – M.A oda 

yanmaktan ve buna benzer nesnelerden ziyan vardır (44) 

N. bilgü (17b/14) – M.A bilü (44) 

N. cesed (17b/14) – M.A ten (44) 

N. müşābih (17b/16) – M.A benzer (44) 

N. Hüner nesebden nik olduġın beyān ider (18a/3) – M.A Hüner artırmak güher 

artırmaktan yeğ idiğin beyan ider (45) 

N. Ey oġul bilmiş ol ki hüner ile faħr itmek neseb ile iftiħārdan yegdir(18a/3-4)  – 

M.A ey oğul bilmiş ol ki hüner güherden yeğdir. (45) 

N. fāǿidesi olmaz (18a/5) – M.A asısı değmez (45) 

N. nefǾi (18a/5) – M.A faidesi (45) 

N. şecer (18a/6) – M.A ağaç  (45) 

M.A’da yer alan çün hüneri olmaya, bari güher gerektir. Yani asilzade gerek, kısmı 

N’de yer almamaktadır. 

N. Zįra hüner iftiħārı neseb iftiħarından yegdir (18a/11-12) – M.A zira ki hüner, ten 

güheridir; ten güheri asıl güherinden yeğdir. (45) 

N. taĥśįl itdügi (18a/14) – M.A kazandığı (45) 

N. nām (18a/15) – M.A ad (45) 

N. faħr eylemeyesin (18a/15) – M.A kişilenmeyesin (45) 

N. Ǿalāmet (18b/2) – M.A nişan (45) 

N. iśābet itmesün (18b/7) – M.A değmesin (45) 

N. nāfiǾ (18b/9) - M.A yarar kimsedir (45) 

N. M.A’dan fazla olarak nuŧķ kelimesini de kullanmıştır. (18b/11) 
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N. bāŧın (18b/14) – M.A ten (46) 

N. mütefekkire (18b/16) – M.A fikr (46) 

N. cümle ĥayvānlar (18b/5) –M.A dükeli canavarlar (46) 

N. sebebinden zaĥmet çekile (19a/14) – M.A ucundan emeğin arta (46) 

N. şarāb (19a/15) – M.A sücü (46) 

N) urmuş (19b/6)– M.A kakmış (46) 

N. ķādir olmayasın(19b/9)  – M.A başaramazsın (46) 

N.’nin yazdığı bölümde bed-aħlāķ kullanmıştır. Lakin M.A’nın kullandığı bölümde 

bu kullanım görülmemektedir. (19b/8) 

N. M.A’dan farklı olarak bir beyit vardır.  

Nažm:  

Ko sen eger (11) yele bir tāze nihāli 

Büyüse ŧoġrulmaya anıŋla miŝāli (19b/10) 

N. Zįrā ħalķ devletlüleriŋ sözine ve mālına aldanurlar. (19b/13) – M.A zira halk 

maldan ve tatlı sözden artuk nesneye aldanmazlar. (47) 

N. ŧabǾıŋ (19b/16) – M.A nihadin (47) 

N. ħoş selįm (19b/17) –M.A eyi (47) 

NǾadl . (20a/4) – M.A dād (47) 

N. M.A’dan ayrı olarak buraya bir mısra eklemiştir.  

Nažm:  

Her ne idersen işiŋe heb başıŋa gelse gerek (20a/5) 

N. güzel (20a/5) – M.A gökçek (47) 
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N. dirįġ itme (20a/9) – M.A dartınma (47) 

N. delālet itse (20a/10) –M.A kılavuzlasa (47) 

N. mesrūr (20b/1) – M.A rahat (47) 

N. ġadr ü cefā (20b/2) – M.A yavuzluk (47) 

N. ġam ve ġuśśa (20b/3) –M.A tasa ve ağırlık (47) 

N vāśıl ol (20b/10) – M.A eresin (47) 

N. ŝemeresine vāśıl olduġı (20b/11) – M.A eyiliği ucundan (47) 

N. M.A’dan fazla olarak ġavaśślar sözcüğü geçmiştir. (20b/17) 

N. taǾlįm itmege (21a/1) – M.A öğretmeye (48)  

N. mübāşeret itdiler (21a/1) – M.A başladılar (48) 

N. śabį (21a/2) – M.A oğlan (48) 

N. Śuyın aķındısı ķavį olmaġla (21a/4) – M.A su iti akardı (48) 

N. aķındı (21a/5) – M.A yatım (48) 

N. Ǿāķıbet ĥāli (21a/10) – M.A sonu (48) 

N. emįn (21a/11) – M.A eymen (48) 

N. Ezįn-cānib (21a/11) – M.A bu yana (48) 

N. bir cüst ü cū idüb bulamadılar (21a/13) – M.A seğirttiler, su kenarınca çok 

istediler (48) 

N. ġara itdi (21a/16) – MA yas tuttu (48) 

N. meyyit (21a/17) – M.A ölü (48) 

N. ateş (21a/17) – M.A od (48) 

N. sefįne (21b/4) –M.A gemi (48) 
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N vaǾd itdiŋiz (21b/5) – M.A adadıŋız (48) 

N. iķrār itdügin (21b/7) –M.A dediğin (48) 

N. BaǾdehu (21b/7) – M.A Andan sonra (48) 

N. nıśf (21b/8) -  M.A yarı (48) 

N. ŧaǾām (21b/9) – M.A yiyecek (49) 

N. ŧabaķ (21b/12) –M.A dirgi (49) 

N. etmek (21b/12) – M.A kirde (49) 

N. maǾįşet (21b/13) – M.A dirlik (49) 

N. tecrübe (22a/5) – M.A denemek (49) 

N. gizlü (22b/5) – M.A uğurlayın (50) 

N. kem (23a/9) – M.A yavuz (50) 

N. tehevvür (23a/11) – M.A ķaķıma (50) 

N. ķarye (23a/17) – M.A köy (51) 

N. ķıyām idesin (23b/1) – M.A durasın (51) 

N. nā-maǾlūm (24a/2) – M.A bilüsüzlük (51) 

N. ħalāś olasın (24a/14) –M.A kurtulasın (51) 

N. emŝāl ü aķrān (25a/5) – M.A başdaş (52) 

N. pāk (25b/7) – M.A arı (53) 

N. zaĥmet defǾ itmek (25b/8) – M.A güç götürmek (53) 

N. (25b/9)’da geçen E’l-ĥayāü şuǾbeti mine’l-imān cümlesi M.A’da Hz. 

Peygamber’in hadisi olarak nakledilir. Buna rağmen N.’de bu kısım sadece Arapçasıyla 

verilir ve kimden aktarıldığı belirtilmez. 
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N. maǾįşet binası (25b/14) – M.A diriliğin bünyādı (53) 

N. ħāǿib (26a/8) – M.A bįneva (54) 

N. şįrūġan (26b/1) – M.A şırlağan (54) 

N. cerrār (26b/9) – M.A umucu (54) 

N. Zįrā Ǿavāmıŋ maķbūlı ħāślarıŋ menfūrıdır (27a/2-3) – M.A zira amlar katında 

öğülen haslara tapa olur (54) 

N. mecnūn (27b/1) – M.A delirek (55) 

N. Hemāndem (27b/2) – M.A tez (55) 

N. dūr (27b/14) – M.A ırağ (55) 

N. Söz ne söylenür bilmek beyānındadır. (30a/5) – M.A Sözü iyi söylemek fazlın 

bildirir (59) 

N. keźźāb (30a/7) – M.A yalancı (59) 

N. dürūġ (30a/10) –M.A yalan (59) 

N. Ǿāķıbet-endįş (30b/6) – M.A önin gözler (59) 

N. muśāĥabet (30b/16) – M.A keleci (60) 

N. NeǾam (31a/4) – M.A Belį (60) 

N. dirāz olsun (32b/12) – M.A uzun olsun (62) 

N. intiķāl idicidirler (32b/13) – M.A öliserlerdir (62) 

N. (33a/12)’de ol ħabįŝ diyerek hikâyede geçen hocayı aşağılar ama M.A’da böyle 

bir durum yoktur.  

N. behre-yāb (37a/1) – M.A behre bulmuş (67) 

N. Nūşįrevānıŋ sözlerini ve naśįĥatlerini beyān ider (37a/4-5) – M.A Nuşirevanın 

sözlerin beyān ider. (68) 
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N. (37b/17)’de başlayıp 37b/1’de devam eden cümle M.A’da yer almamaktadır. 

N. Yigitlik ve ħublıķ ĥālin beyān ider (39a/16-17) – M.A Yiğitlik ve kocalık halin 

beyan ider. (72) 

N. Rostalis (39b/2) – M.A Aristetalis (72) 

N. fevt oldı (40a/17)– M.A öldü 

N. ana-i ikincidir (42a/7) – M.A ikinci anadır. (75) N. türkçe tamlamayı farsça 

tamlama şekline çevirmiştir. 

N. ŦaǾāmın tertįb ve tamāmın beyān ider (42b/8) – M.A Yemek terbiyetin ve âyinin 

ve erkânın bildirir. (77)  

N. aġır aġır ekl (43a/15) – M.A anul anul yiyesin (77)  

N. Şarāb tenāviliŋ tertįbin beyān ider (44a/5) – M.A Şarap içmek terbiyetin ve 

erkanın bildirir. (79)  

N. Misāfir aġırlamaķ ne vech üzre olmaķ gerek ve misāfir ne ekmek ĥālin beyān ider 

(46a/9-10) – M.A Konuk gelicek nice ağırlamak gerek ya konukluğa varmağın halin beyan 

eder (82) 

N. ǾAşķ ve ǾĀşıķlıķ Aĥvālin ve ĥükmün beyān ider (51a/7) – M.A Âşıklar 

keyfiyetin beyan eder. (90)  

N. ġulām (53b/1) – M.A kul (92) 

N. bahā ŧaleb itmek (53b/2) – M.A baha biçmek (92) 

N. cāriye (53b/3) – M.A halayıkçı (92) 

N. maķrama virmek ħiźmeti (53b/5) – M.A desterdārlık (92) 

N. muvāfıķ (54b/2) – M.A münafık (93) 

N. muķayyed olmayub (54b/5) – M.A kulak urma (93) 

N. sivmege sezā ola (54b/6) – M.A sivdigine değe (93) 
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N. ħarāb olmaya (55b/1) – M.A kedilmeye (95) 

N. On yedinci Bāb: Yatub uyumaķ ĥālin ve fāǿįdesin ve ziyānın beyān ider. (56b/14-

15) – M.A On yedinci Bap: Yatıp uyumak vaktinde fayidelisin ve ziyanlısın bildirir. (99) 

N. Rumįleriŋ (56b/15) – M.A Rumların (99) 

N. Düşmen ile muķābele semtin beyān ider. (62a/2) – M.A Çeri savaşında nice 

etmek gerek, anı beyan eder. (105) 

N. ĥareket idesin (62a/3) – M.A deprenesin (105) 

N. 62a’da yer alan şiir sadece Farsça’sı ve Türkçesiyle yer alırken bu şiir M.A’da bir 

de Taberî dilince verilmiştir. 

N. Emānet Ĥıfž İtmek Beyānındadır (67b/7) – M.A Emanet Saklamağı Beyan Eder 

(113) 

N. Köle ve Cāriye Alub Śatmaķ Beyānındadır. (69a/15) – M.A Kul ve karavaş 

almakta ve satmakta eyisin ve yaramazın beyan eder. (116) 

1.2. Nazmî-Zâde Hüseyin’in Kâbûs-Nâme Tercümesinin Tematik Açıdan İncelenmesi 

Kâbûs-nâme bir nasihatname özelliği taşımasının yanında aynı zamanda siyasetname 

ve kıyafetname özelliklerini de barındırmaktadır. Kâbûs-nâme eserinin içinde birbirinden 

farklı konularda öğütler yer almaktadır. Bu öğütler dinî konular, devlet yönetiminin nasıl 

olacağına, yemek yeme adabından uykuya kadar günlük yaşamın içinde bulunan konulara 

kadar varmıştır. Yazar tüm bu öğütleri verirken başta dine, gelenek ve göreneklere karşı 

gelmemeyi öğütlemiş, her işi yaparken itidalle yapılmasını buyurmuştur. Eserin aslı İran 

kaynaklı olduğu için eserin yazıldığı dönemde; İran içindeki gelenek ve göreneklerin, 

inanışın, âdetlerin ve hatta ulema arasındaki bilgi birikiminin ne seviyede olduğunu 

öğrenmekteyiz. 

Eserde anlatımları ve öğütleri güçlendirmek için müellifin birçok kaynaktan 

yararlandığını görmekteyiz. Bu kaynaklar içinde Eski Yunan felsefecilerine, Şeh-nâme 

içinde isimleri geçen efsanevileşmiş kahramanlara, İslamî dönem içinde yer almış isimlere 

de rastlamaktayız.  
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Eser içinde “Ķul ve cāriye iştirāsın beyān ider” başlığını kullanan yazar bu bölümde 

milletlerin ve ırkların bazı özelliklerinden bahseder. Eser bu özelliğiyle bir kıyafetname 

özelliği de taşımaktadır. Buna örnek olarak:  

“İmdi ŧavāǿif meźkūr daħı bu vech üzeredir ki cümleden aśılsız ve bed-güher ve bed-

ħū ķıbçaķdır ve cümleden ħoş-ħū ve Ǿaşįret ve ħıźmetin gözleyici ve yir yirlilüdür ve 

cümleden yüreklü Türkdür ve cümleden ziyāde zaĥmete ve belāya śabr idicide efendisiniŋ 

her ĥāline muvāfıķ ĥareket idici göricidir ve cümleden süst endām çekel cinsidir. Ķabįle-i 

meźkūra Özbekistān ve Türkistān ħalķındandır. Ŧavāǿįf-i meźkūra ve sāǿiriŋ hüner ve Ǿayb 

ü sįret ü śıfatlarınıŋ tafśįli bunda Türkden murād Özbekistān ŧarafında olan Türkdür. Bu 

veche üzeredir ki beyān olunur. Ŧāǿife-i Türk ŧāǿife-i meźkūr ħūylar ve maĥbūblar olurlar ki 

bir āħir ŧāǿifede bulunmaz ve ziştler ve çirkinler olur ki vaśf olunmaz. Ammā Hindū ki 

Türküŋ Ǿaksince dirler ki cümle zişt olub hįc güzeli olmaz ve Türke göre Hindülük başları 

büyük olur ve yüzleri ve gözleri yufķa ķapaķlu değildir ve burnı yaśśı ve dişleri ve dudaķları 

dil-pesend degildir. Ĥāśıl cümle aǾżāsına nažar idince zişt ve çirkin görinür. Türk gibi degil 

Türk śūreti ve śıfātı ve ŧerāvet ve ħūyluġı ve güzelleri cümle cinsinden aǾlādır. Ammā zişt 

ve çirkinleri daħı ġāyet zişt ve çirkin olur ve Türkün Ǿaybları budur ki ŧabįǾati saħt olur. Bir 

nesne ögrenmegi gücdür ve naśįĥat dutmaz ve maǾrifetsiz ve mütekebbir ve heyyeblü ve 

ādemsiz ve acı dillü ve bedmest ve śavaşġan olur. Ammā gicelerde ķatı ķorķaķ ve yüreksiz 

olur. Gündüz itdügi bahādurlıġı gice idemez. Ammā ŧāǿife-i meźkūreniŋ hüneri daħı budur 

ki bahādur olurlar ve riyāsız olub düşmenlıkların gizlü itmeyüb āşikār iderler ve yoldāşına 

yardımcı olur. Her ne iş ıśmarlansa ĥaķķından gelür ve Ǿişret deminde teni ve cesedi 

yumuşaķ olur.” 

Müellif eser içinde oğluna babacan bir tavırla öğütlerini yazmış, oğlunun öğütlerini 

dinleyip dinlememesini ise kendisine bırakmıştır. Müellifin deyimiyle o kendi üstünde olan 

görevini yerine getirmiştir. Eserde öğütlere yer verirken birçok hikâyeden veya yaşadığı 

olaylardan örnekler sunmuş ve bu öğütlerin kalıcı olmasını sağlamaya çalışmıştır. 

Hikâyelerin yanında müellif şiirlere de yer vermiştir. Müellifin oğlunun benimsemesini 

istediği değerler diğergamlık, doğruluk, adalet, din, ebeveyn hakkı, hüner, mütevazı olmak, 

edepli olmaktır. Bunun yanında müellif oğlunun bazı şeylerden de sakınmasını ister 

bunların başında yalan, adaletsiz olmak, aceleci olma, Allah’ı unutmak, açgözlülük, 

cimrilik, cahillik, bilgisiz kişi ile dost olmak, gıybet etmek, boş konuşmak, iyiliği başa 

kakma gibi konular gelmektedir. 
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Çalışmamızın bu bölümde eserin içeriğini belli başlı başlıklar altında incelemeye 

çalıştık. 

1.2.1. Dinî ve Ahlâkî Yönden İncelenmesi 

Eser içinde başlıklar altında öğüt verilirken ve herhangi bir iş yapılırken dinî 

hassasiyet gözetilmiştir. 

Eserin ilk başlığı “Allāhu teǾālānıŋ vaśf-ı pākini bilmekdür” adıyla geçmektedir. 

Yazar burada imanın yedi şartından birini anlatarak Allah’a iman etmeyi ona layık bir kulun 

nasıl olması gerektiğinden bahsetmektedir. Allah’ın kâinatı yaratma amacından, kâinatın 

nasıl yaratıldığı gibi konular da bu bölümde işlenmiştir. Aslında genel olarak bu bölüme 

baktığımızda divan edebiyatında yer alan tevhid geleneğinin izleri görülmektedir. İnsan bu 

âleme Allah’ı bilmek, tanımak ve O’na kulluk etmek için gönderilmiştir. Allah’ı her işinde 

ve her davranışında hatrından çıkarmayan insan iyi ahlak sahibi olarak insanlara faydalı 

olur. Müellif bu bölümde bunları işleyerek oğlunun da bu yoldan ayrılmaması gerektiğini, 

onun sırat-ı müstakim üzre bir hayat sürmesi gerektiğini belirtmektedir.  

Eserin ikinci başlığı “Peyġamberler vaśfındadur” adıyla geçmektedir. Burada da yine 

imanın yedi şartından biri olan peygamberlere imanın geniş bir şekilde açıklaması 

görülmektedir. Bu bölümde yine Allah’ın birliğinden bahsedilerek bunun yanında dünyada 

ve kâinatta düzenin her zaman aynı kalmadığı, gün gelince bu düzenin bozulduğu 

anlatılmaktadır. Allah’ın bu düzeni sağlamak ve insanlara yol göstermek, Allah’ın birliğini 

anlatmak için peygamberler gönderdiğini belirtmektedir. Bu bölümde son olarak müellif Hz. 

Âdem’den Hz. Muhammed’e kadar tüm peygamberleri bir sayarak haklarını gözetmek 

gerektiğini söylemiştir.  

Eserin üçüncü başlığı “Allāhu teǾālānıŋ şükri beyānındadır” adıyla verilmiştir. Yazar 

burada Allah’a tüm nimetlerinden dolayı şükredilmesini ve bunların nasıl olacağını 

anlatmıştır. Bu bölümde yazar her insanın Allah’a karşı şükrünü yerine getirmesi gereken 

ibadetlerden bahsetmiştir ve bunların herkesin üzerine farz olduğundan bahsetmiştir. 

Eserin üçüncü başlığı “ŦāǾat çoķlıġın fāǿide beyānındadır” adıyla verilmiştir. Bu 

bölümde yazar hak yememe üzerinde durduğu gibi genel olarak hac ve zekât konularını ele 

alarak bir önceki başlıkla konuyu birleştirerek İslam’ın beş şartının yerine getirilmesi 
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gerektiğini ve bunun faydasının olduğunu bazen Kur’an’dan ayetlerle bazen hadislerle 

bazen de hikâyelerle aktarmaya çalışmıştır.  

Eserin her başlığı din çerçevesi içinde öğütlerle geçmiştir. Bu öğütlerde de ilk üç 

başlıkta olduğu gibi Kur’an’dan ve hadislerden alıntılar yapılarak verilen öğüt 

güçlendirilmiştir.  

Eser dinî yönünün yanında bir ahlak kitabı özelliğini de taşımaktadır. Eserin çoğu 

başlığında bu ahlak unsurlarına yer verilmiş, iyi ve güzelin nasıl olduğu verilen örneklerle 

açıklanmaya çalışılmıştır. Müellife göre kişinin iyi ve ahlaklı olması diğer insanlara karşı 

davranışlarıyla gerçekleşmektedir. Yazara göre ahlak sadece çevredeki insanlara karşı değil 

kişinin kendisine olan saygısı için de geçerlidir. Yazar insanın tutkulara esir olmamasını, 

nefsinin peşinden koşmamasını bunların ancak kötü ahlak sahibi insanlar tarafından 

gerçekleşeceğini belirtmiştir. Kur’an’ın Hucurat suresi 12. ayetinde “Birbirinizin gıybetini 

yapmayın. Herhangi biriniz ölü kardeşinizin etini yemekten hoşlanır mı? İşte bundan 

tiksindiniz!” ifadesi yer almaktadır. Eserde de müellif oğluna öğüt verirken “Zįrā ol ardınca 

söyler ve bu yüziŋe söyler ve kişiye andan ulu muśįbet olmaya ki fāǿidesiz yirlere göz ķulaķ 

duta ve bir ziyāna uġramış kişiye bundan ulu ziyān olmaya” (38a/7-8) demektedir. Burada 

yazar gıybetten uzak durmasını, onun faydasız ve boş bir iş olduğunu ve hem kendine hem 

çevresine zarar verdiğini anlatmaktadır. 

Kur’an’da Nahl Suresi 90. ayette “Şu bir gerçek ki, Allah size adaleti ve iyilik 

yapmayı emreder” ifadesi yer alır. Müellif de oğluna her işinde adaletli davranmasını, 

adaletin yönetimde temeli oluşturması gerektiğini söylemektedir.  

Eser içinde dinî ve ahlakî öğütlerin yanında İslam’a ve Kur’an’a ters düşebilecek 

nitelikte öğütler de bulunmaktadır. Kur’an’da içki içmek  “Ey iman edenler! İçki, kumar, 

dikili taşlar (putlar) ve fal okları şeytan işi birer pisliktir. Bunlardan kaçının ki, kurtuluşa 

eresiniz”, ayetiyle yasaklanmıştır. Eserde müellif başta içkinin zararlı ve günah olduğunu 

belirtmiş daha sonrasında oğluna eğer içki içerse de nasıl içmesi gerektiğini anlatmıştır. 

Bunun için eserde “Şarāb tenāvüliŋ tertįbin beyān ider” başlığıyla belirtmiştir. 

Ayrıca Kur’an’da, “Ey insanlar! Sizi bir erkekle bir kadından yarattık. Hem de sizi 

şubeler ve kabilelere ayırdık ki, birbirinizi tanıyasınız. Şüphesiz ki, Allah katında en 

şerefliniz, takvaca en ileride olanınızdır” buyurulmaktadır. Eserde Köle ve cāriye alub 

Śatmaķ beyanındadır başlığıyla yer alan bölümde milletlerin özellikleri verilip bunların 
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olumlu veya olumsuz yönleri gerek fiziki özellikleriyle gerek huy ve tabiatlarıyla anlatılmış 

ve birbirinden üstün ve yetersiz oldukları konular ele alınmıştır.  

1.2.2. Sosyal, Siyâsal ve Ekonomik Yönden İncelenmesi 

Başlarda da belirttiğimiz gibi eser bir ahlak ve öğüt kitabı olmasının yanında bir 

siyasetname olma özelliği de taşımaktadır. Eser içinde müellif oğluna öğüt verirken 

öncelikle kendi ata ve soyundan bahseder ve sultan olduğunda bunlara yakışır bir şekilde 

sultan olması gerektiğini belirtmektedir. Oğlunun yönetime geçtiğinde haktan, doğruluktan 

ve adaletten ayrılmaması gerektiğini nasihat etmektedir. Bir devlet büyüğü olduğunda neye 

değer verip kimlerle arkadaşlık kurması gerektiğini aktarmaktadır. Zira devlet büyüğü 

olduğunda halk onu her zaman gözetleyecek ve düşmanları açığını bulmaya çalışacaktır. 

Aslında eser bir nebze de bunun için yazılmış ve müellif oğlunun atalarına ve soyuna halel 

getirmemesi gerektiğini belirtmiştir. Yaptığı en ufak haksızlık ve kötü iş halk arasında kişiyi 

kötü gösterecek ve itibarını zedeleyecektir. Bunları göz önüne alarak öğüt verilen kişi 

hayatını ona göre düzenleyecek, sultanlığına ve devlete söz ettirmeyecek şekilde düzen 

kuracaktır.  

Eser içinde insanlar arası ilişkilerden sıkça bahsedilmiştir. Müellif öğüt verirken 

insanlarla nasıl ilişki kuracağını açıklamış ve iyi ve güzel olanın neler olduğunu söylemiştir. 

Örneğin “Misāfiriŋ ve misāfir daǾvet ide ādābın beyān ider” başlığının yer aldığı bölümde 

misafirlere karşı nasıl davranması gerektiğini, insanlarla ilişkileri esnasında her zaman 

haklının yanında olması gerektiğini bildirmiş, insanlara karşı yalan söylemekten uzak 

durması gerektiğini belirtmiştir. Eğer insanlara bir söz söyleyecekse o sözü iyi bir şekilde 

söyleyerek onları kırmaktan uzak durmasını öğütlemiştir. Yazar bu konuları ele alırken de 

yine hikâyelerden faydalanmış ve anlatımı bunlarla güçlendirmiştir.  

Eser içinde insanın eğlence hayatını gerçekleştirirken nasıl davranması gerektiğinden 

de bahsedilmiştir. Bu konular; “Nerd ü şaŧranç ne resm oynamaķ gerek beyān ider”, 

“Çevgān oynamaķ ŧavrın beyān ider”, “Śayd ü şikār tertibin beyān ider” başlıkları altında 

işlenmiştir. Yazar kişinin bunları yaparken de itidalden ayrılmaması gerektiğini vurgulamış 

bu oyunların fayda ve zararlarını belirtmiştir. Yine daha önce değindiği “Şarāb içmek 

tertįbin beyān ider” gibi konuyu bu başlıkta da alacağımızı düşündük.  

Bunlara bir örnek olarak:  
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“Ħāśśa nerd luǾbından ve şaŧrancdan ādeme göŋül ŧarlıġı çoķ olur. Naķşı murād üzre 

gelmeye. Elbetde dil-teng olur. Ol vaķit mizāc ġavġāya müncer olur ve olduġı belā-nizāǾdır 

ve nerd ü şaŧrancı çoķ oynamaġa Ǿādet itme. Eger ütersen daħı gāh gāh ola ve rehin olmaya.  

Meger şāhāne bahāne sebeb-i śoĥbet olur. Nesne ile ola aķçe ile nerd ü şaŧranc  oynamaķ 

ķumārdır ve zinhār ķumār-bāzlıķdan śaķın. Müdebbirler śaǾnatıdır. Ne deŋlü  oynayıcı 

olursan daħı ķumārbāzlıġla meşhūr olmuşlar ile śaķınub oynama. Zįrā sen daħı 

ķumārbāzlıķla maǾrūf olursun.” 

1.2.3. Sağlık Yönünden İncelenmesi 

Yazar oğluna öğüt verirken sağlık açısından ne uygunsa onu yapması gerektiğini 

belirtmiştir. Giylanşahın yapması gerekenler helal ve sağlıklı bir yaşam sürmesidir. Bu 

sağlıklı yaşam ise günlük yaşamında uyguladığı davranışlarla ilgili olacaktır. Bu yapılan 

davranışlarda da her şeyde olduğu gibi aşırıya kaçılmayacak ve sağlığı ve günlük yaşamını 

etkilemeyecek şekilde olmalıdır. Zira bu davranışlar kişinin hem kendisine zarar verir hem 

de çevresi tarafından ayıplanmasına neden olur. Bu da kişiyi aynı zamanda hem bedenen 

hem ruhen etkilemiş olur. Yazar bunları “Ĥamāma girmek ve ne resme yayķanmaķ gerek 

beyān ider”, “Yatmaķ ve diŋlenmek ĥālin beyān ider”, “Şarāb içmek tertįbin beyān ider”, 

“CimāǾıŋ żararın beyān ider” başlıklarıyla vermiştir. Bunlardan birine örnek olarak:  

“Ĥükemā uyumaġı küçük mevt dimişler. Zįrā uyumaķdan ten kāhil olur ve Ǿaķl 

şūrįde ve bedende ne deŋlü ĥiss ve ĥareket var ise bāŧıl olub ādem meyyit mesābesinde olur 

ve nevm küçük mevtdir didüklerine sebeb budur. Öyle olunca çoķ uyumaķ eyü degildir. 

Zįrā bedeni bir ĥālden bir ĥāle döndürür. Gūyā ĥayātdan memāta döndürür. Ĥükemā 

dimişler ki: Beş nesne ādemiŋ ĥālin müteġayyir ider. YaǾnį bir śūretden çıķarub āħer śūrete 

giderür. Biri fecāǿaten feraĥ ve biri fecāǿaten ħavf melūl olmaķ ve biri cünūndur ve beşinci 

nevmdir. Ĥāli ve śūreti müteġayyir idenlerdir. Egerçi ķocalıķ daħı śūret nişānı müteġayyir 

ider. Lakin derĥāl itmez ve bunlarıŋ cümlesi ĥayāta tābiǾdir. Ancaķ nevm mevte tābiǾdir. 

Meŝelā sarħoşı uzaķdan görseler bilürler ki diridir. Ammā bir uyur ādem görseler meyyite 

ķıyās iderler ve nice ki ölüye ĥükm ü ķalem olmaz. Uyumuşa daħı ĥükm ü ķalem icrā 

olunmaz. İmdi maǾlūm ola ki çoķ nevmiŋ ziyānı olduġı gibi Ǿadem nevmiŋ daħı şöyle żarar 

ve ziyānı vardır ki eger bir kimesne yetmiş iki sāǾat ki üc gün üc gicedir uyumasa ekŝerin 

ķavli bu ki helāk ola. İmdi her nesne endāze ile olmaķ gerek.” 
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METNİN HAZIRLANMASINDA TAKİP EDİLEN YÖNTEM 

1. Metnin hazırlanmasında yaygın çeviriyazı sistemi kullanılmıştır. 

2. Eserde geçen ayetlerin meali dipnotta sure ve ayet numarasıyla birlikte verilmiştir. 

3. Eser içinde tarafımızca okunmayan veya okunması mümkün olmayan kelimeler 

eserde geçtiği şekilde Arap harfleriyle verilmiştir. 

4. vav-ı madule -ˇ- şeklinde gösterilmiştir. 

5. Varak numaraları kalın yazılırken satır numaraları normal şekilde gösterilmiştir. 

6. .ri r  a rk r   rdailarm  V ımalaramrV kVraV  

7. .r adra rk r   rdaniarm  V ımalaramrV kVraVr  
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2. BÖLÜM 

2. TRANSKRİPSİYONLU METİN 

Tercüme-i Ķābūs-nāme-i Kitāb 

[1b] Bi’smi’llāhi’r-raħmāni’r-raĥįm ve bihi nestaǾįn 

(2) Elĥamdüli’l-lāhi e’l-aĥadi’l-ferdi’ś-śamed ĥamden lā-yuĥśihį   

Nažm:  

(3) Ħüdāvend-i zemįn ü Ǿarş-ı Ǿažam münezzehu ازمنى ve keyf ü كم aمم  teǾālā 

ceddehü ve celle 

(4) ŝenāhu hüve’r-rabbü’l-leźį el-maǾbedü’l-erĥam Münācāt: Eyle yā Rab benüm 

ŧabǾım ĥalķa-cünbān (5) künūz tā ki söz gencįnesinden beźl idem dir. Ŝenā nicedir dürr-i 

deryā-yı (6) meǾānį kim ola gūşvār-ı şāhid-i ĥamd-ı ŝenā içün sezā ve’ś-śalavātu ve’s-selām 

(7) illā temme’l-ekmelü Ǿale’n-nebiyyi’r-raǿūfu’l-ecmel ve’r-resūlü’l-Ǿaŧūfu’l-mükemmel 

(8) Muĥammedü’l-Muśŧafā ve’n-nebiyyü’l-müctebā ve Ǿalā ālihi ve aśĥābihi şümūsü’đ-

đuĥā ve aķmāru’d-dücā (9) ve nücūmü’l-hüdā li-men-ihtidā mihr-i ĥüsni ideli mülk-i vücūd-

ı işrāķ (10) oldı pür-Ǿaceb ü pür-nūr-ı ser-ā-pā āfāķ-ı nūr maĥś itdi. Anı (11) feyyāż-ı vücūd 

eyledi. Baĥr-ı seħā maǾden-i luŧf eşfāķ-ı seyyid kevn ü
7
 (12) mekān Aĥmed-i Maĥmūd-śıfāt 

şerǾi Ǿahde vefā sāĥib-i ĥüsn-i aħlāķ (13) ravża-i pākına ol biŋ gūne śalāt daħı āline ve 

aśĥābına (14) aśhāb-ı vifāķ Neŝr: BāǾiŝ-i taĥrįrüŋ şāħ-ı ķalem ve bādį-i (15) neŝr-i cevāhir-i 

raķam budur ki selāŧįn-i āl-i ǾOŝmān eskenehümu’llāhu (16) teǾālā fį-buĥbūĥati’l-cinān 

ĥażerātından pādişāh-ı sādis (17) Sulŧān Murād Ħan ibn Muĥammed Ħan ibn Bāyezįd Ħān 

ibn [2a] Murād Ħān ibn Orħan Ħān ibn ǾOŝmān Ħān zamān-ı saǾādet-nişānları ricālinden 

(2) Mercümek ile müştehir Aĥmed ibn İlyās bu minvāl üzre naśb-ı kārgāh-ı taĥrįr ü (3) basŧ-

ı tār u pūd-ı taķrįr itmiş ki bir gün Filibe ŧarįķinde pādişāh-ı müşārün-ileyh (4) ĥażretleriniŋ 

ħıżmetinde iken dest-i mübāreklerinde müŧālaǾa ider bir kitāb (5) görüb ne Ǿālemde ve ne 

fende olduġın suǿāl itdüm. Lafž-ı sükker-bārlarında (6) Ķābūs ile müsemmā bir ħoş çoķ 

fāǿide ve naśāyiĥe müştemil Fārsį bir kitābdur. (7) Ancaķ bir kimesne egerci Türkįye 

tercüme itmiş ve lakin Ǿibāretin ķarįbü’l-fehm (8) ve herkesiŋ źihnine cesbān ü mülāyim 

itmemekle ĥikāyetlerinde maǾnā fehm olınmaz (9) ve sözlerinde ĥalāvet alınmaz. Tekrār 

                                                           
7
 Yazmada kevn mekān şeklinde yazılmıştır. 
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tercüme ile elfāžı teftįĥ ve maǾnāsı (10) tevażżuĥ olınmış olsaydı ħāś ü Ǿāma nefǾi vāśıl ve 

feyżi cümleye (11) şāmil olur idi diyü redd-i cevāb-ı müsŧetāb buyurmalarıyla bu faķįr (12) 

istidāǾ idüb bu ķulları bu ħıżmeti edā iderüm diyü Ǿarż itdügümde (13) ol pādişāh-ı Ǿalem-

penāh ĥażretleriniŋ bu bendelerine ĥüsn-i žannı ile senüŋ ne (14) ĥaddüŋdür diyü inkār 

itmeyüb tercümesin fermān buyurdılar. Hemįşe pādişāhları (15) ne ile tercümeye iķāz 

olınub ġālibe ve ġarrāya muĥtāc bir nevǾarūs-ı (16) ħūb-rū olmaġla pādişāh-ı müşārün 

ileyhüŋ ŝenāsıyla ārāste ve medĥiyle (17) pįraste ķılındı. 

Nažm:  

Naķşında eźel-i nükūş ıžhār  

itdi bį-reng [2b] ü resm ü bį-pergār  

 

Ǿālemi itdi resm ü ādemi reng 

anlara begler itdi āħir-i kār  

 

Tā ki (2) revnaķ bula nuķūş-ı zemįn 

nitekim devr-i şehriyār-ı diyār  

 

şeh Murād ħan bin ǾOŝmān (3) kim  

Ǿadl oldı aŋa şiǾār ü diŝār  

 

gül görüb ĥüsniniŋ leŧāfetini  

dökdi (4) yüzinden abrū-yı vaķār 

 

serv ķaddine beŋzedi lįkin  

bulmadı iǾtidāl ile reftār  

 

(5) Aĥmed ehemmiyetle şükr ile baħt 

oldı ķarįn-i devlet-i yār 

 

dehr elinde ki saħt-ı nā-ħoşda  

(6) itdi lüŧfı ŧabįbi tımār  
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ŧurdıġınca zemįn-i pür-ĥamūl  

döndigince Ǿacūz-ı çarħ-medār  

 

(7) yā ilāhį ĥıfž-ı amānında ol  

śaķla bu nev-civānı leyl ü nehār  

bināǿen-Ǿaleyh yine (8) ol kibrü’l-intisāb-ı salŧanatıŋ dürr-i yektā ve ol devr-i zamān-

ı saǾādetiŋ güher-i bühūrlarından (9) sulŧān-ı ŝāliŝ u Ǿışri’įn cālāen niżāret-efzā-yı ser-servi 

ve revnaķ-baħşā-yı (10) taħt-ı Ǿālįbaħt salŧanat-perveri sulŧānü’l-Ǿırāķeyn ħāķānü’l-berreyn 

ü ve’l-baĥreyn (11) ħādimü’l-ĥaremeynü’ş-şerifeyn el-ġāzį fį sebili’l-lāh nāśır-ı ibādu’l-lāh  

Nažm:  

Ĥażret-i (12) sulŧān Aĥmed pādişāh-ı baĥr u berr kim 

ġubār-ı şehi çįne tāc-ı ser-mālik-i Ǿilm ü ĥikem
8
  

 (13) dāver ü seyf-i ķalem feyż-baħşā-yı cihān şāhen-şeh-i ħūrşįdimiz himmetiyle 

mūr-ı çavuşān (14) Süleymānı bulur Ķahramānı ķahrile ider zįr ü zeber Rüstem-i rūz u Ǿālį-

güher (15) Keyvān-ı ġulām ve berātında gemini Ǿanķāveş ola. Yā Rab devleti pāyende ve 

Ǿömri mezįd (16) vaśf-ı pākiyle ol efsūde-dil gülberk ola pādişāh-ı gerdūn-vaķārıŋ vüzerā-yı 

(17) Ǿižām ü vükelā-yı kirāmından iş bu biŋ yüz on yedi senesi tārįħinden [3a] ķalmaķ ve 

Baġdād dārü’s-selām muĥāfıž-ı ġayyūr ve nigehbān-ı cesūra  

Nažm:  

Nāmdār ü vüzerā (2) Āśaf der Rüstem-efgen  

Ķahramān hecā vü Nerįmān-ı zamān
9
  

Ki rūyına ider çarħ-ı (3) berįn śad-taĥsįn oķınur nāsiyesinde suĥf-ı ħaber Ǿayān 

merāĥim-güster (4) Ǿālį-güher ĥüsnü’l-aħlāķ dilber-i āfāķ düstūr-ı Cihān-ārā vezįr Ĥasan 

Pāşā (5) ilā-raĥmeti’l-lāhi ĥażretleriniŋ nüsħa-i meźkūr-ı manžūr Ǿayn-ı daķįķa şināsları (6) 

olub śarf-ı Türkį-i ķadįm olmaġla bu zamānede müstǾamel ü  meşhūr olan Türkįye cünbān 

olmayub dil-pesend ü fāǿide-mend olmamaġla tekrār (7) taśĥįĥ ü tenķįĥ olunub zebān
10

-ı 

                                                           
8
 Denizin ve karanın padişahı Sultan Ahmed hazretleri, o ilim ve hikmetin başsahibinin tacının taşıyıcısıdır. 

9
 Adı ve vezirliği Rüstemi düşüren Asafdır, (O) zamanın Nerimanı ve Kahramanıdır 

10
 Eserde zemān şeklinde yazılmıştır. 
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ehl-i zamāneye muŧābıķ ve fehm-i ħāś ü Ǿāmmeye (8) muvāfıķ Türkį ile tecdįd olunur ise 

metrūk iken Ǿāleme merġūb (9) ve endāħte-i zāviye-i nisyān iken maŧlūb olur idi diyü tecdįd 

ü (10) tesvįdin bu faķįr-i ķalįlü’l-biżāǾa kesįrü’lǾiżāe murteżiyyü’l-meşhūr ve Nazmizāde 

(11) dāǾilerine işāret buyurmalarıyla işāretlerin Ǿayn-ı beşāret (12) bilüb maķbūl-i bārgāh-ı 

perverdigār ve merġūb-ı ķulūb śıġār ü kibār olmaķ (13) ricāsıyla Ǿibārāt-ı vāżiĥa ile ārāste 

ve sehv ü ħaŧāya Ǿözr- (14) ħˇāste taĥrįrine mübāşeret ve tesvįdine mübāderet olundı Aġāz-ı 

(15) Dāstān: Şöyle rivāyet olunur ki ħulefā zamānında Kūhistān mülkinde (16) bir pādişāh 

varıdı. Nāmı Keykāvus İskender bin Ķābūs Veşmgerd idi [3b] ve İslām pādişāhlarından 

olub bir pįr-i cihān-dįde idi. Ammā bir nev-civān oġlı (2) var idi adına Giylān-şāh dirler idi. 

Bir ħıred-mend-i Ǿażįm ķābil-i civān idi. (3) Bir gün pādişāh-ı meźkūr oġlınıŋ yüzine baķdı 

ve ferāset birle ĥāline (4) nažar itdi. Egerçi Ǿaķl ü ħıred ve kemāl ü devlet gördi. Lakin 

genclik ġurūrın (5) ve ġaflet uyķusın daħı bildi ve gördi. Pes pādişāh fikr itdi ki eger (6) 

kendü terbiyesinde taķayyüd iderse şāyed Ǿömr vefā itmeye. Zįrā ki ehl-i baśiret (7) eceli 

kendülere yaķįn bilürler ve eger terbiyye itmez ise kendi cevherin balçıġa (8) virmiş olur. 

Pes şöyle münāsib gördi ki oġlına bir mürşid bula ki hįc (9) fenā vü zevāli olmaya bināǿen-

Ǿalā-źālik bu kitābı taśnįf eyledi ve oġlın (10) yanına daǾvet idüb didi ki ey oġul bilmiş ol ki 

ben ķocaldım ve (11) żaǾįf ve zād ü zevādesiz yol başına geldim. Sefer-nāmesin elüme 

śundılar (12)  ki ol nāme śaķal aġarmaķdur insānıŋ śaķalı aġarmaķ Ĥaķ subĥāne ve teǾālā 

(13) dan aŋa ħaberdār ol ey ķulum bu mülki ķoyub āħir mülk tedārikin gör (14) dimekden 

Ǿibāretdir. İmdi ey cigergūşem bu maǾzūlluķ çāresizdür. Çün (15) kendü kendümi maǾzūllar 

dāǿiresinde gördüm. ǾAķl baŋa şöyle yüz gösterdi ki (16) bu dāǿireden gitmezden aķdem 

saŋa bir ķac naśįĥat ideyim ki rūzgārda ticāret (17) yoluna ve devlet-pendine ķulavuz ola 

saŋa ben yādigār virdim ki anuŋla [4a] Ǿamel idersen her işiŋde berħūrdār olub nįk-nām 

taĥśįl idesin (2) ve rüzgār elinden sille yimeyesin zįrā peder-müşfiķdi. İstemez ki oġlı (3) 

rūzġār elinden cevr çeke. İmdi göŋül ķulaġın bu pend ü naśįĥatime (4) açuķ dut. Tā ki śoŋra 

peşįmān olmayasın. Fi’l-cümle eger sen yigitlik ġurūrıyla (5) bu pend ü naśiĥati ķabūl itmez 

isen bārį babalıķ ĥaķķını yerine getürmiş (6) ve yāħūd sen bu naśįĥati dutmaz iseŋ ol ki 

ġayrıları dutalar. Egerçi Ǿādetdür. (7) Her oġul pederiniŋ naśįĥatin dutmaz ve lįkin ümįdüm 

var ki (8) inşāǿa’l-lāhu teǾālā sen ķabūl idesin ve daħı bilmiş ol ey oġul (9) bu civānlar 

ġaflet ile şöyle taśavvur iderler ki kendülerin bilgüsi (10) pįrler ve dünyā görmüşlük 

bildiklerinden yegdir. Anlardan bu taśavvur (11) ġalaŧ ve ġaflet olduġın bildügim taķdįrce 

saŋa yol göstermekde (12) ħāmūş olmaġı revā gördüm ve bu kitābı yādigār itdim. Lakin 

muĥtaśar ve müfįd (13) eyitdim. Zįrā her nesneniŋ muĥtaśar ve müfįdi taŧvįl ü tafśįlinden 

yegdir (14) ve daħı bilmiş ol ey oġul dünyā ħalķınıŋ bir Ǿādeti vardır ki bir Ǿazįz (15) nesne 
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olsa śaķlarlar yine bir Ǿazįz kimseye virürler. Pes dünyā ĥāśılından (16) ġāyet Ǿazįz nesnem 

bu pendlerdür ve daħı ġāyet Ǿazįz kimsem sensin (17) imdi aħir vaķtimde bu Ǿazįzi saŋa 

virdim inşāǿa’l-lāhu teǾālā ümįdim [4b] oldur ki saŋa fāǿidesi ola ve sen daħı ķabūl idüb 

bunuŋla Ǿamel idesin (2) ve daħı ey oġul cihānda aślıŋ gibi pāk dirlik eyle zįrā aślıŋ ve 

nesebiŋ (3) ulu aśıldır ve cihān pādişāhlarıdur ve ceddiŋ Şemsü’l-MaǾālį Ķābūs (4) ibn 

Veşimgįred bin Atmışdır ve hānedan ki Giylān begleridir ve Ebū’l-Müǿeyyedü’l-Belħį (5) 

ecdādıŋ zamānında bir şāh-nāme taśnįf itmişdir şimdi Giylānda (6) ol tārįħ yādigār 

ķalmışdır. Cehd eyle ki seniŋ ceddiŋdür. On üç žuhurdan (7) Keyus bin Ķubade eydür ki 

Nūşirevān-ı Ǿādiliŋ ķarındaşıdır ve seniŋ vālide-i mihribānıŋ (8) Ġāzį pādişāh sulŧān 

Maĥmūd bin Nāsırü’d-dįn ķızıdır ve benim pederimiŋ (9) vālidesi emįr Ĥasan Fįrūzān 

ķızıdır. Öyle olınca ey oġul ol Ǿāķil (10) nesebiŋ ĥürmetin ziyāde gözet. Tā ki erāźillerden 

olmayasın. Egerçi ferāsetle (11) sende Ǿaķl ü hüner gördüm ammā naśįĥat Ǿaķlsıza gider. 

Murādım anı saŋa hedi (12) ye virmekdir. Eger ĥıfž idersen kāmil olursın ve eger ĥıfž 

itmezsen (13) ziyānkār olursın ve daħı āgāh ol benim Ǿömrümüŋ tamāmı yaķındır ve benim 

ardımca (14) daħı seniŋ gelecegiŋ ķarįbdür. Cehd eyle ki bundan yol azuġı ve źād ü (15) 

zevād getüresin ki ol ŧarįķe münāsib ola zįrā bu cihān ol cihānıŋ (16) mezraǾasıdır saǾy it ki 

seniŋ mezraǾaŋı aħer kimesne zirāǾat itmeye (17) zįrā āħeriŋ zįrāǾatinden saŋa fāǿide olmaz 

ve bu fānį sarāyı ol bāķį sarāya [5a] degişme. Eyü kişiler bu cihānda aslān gibidir ve 

yaramaz kişiler kelb gibidir. (2) Zįrā kelb ne görse olduġı yirde ekl ider. Ammā arslan 

śaydın (3) kendü meǿvāsına götürüb anda ekl ider. Pes bunuŋ maǾnāsı budur ki (4) Nefs-i 

emmāre śāĥibi kelbe beŋzer ne olsa Ǿacele idüb bulduġı (5) yirde her ne bulursa ekl ider 

ammā nefs-i muŧmaǿine śāĥibi Ǿāķil (6) arslana beŋzer bunda bulduġın ol Ǿāleme gönderüb 

zaħįr ider. (7) İmdi ey oġul cehd eyle ki seniŋ şikārıŋ eyülik ola ki ol cihānda (8) gereklüdür 

ve eyülükden murād Allāhu teǾālānıŋ ŧāǾatıdur. Zįrā ķula hįç (9) ŧāǾatdan eyü şikār yoķdur. 

Zįrā ŧāǾat idenlerüŋ miŝāli āteşe (10) beŋzer. Ne deŋlü āteş alçaķ yirde yaķsaŋ şuǾlesi ve 

himmeti (11) yüce olmaķdır ve ola ki ŧāǾat yolına gitmez śu miŝālidir imdi
11

 (12) ey oġul 

ŧāǾati öziŋe vācib bil. Fihrist-i Ebvāb Evvelki Bāb Allāhu teǾālā (13) nuŋ vaśf-ı pākini 

bilmekdür İkinci Bāb Peyġamberler vaśfındadur Üçünci (14) Bāb Allāhu teǾālānıŋ şükri 

beyānındadır. Dördinci Bāb ŦāǾat çoķlıġın (15) fāǿide beyānındadır. Beşinci Bāb Peder ve 

vālide ĥuķūķun beyān ider Altıncı (16) Bāb Hüner ile güher ziyāde olduġın beyān ider 

Yedinci Bāb Sözi (17) ne resme söylenür bilmek beyānındadır. Sekizinci Bāb Nūşirevānıŋ 

[5b] vaśįyetlerin beyān ider Ŧoķuzıncı Bāb Pįrlik ve civānlıķ ĥālin beyān ider (2) Onıncı Bāb 
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Ekl-i ŧaǾām ādābın beyān ider On birinci Bāb Şarāb içmek (3) tertįbin beyān ider On ikinci 

Bāb Misāfiriŋ ve misāfir daǾvet ide(itmek) ādābın (4) beyān ider On üçünci Bāb Nerd ü 

şaŧranç ne resm oynamaķ gerek beyān ider (5) On dördinci ǾĀşıķlıķ keyfiyetin
12

 beyān ider. 

On beşinci CimāǾıŋ żararın (6) beyān ider On altıncı Ĥamāma girmek ve ne resme 

yayķanmaķ gerek beyān (7) ider On yedinci Bāb Yatmaķ ve diŋlenmek ĥālin beyān ider On 

sekizinci Bāb (8) Śayd ü şikār tertibin beyān ider On Ŧoķuzıncı Çevgān oynamaķ (9) ŧavrın 

beyān ider yigirminci Bāb Düşmen ile muķābele semtin beyān (10) ider yigirmi birinci Bāb 

Mal artırmaķ esbābın beyān ider Yigirmi ikinci (11) Bāb Emānet-i ĥıfž idüb girü śāĥibine 

redd itmek fāǿidesin (12) beyān ider Yigirmi Ücinci Ķul ve cāriye iştirāsın beyān ider 

Yigirmi (13) dördinci Mülk alınursa neng gibi yerde alınmaķ gerek beyānındadır (14) 

Yigirmi beşinci Bāb Dört ayaķlu cānver alınduķda iyüsin beyān ider (15) Yigirmi altıncı 

ǾAvrat alduķda kişi nice Ǿavrat almaķ gerek beyānındadır (16) Yigirmi yedinci Evlād 

beslemek tertibin beyān ider Yigirmi sekizinci Bāb Dost dutmaķ (17) ve idinmek fāǿidesi 

beyānındadır Yigirmi ŧoķuzıncı Bāb Düşmenden [6a] emįn olmaķ beyānındadır Otuzıncı 

ǾAfv-ı cürm sevābı beyānındadır (2) Otuz birinci bāb Ǿİlm ŧaleb itmek beyānındadır Otuz 

ikinci Bāb (3) Ticāret beyānındadır Otuz ücünci Bāb Ŧabįbler ķāǾidesin ve ne resme (4) 

evķāt gicürdiklerin beyān ider Otuz dördinci Bāb Müneccimler resmin (5) beyān ider Otuz 

beşinci Bāb ŞuǾarā ve ŧarįķlerin beyān ider Otuz (6) altıncı Bāb Muŧribler resmin beyān Otuz 

yedinci Bāb Pādişāhların (7) ħiźmetin beyān ider Otuz sekizinci Nedįmlik ve muśāĥiblik (8) 

dāǿbın beyān ider Otuz Ŧoķuzıncı Bāb Resm-i kitāb beyānındadır Ķırķıncı Bāb (9) Vezįrlik 

tertįbin beyān Ķırķ birinci Bāb SerǾaskerlik (10) beyānındadır Ķırķ ikinci Bāb Pādişāhlar 

erkānın beyānındadır Ķırķ (11) Üçinci Bāb ZįrāǾat ve köy ve ketħüdālıķ resmin beyān ider 

Ķırķ (12) dördinci Bāb Civānmerdlik fażlın beyān ider Evvelki Bāb Ĥaķķ teǾālānıŋ birligi 

beyānındadır (13) Melįk Keykāvus oġlı Giylān Şāha eydür: Ey oġul bilmiş ol ki birķac söz 

(14) Ĥaķķ teǾālānıŋ birligi bilinmek içün kitāb evvelinde yād ķıldım, tā ki (15) iǾtiķādıŋ yolı 

muĥkem ola. Zįrā çoķ kişiler anı bilmemek ile gümrāh oldılar. (16) Ammā pāk-nažar 

śāĥibleri ħaŧā itmediler ve cāǿizdir ki anlarda daħı (17) ħaŧā vāķiǾ ola. Ey oġul bilmiş ol ki 

Ĥaķķ subĥānehu ve teǾālā āşikār u nihānda [6b]  ve yerde ve gökde ve bu cihānda ve ol 

cihānda Ǿaķl ile idrāk olunur. Ammā kendünüŋ (2) źāt-ı muķaddesi taśavvur-ı Ǿaķldan bįrūn 

ve münezzehdir ammā eger dilersen ki Allāhu (3) teǾālāyı bilesin ol kendü kendüŋi bil ve 

kendü ĥāliŋden ħaberdār ol. (4) zįrā her kim kendü kendini bildi Ĥaķķ subĥānehu ve teǾālā 

bildi. Bu sözden (5) maķśūd budur ki sen bilmiş ol ve ol bilicidir yaǾnį sen naķışsın (6) ve ol 
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naķķāşdır. İmdi ey oġul kendü naķşıŋ ŧarįķinden anı (7) bilmege cehd eyle naķķāşlıġı 

ŧarįķinden fikr itme ve daħı bilmiş ol (8) ey oġul naķķāşın kemāli maĥall-i ķabūl olmayan 

yerde bilinmez bunuŋ miŝāli mūm (9) ile ŧaşa beŋzer. Maĥall-i ķabūl olmaduġçün kimesne 

mühr urmaz. Ammā mūm ki ķābildir. (10) Ħātemde ne dürlü naķş var ise mūmda ol naķş 

žāhir olur (11) ve daħı bir pādişāh ħātemiyle bir pāre mūm üzerine mühr ursa ol mūma (12) 

pādişāh ħātemidir dimezler. Belki pādişāh mühridir dirler. İmdi ey oġul (13) bilmiş ol ki 

insān ile ĥayvānıŋ miŝāli mūm ile ŧaş gibidir. Pes (14) Ĥaķķ subĥānehu ve teǾālā ķudret 

ħāteminden olan kemāl-i naķşını nice birle fehm ide. Pes (15) gümānı terk itmek gerek. 

YaǾnį bu naķşı niçe yaķışdırdı diyüb naķķāşı niçedir (16) dimek gerek. ŚunǾı ve śānǾį bil. 

Śaķın ehl-i fitne iǾtiķādına uyma ve yolına (17) gitme. YaǾnį ehl-i đalāl seni dehrį 

itmesünler. Zįrā dehrįler her ne [7a] olursa zamāndan dutarlar. Sen fikrini dehrleriŋ
13

 ħaŧāyla 

sen zamānı berklü geçirsene (2) dir. Pes bir zamānıŋ evveli gelmek ola ve aħiri gitmek ola 

aŋa ehl-i baśiret nice (3) fāǾil dimegi revā görür. Ammā ey oġul zemįn ehli mādām vardır. 

Zamān daħı vardır. (4) Ġāfil olma lābüd bu bende baġlu ķalmış ve Allāhu teǾālānıŋ śunǾı 

nice olduġın (5) fikr idersen revādır. Ammā kendü źāt-ı muķaddesinçe olduġın fikr itme. 

Zįrā yol (6) uġramaduġı yerde yol gözetmek azġunlıķ nişānıdır. Bu azġunlıķ ķorķusından 

(7) Ĥażret-i resūl-i ekrem śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem ümmetine naśiĥat içün (8) ĥadįŝ-i 

şerįf buyurmuşlardır: Tefekkeru fį alāǿillahi ve lā tefekkeru fį źāt’il-lāhi. YaǾnį (9) fikriŋiz 

Allāhu teǾālā ħalķında ve iĥsānında olsun. Źāt-ı muķaddesinde (10) olmasun ve daħı Ey 

oġul bilmiş ol ki bizim śānǾįmiz celle celāluhu şerįǾat (11) ulularınıŋ dillerinden ķullarına 

tekellüfsiz kendüyi bildirmekde bir ŧarįķ (12) göstermeye hįç bir kimesne Ĥaķķ teǾālā 

śıfātınıŋ yolın göstermege ķādir degil idi. (13) Pes her bir ādem-śıfat-ı muķaddeselerin 

bilmekde Ǿācizdir. İmdi Allāhu teǾālā ĥażretlerin (14) Ǿažametine göre bildim dime ancaķ 

kendü Ǿācizliġim ķadrince bildim di. Zįrā ki sen (15) Allāhu subĥānehu ve teǾālā cell-i 

celāluhu ĥażretlerin kemā hüve ĥaķķıhu bilmezsin ve (16) aŋlamazsın ammā eger tevĥįd 

ĥaķįķatin bilmek istersen ĥaķįķat-i tevĥįd (17) oldur ki sen de her ne ki muĥaldir anıŋ 

ķatında mümkündür. Meŝelā saŋa beķā muĥal-i [7b] muĥaķķaķdur. Bāķį aĥvāli buŋa göre 

ķıyās eyle ve daħı bilgil ki bu Ǿāleme gelmekden (2) maķśūdātı bir bilmekdir. Pes şübhesiz 

Allāhu teǾālā birdir. Andan (3) ġayrısı çoķdur. YaǾnį ikişerdür ve bu iki birbirine żıddır. 

Meŝelā cism (4) ü cān ŧaġılmaķ ve cemǾ olmaķ śūret ü śıfat Ǿaķl ü nefs ve aśl (5) ü ferǾ ve 

zamān u mekān ve gümān u nişān ve yaķįn u şekk gibi bu cümle (6) ikilik Ǿalāmetidir. 

Bunları bir yere cemǾ idüb bir dimek olmaz. Hemān (7) birdir dimek subhānehu ve teǾālāya 

                                                           
13

 Yazmada dehlerin şeklinde yazılmıştır. 



41 

yaraşur. Allāhu teǾālāyı göŋülde her neye (8) beŋzer dirseŋ. Allāhu teǾālā beŋzetdüġinden 

münezzehdür ve ol göŋlüŋden (9) giçen nesneniŋ ħāliķidür. Şerįk ve şübheden 

münezzehdür. Müberrādur. Cell-i (10) celālühu ve lā ilāhe ġayre ikinci bāb peyġamberler 

delįl ve şāyesteleri
14

 Beyānında (11) ey oġul Ĥaķķ subĥānehu ve teǾālā bu Ǿālemi ki ħalķ 

itdi. ǾAbeŝ ħalķ (12) itmedi. Bilki kendünüŋ Ǿadlin ve fażlın bildürmek içün  (13) ħalķ itdi 

ve mūceb-i ĥikmet ile zeyn itdi. Çün Allāhu teǾālā (14) Ǿālimdür ki güzel çirkinden ve varlıķ 

yoķluķdan yegdir ve vücūd Ǿademden (15) ve kevn fesāddan ve ziyād noķśāndan efđaldir. 

Egerçi bunlar birbirinden (16) uludur. Ammā ikisine daħı Allāhu teǾālā ķādir ve 

żamįrlerinde
15

 (17) olandan ħaberdārdur ve ikisin ĥikmet ile birbirinden efđal itmişdir. [8a] 

Meŝelā Ǿadl mūcebince olduġınıŋ Ǿalāmeti budur ki insāna insān śıfatın virdi (2) ve bunlarıŋ 

daħı niħayetine bir ĥikmet ķodı ve herbir şeye bir ħāśśiyet virdi. (3) Nāgāh ol ħāśśiyet ile 

mevśūf ola ve ol vaśfdan ehl-i nažar ĥikmet (4) fehm ide ve ammā ķudret-i ĥikmetden 

ziyādedir. Meŝelā ķādirdir ki güneşsiz aydınlıķ (5) vire ve bulutsız yaġmur yaġdura ve bir 

terkįb-i ħalķ ide ki anıŋ ŧabįǾatın hįc (6) kimse bilmeye ve kevākib teǿŝirsiz Ǿāleme ħayr ü 

şerr göstere. Ammā çünki ĥikmet (7) nažarı vardır. Pes mābeyninde vāsıŧa sebebe oldı. Nice 

yaġmura bulut sebebdir (8) ve Ǿālemde ĥavādiŝ žuhūrına yıldızlar sebebdir. İmdi kevn ü 

fesāda vāsıŧa (9) sebebdir vāsıŧa mābeyninde bozılur ise tertib bozılur. ǾĀlemde nižām (10) 

ķalmaz. Zįrā ki bu vāsıŧalardan bir iş peydā olur ki anıŋla Ǿālemiŋ nižāmı ķāǿimdir. (11) Ol 

sebebden vāsıŧa ķodı ki biri indirici ve biri ķaldırıcı ola ve biri yükledici (12) ve biri yük 

götürici ola biri rızķ virici ve biri rızķ (13) yiyici ola ammā ikisi daħı Allāhu teǾālānıŋ 

vücūdına ve birligine şāhiddir. (14) İmdi ey oġul zinhār vāsıŧaya nažar itme ve lakin vāsıŧa 

ne ġaraż (15) ne ise anı gözet. YaǾnį dāne bitmege zemįn vāsıŧadır. Çün dāne (16) zįrāǾat 

idesin gögertmegi zemįnden bilme eger bir iş murād üzre olmaya (17) anı yıldızdan dutma. 

Zįrā gerçi fi’l-cümle žāhir-i emrde teǿŝįr bunlardandır [8b] dimişler. Ammā bunlarıŋ ol 

teǿŝįrden ħaberleri yoķdur.  

Nažm:  

Śaķın ümįd revā itme (2) felekden ey dil 

Felegin meger başına dermānı mı var 

 

Ne yıldızın teǿŝįrinden ve ne zemįnin 

(3) Dāne bitürdüginden ħaberi vardır 
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Çünki zemįniŋ ķudreti yoķdur ki kendü saǾd iken 

(4) Teǿŝįrini naĥs ide pes cihān ĥikmet ile ārāste oldı.  

YaǾnį düzildi (5) bu düzgine bezek elbetde gerekdür. İmdi cihāna nažar eyle tā 

ziynetin göresin (6) nebātdan ve ĥayvāndan ve yimekden ve giymekden ve ħūb u bedden ki 

cümlesi (7) cihānıŋ ziynetidir vallāhu teǾālānıŋ ĥikmeti bunuŋ ile žāhir olur (8) nitekim 

Ĥaķķ teǾālā buyurur: ve mā ħalaķnā’s-semavāti ve’l-arđa ve mā beynehuma lāǾibįn16
 (9) 

İmdi bildiŋ ki Allāhu teǾālā bu cihānı Ǿabeŝ ħalķ itmedi. Elbetde bir (10) maķśūd içün ħalķ 

itdi. Maķśūd oldur ki çün rızķı ħalķ itdi (11) Bu rızķa yiyici ħalķ ide eger yiyici olmas rızķ 

Ǿabeŝ olur ve meşhūr (12) olmaķ oldı. Pes Allāhu teǾālā ādemi ħalķ itdi ve ol niǾmetiŋ 

tamamlıġın (13) ādeme virdi. Çün niǾmet tamāmlıġı ādeme eyledi. tamamlıġı siyāset ile 

yaǾnį ıślāĥ iledür ve ol siyāset (14) mevt iledür eger mevt olmasa ādem daħı bįħaber ķalur 

idi yaǾnį bu rıżķı virüb (15) ħalķ idenden ħaberdār olmaz idi. Pes siyāset tertįb ķıldı. Ammā 

bu (16) siyāsetiŋ tertįbini bilmek ķılaġuzsuz olsa ol daħı bįdārlıķ nişānı (17) olur idi. Zįrā 

ādemi ħalķ idüb birden ifnā itse ādem ġāfil ķalur idi. [9a] Ammā ādemiŋ śaġ ķolın śolına 

ķulavuz virdi. Tā ki niǾmet şükrini bile. Eger (2) bu tertįb olmasa insān Allāhu teǾālānıŋ 

inǾāmından ħaberdār olmazdı. (3) Pes ĥikmet-i ilāhiyeye muvāfıķ olmazdı ki rızķın 

bilmezlere ve ĥamdin itmeyenlere (4) yidüre. Allāhu subĥānehu ve teǾālānıŋ ħalķ itdügi ħod 

ĥikmetinden ħāli (5) degildür. Pes ķulların rast-ı rāha ķılavuzladı. Nitekim Allāhu 

subĥānehu ve teǾālā (6) buyurur ve ma ħalaķt’u'l-cinne ve’l-insi illā li yaǾbudūni.17
 Ĥāl bu 

vech üzre olınca (7) ķullarınıŋ arasına peyġamberler irsāl itdi. Tā ki Ǿadl ü dāniş ve şükr ü 

sipās (8) yolın göstereler ve bu niǾmetleri ki Ĥaķķ teǾālā ķullarına iĥsān itmişdir. Şükriniŋ 

(9) ŧarįķin gösterüb şarŧın yirine getürmegi bildüreler. Zįrā bu cihān (10) bir gündür ve bu 

gündüzünüŋ temāmlıġı ĥikmetledir ve ĥikmet eŝer-i niǾmetdir ve niǾmet (11) daħı tamām 

olmaz. İllā bilmek ile ve bu niǾmete vāśıl olanlarıŋ daħı tamāmlıġı peyġamberler (12) iledür 

ki Tengriden yaŋa yol gösterürler. Pes bu tertįb üzre nažar itmek (13) gerek Ĥaķķ 

subĥānehu ve teǾālā hįc eksük nesne ħalķ itmedi ve daħı ĥaķįķat (14) şöyle bilmek gerekdür 

ki rızķ Allāhu teǾālā ŧarafından bir fażldır insāna ve ĥayvāna (15) ve insānıŋ fażlı ne resme 

rızķdan ve rızķ yiyen ĥayvāndan ziyāde ise (16) ŧoġru yol gösteren peyġamberleriŋ daħı 

fażlı sāǿir ādemler üzerine ol ķadar (17) ziyādedür ve vācibdür kişi kendü rāhnümāsınıŋ 

ĥaķķın bile ve kendüye [9b] rızķ vireniŋ minnetin cānda ĥıfž ve cemįǾi peyġamberleri ĥaķķ 

bile. Şöyle ki Ĥażret-i (2) Ādemden Ĥażret-i ħātemü’n-nebiyn Muĥammedü’l-Muśŧafā 

                                                           
16

 Kur’an: 21/16 Biz yeri, göğü ve arasındakileri oyun olsun diye yaratmadık. 
17

 Kur’an: 51/16: Ben cinleri ve insanları yalnız bana kulluk etsinler diye yarattım. 
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śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem (3) ĥażretine gelince hįcbirin peyġamberlikden ayırmaya. Tā 

ki kişiniŋ dįni dürüst (4) ola ve Ĥaķķ teǾālānıŋ şükrin yerine getürmüş ola ve dünyāda eyü 

nām ĥāśıl (5) ķıla. Ĥikāyet Şükrü beyānındadır: Şöyle bilmiş ol ey oġul ki Ǿālemde (6) her 

kimiŋ ki niǾmeti vāsiǾ ola tamāmıyla şükrin edā itmek muĥāldur. Zįrā sen ĥaķįķat (7) 

endāzesince Ĥaķķ teǾālānıŋ şükrin ideyim dirseŋ vücūdında bir cüzǿün (8) eger biŋ ĥiśśe 

idesin ol biŋden bir cüzǿün şükrin idemezsin. Ammā fermān (9) endāzınca itseŋ Ĥaķķ 

subĥānehu ve teǾālā buyurduġı üzere az şükür çoķ (10) yerine giçer. Nitekim ŧāǾati dünyāda 

beş dürlü buyurdı. Eger gice ve gündüz (11) ŧāǾat itseŋ Ǿācizliķden ġayrı ĥāśıl olmaz. Ammā 

Ĥaķķ teǾālā saŋa endāze (12) ile beş dürlü ŧāǾati buyurdı. Anıŋ daħı ikisi münǾimlere 

ħāśdur. (13) Zekāt ve ĥacc gibi ve üçi cümleye ammā cümleye olanıŋ biri şehādet (14) dir ki 

Ĥaķķ teǾālānıŋ vaĥdāniyyetine dil ile iķrār ve ķalb ile inanmaķdur. (15) Biri daħı beş vaķit 

namāzdur ve biri daħı senede maħśūś-ı (16) Ramađān ayını tamām śavm tutmaķdur. Ammā 

ol şehādet bāŧıl nesnelerden (17) ictināb ve Ĥaķķa yaķįn olmaķdır ve namāz ķıla iķrārı 

taĥķįķ [10a] ve taśdįķ ve bendelikde ķāyim olmaķdır ve śavm itmek yine ol iķrārı (2) taĥķįķ 

ü taśdįķ ve bendeligin bildirmekdür. Çünki sen didiŋ ki (3) ben ķulum pes ol ķulluķda ŝābit-

ķadem olmaķ gereksin ki seniŋ daħı (4) ķuluŋ var ise ol daħı seniŋ kulluġında ŝābitķadem 

ola. Zįrā sen (5) Allāha ŧāǾat itmeyicek ķulluġundan ŧāǾat ümįd itme. Zįrā sen (6) ķuluŋa ol 

ķadar iyülik idecek degilsin ki Ĥaķķ teǾālā saŋa (7) itmişdür. Pes öyle olınca Tengri 

ŧāǾatinden ķaçma ki (8) seniŋ daħı ķuluŋ ŧāǾatiŋden ķaçmaya yaǾnį ķullıġından yüz 

çevirmeye. (9) Zįrā bir ķulıŋa ķulluġına meşġūl olmaya ululuġa ŧamaǾ itmiş (10) olur ve ol 

ŧamaǾ anıŋ gibi ķulı tįz helāk ider.  

Beyt: (11) 

Sezed benderā eger be bürį gelū 

Ki başed ħudavendįyeş ārzū   

Tercüme:  

Boġazla (12) amān virme görklü ķulı  

Ki beglige śunmaķ ister ķolı 

ve daħı (13) bilmiş ol ki namāz ķılmaķ ve orūc dutmaķ Allāhıŋ niǾmetidir ki ħāś (14) 

ķullarına rūzį ķılmışdır. Pes edāsında taķśįr idersen (15) Ǿāmįlerden olub Ǿāśįlerden olursın. 

Zįrā śāĥib-i (16) şerįǾat-ı ġarrā Muĥammedü’l-Muśŧafā śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem (17) 

tamāmen dįne berāber dilemişdir. Şöyle ki bir kişi namāzdan [10b] el çeke tamām dįnden el 
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çekmiş olur. Dįnsiz olur. Anı ķatl (2) gerek ve bednāmlıķ ile bu cihānda ve ol cihānda Ǿiķāb 

müsteĥaķ (3) olur. Zinhār ey oġul bu didügüm sözlerde ķalbiŋde bedendįş (4) –olmasun. 

YaǾnį namāzda taķśįr vardır dimeyesin. (5) Dįn ŧarįķinde nažar itmez iseŋ bārį Ǿaķl ŧarįķinde 

nažar (6) it gör ki ne deŋlü fāǿidesi vardır. Evvelā namāz ķılanıŋ teni ve donı (7) pāk olur. 

Pāklık mūrdārlıkdan yegdir. Biri daħı budur ki (8) namāz ķılanda tekebbürlük olmaz. Zįrā 

namāzıŋ aślı tevāżuǾdur. Çün (9) sen ŧabıǾŋı tevāżuǾ Ǿādet idesin bedeniŋ daħı ŧabǾıŋa tābiǾ 

(10) olub alçaķlıķ ĥāśıl ider. Çün seni bu resmle alçaķlıġa teveccüh (11) idesin. Ĥaķķ 

subĥānehu ve teǾālā maķāmıŋı Ǿālį ve seni Ǿazįz ider (12) ve daħı bilmiş ol ey oġul ki bir 

kişi bir ŧāǿifeniŋ (13) ħūyun ħūylanmaķ istese ol ŧāǿife ile hemśoĥbet (14) olur. Anlarıŋ 

ħūyların taĥaśśul ider. (15) YaǾnį bir kişi bed-baħt olmaķ istese bed-baħtlular (16) ile otura 

ŧura. Hemān bed-baħt olur. Ammā ol kişi ki (17) nįk-baħt olur. Nice ki ǾArab şuǾarāsı iş bu 

maǾna įrād [11a] itmişlerdir. ŞiǾir :  

  عنaألزaلآتسلفسلعنقرينهفكلقرينألمقارنبفتدي

 أنکنتفىقوممجالسخيارهمولآتصحبألارىمعألردي (2)

 (3) Ey oġul öyle olunca cümle maǾrifet ehliniŋ ķatında dįn-i İslāmdan (4) devletlü 

yoķdur. İmdi eger dilersen ki devletlü olasın. Dįn devletlüleriyle hemśoĥbet (5) ola ve dįn 

ulularına muħālefet itme ki şeķāvet ehlinden (6) olmayasın ve daħı zinhār ey oġul namāzı 

ħafįf ve rükūǾı ve sücūdı (7) ķarışdırma ve Ǿacele itme ve namāzı masħaralıġa alma ve 

rükūǾı ve sücūdı (8) ķarışdırma ki
18

 şeķāvet ehlinden olmayasın ve dįn ü dünyāŋı ħarāb 

eylemeyesin. (9)  faśl Ve daħı bilmiş ol ki orūc dutmaķ bir ŧāǾatdir ki senede bir ay ola. (10) 

Anı daħı taķśįrliķ ile gicüren ġāyet nāmerd olur. Pes ħıredmende (11) olan nāmerdliġi 

kendüye revā göresin ve daħı orūc dutmaķda taǾaśśub (12) ehli olma. Ķaçan ki şehriŋ ķāđısı 

ve müftį ve ħaŧįb ü muǾaķidleri (13) orūc dutalar. Sen daħı dut ve anlar yedilerse sen daħı 

yi. Cāhillere (14) uyma ve bilmiş ol ki Ĥaķķ teǾālā seniŋ aclıġıŋdan ve ŧoķluġıŋdan (15) 

ġanįdir. Ammā orūcdan maķśūd mühr-i ilāhidir ve lakin bu mühr cümle beden (16) urulmaķ 

gerek. Tā mühre żarar gelmeye. YaǾnį aġızıŋa mühr urıcaķ diliŋe (17) ve göziŋe ve elüŋe ve 

ayaġuŋa bile urmaķ gerek. Tā ki orūc senden rāżı ola. [11b] Ve daħı bilmiş ol ki orūc 

ŧutmaķdan fāǿide oldur ki bir vaķit yiyecegi (2) bir faķįre viresin. Tā seniŋ aclıķ zaĥmetin 

çekdüginden saŋa fāǿide ola. (3) İmdi ziyāde śaķın orūc ŧāǾatinde ki Ǿāmdır. Taķśįr 

itmeyesin. (4) Zįrā namāz ve orūc ve tevĥįdde hįc Ǿöźr yoķdur. Zįrā faķįr ve ġanį bunlarda 

(5) yeksāndur. Ammā ol iki ŧāǾat ki ġanįlere maħśūśdur. Zekāt ve ĥacc (6) gibi Ǿöźre imkānı 

                                                           
18

 Yazmada karışdır şeklinde yazılmıştır. 
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vardır. YaǾnį mālım yoġ idi ĥacc ve zekāta gücüm yitmedi (7) ve bu Ǿöźr ķābildir. Bu bābda 

söz çoķdur. İħtiśār ile güzįdelerin beyān (8) idelim. Dördinci Bāb Şol ŦāǾatiŋ sevābı çoķlıġın 

bildür ki Ādemiŋ (9) ķudreti ola ve edā ide. Ey oġul bilmiş ol ki Ĥaķķ teǾālā iki farįża (10) 

buyurdı. MünǾimlere ħāś ve müslümān ķullara maħśūśdur. İmdi (11) ol farįżanıŋ biri 

ĥaccdur ve biri zekātdur. Her kimiŋ ki ol yola yarar (12) yaraġı ola. Ĥaķķ subĥānehu ve 

teǾālā buyurdı ki ol kimesne KaǾbeye varub (13) ziyāret ide ve ol yola yaraġı olmayan 

kimesneye varub ĥacc itmek (14) vācib degildir. Görmez misin dünyā pādişāhlarına 

yaraķsız sipāh ħiźmet (15) idemez. Ħāśśaten bu ķulluķ yerine gelmege sefer gerek. İmdi 

yaraķsız ve zād (16) ü zevādsız varmaķ muħāŧŧaradur ve zād-ı zevād ve rāĥilesi ve ķuvvet-i 

bedeniyyesi (17) olan kimesne sefere varırsa leźźet bulmaz. Zįrā sefer ile dünyānıŋ [12a] 

leźźeti ĥāśıl olur kişi görmedügin görse niǾmetdir ve bir şey ki ķuvveti (2) ola sefer itmeye 

bu leźźetlerden maĥrūm olur ve daħı buŋa sefer ehli cihān-dįde (3) ve kār-azmūde olub eyü 

ve yavuzlarından ħaberdār olur. Pes bir kişi ki (4) ķuvveti ola ve ĥacc ide. Ĥaķķ teǾālānıŋ 

fermānını dutanlardan ve hem cihān-dįde (5) lerden olur ve seferiŋ bir fāǿidesi daħı budur ki 

her nesne ki ādem dünyā (6) da görürse gümānsız bilür. Dünyāda vardır ve anı görmemişdir. 

ǾAceb (7) nice nesne ola diyü gümāndan ħālį olmaz. Pes bir şey görmek işitmekden (8) 

ħayırludur. Nitekim ǾArab eydür Leyse’l-ħaberü ke’l-muǾāyene  yaǾnį ħaberi ķulaķ ile (9) 

işitmek göziyle görmek gibi degildir ve daħı ǾAcem şāǾirleri bu beyitde (10) įrād itmişlerdir.  

Beyt:  

Cihan-dįdegānrā be-nādįdegān  

Nekerdend yeksān (11) pesende-gān 

Tercüme:  

Cihānı görüb gezüb görmeyen  

Degildir berāber didiler  

(12) İmdi öyle olunca Ĥaķķ subĥānehu ve teǾālā müǿmin ķullarına ĥacc seferin (13) 

lāzım itdi. Tā ki māldan fāǿide göreler ve Tengri fermānın yerine getüreler (14) ve ziyāret 

ideler. Ammā yoķsul ķullarına buyurmadı. Zįrā ol yola yarar yaraķları (15) yoķdur. Öyle 

olınca Ĥaķķ subĥānehu ve teǾālā yoķsul ķulların esrigemiş (16) olur ve ķuvvetleri yitmedügi 

ħiźmeti buyurmaz. Ammā ol faķįr ki ĥacca vara (17) kendüyi tehlikeye bıraķmış olur. Bir 

daħı buŋa ĥaddin bilmeyüb faķra ķāniǾ [12b] olmayub ġanįlere taķlįd itmiş olur. Öyle olınca 

her faķįr ki baylara (2) taķlįd ide. Şol ħasteye beŋzer ki śaġ ve śaĥįĥ kişiler işledügi işi (3) 
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işlemege heves itmiş ola. Bunuŋ miŝāli ol iki ĥācıya beŋzer ki biri (4) bay ve biri yoķsul. 

İkisi daħı śaĥrāda giderlerdi. Bay maĥfe vü rāĥatda (5) yoķsul piyāde miĥnetde. İkisi 

birbiriyle söyleşdikleri Ĥikāyet (6) Şöyle rivāyet iderler kim Buħārāda āǾyān-ı vilāyetden bir 

reǿis-i ķavm var (7) idi. Ġāyet māldār kişi idi. Ĥaķķ teǾālā aŋa ilhām itdi ki ĥacca (8) vara. 

Pes yüz deve ĥāżır itdi ve bir maĥfe iki deve arasında götürdi (9) ve śu ve zād u zevādın 

tamāmen tedārik idüb kendüsi maĥfeye girüb (10) ol śaĥrāda rāĥat ve dinc kendü ħānesinde 

oturur gibi revāne oldı. (11) Ol Ǿizz ü nāz ile giderken ǾArafāta ķarįb gelicek ol ġanį gördi ki 

(12) bir dervįş daħı piyāde ayaġı ķabarmış. Ĥarāretli günde śusız baġrı (13) bişmiş. Ġāyet 

yorġun ve bįçār gider. Dervįşiŋ nāgāh gözi ol devletlüye (14) düşdi ki Ǿizz ü nāz ile bį-renc 

ü rāĥat gideyor. Pes bu dervįş (15) ol devletlü ādeme yüzin döndürdi ve eyitdi: Ey ħˇāce 

senden (16) bir sūǿālim vardır. Ŧoġru cevāb vir. Ol devletlü eyitdi: Śor eger bilürsem (17) 

cevāb vireyim. Dervįş eyitdi: İkimiz daħı Tengri ivine giderüz ziyāret [13a] itmege. Sen 

şöyle rāĥatdasın ki aślā zaĥmetiŋ yoķdur ve ben böyle (2) çıblaķ yalın ayaķ śusuz ve ac 

giderim. Ĥaķķ teǾālā ikimiziŋ daħı sevābın (3) berāber mi virür. Ol ġanį kimesne eyitdi: Lā 

va’l-lāhi ĥāşā ki 
19

 benim sevābım seniŋ (4) sevābıŋla berāberdir. Ben hįc ĥacca gelmezdim. 

Dervįş eyitdi: Neden böyle söylersin (5) Ol ġanį kimesne eyitdi: Dirim ki Ĥaķķ teǾālā 

fermānın dutanlardan (6) itdi ve sen fermānın dutmayanlardan olduŋ. Ey dervįş Ĥaķķ teǾālā 

ķuvveti (7) olanlara buyurur ve li’l-lāhi ale’n-nāsi ĥiccü’l-beyti men isteŧāǾa ileyhi sebįlā20
 

(8) ve daħı ķuvveti olmayan dervįşlere: ve lā tulķū bi-eydįküm ile’t-tehlüke21
 buyurur. (9) 

Öyle olunca buyurduġun dutmuş olurum ve sen kendüŋi tehlikeye (10) bıraġub buyurduġın 

dutmamış olursun. Dervįş eyitdi ki tehlike (11) dimek cāna ħaŧar iśābet itmekdir. Ĥacca 

gelenlere cāna ħaŧar nice olur. (12) Ol ġanį eyitdi ki:  Cāna ħaŧar olmazsa yolda aclıķdan ve 

śusuzlıķdan (13) ölmek vardır. Ol daħı olmasa ŧavarı olmamaġla yolda ķalub ölmek (14) 

vardır. Fi’l-cümle bāķiyesin aŋa ķıyās eyle. Dervįş eyitdi: Lem tekūnū (15) bālįġįhi illā 

bişıķķi’l-enfus.
22

 Ol olınca bir kimesne ĥacc maķśūdına (16) irmez. İllā meşeķķat ile buŋa 

cevāb nedir. Ol ġanį kimesne eyitdi: (17) Şıķķ dimegiŋ iki maǾnāsı vardır. Bir maǾnāsı şıķķ 

dimek nıśf [13b] yaǾnį yarım dimekdir ve bir maǾnāsı zaĥmet dimekdir ve nefsiŋ daħı (2) 

bir maǾnāsı nefsdir ve bir maǾnāsı tendir. YaǾnį ādemiŋ başından (3) ayaġına varınca bir 

endāmdır. İmdi bu sözi şerĥ ideyim. MaǾlūmdur ki (4) bu seferden maķśūd ĥāśıl olmaz. İllā 

meşaķķat-ı nefs ile yaǾnį bedeniŋ (5) zaĥmetiyle ĥāśıl olur. Ammā meşāyih nažarında 
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 Kur’an: 3/97 Yolculuğa gücü yetenlerin haccetmesi, Allah’ın insanlar üzerinde bir hakkıdır 
21

 Bakara:2/195: Ve kendi elinizle kendinizi tehlikeye atmayın 
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 Kur’an:16/7: Bu hayvanlar ağırlıklarınızı, ancak güçlüklere katlanarak varabileceğiniz bir memlekete 

taşırlar.” 
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şıķķdan murād budur ki nefs (6) bir terkįbdir ki iki yoldaŋ da bir bölügi rūĥānį ve bir bölügi 

nefsānįdir. Ol ki (7) rūĥānįdir. ǾAķl ü ĥilm ve śıdķ u tevāżuǾ ve taķvādır ve ola ki nefsānįdir 

(8) cünūn ve cehl ve ķatı göŋül ve yalan ve fesād ve tekebbürdür. Öyle olunca (9) ĥacca 

varanlar ĥaccıŋ sevābın bulamazlar. İllā meger źikr olunan meşaķķatinden virilirken (10) 

sevābına iderler. İmdi murād-ı zaĥmet çeküb ol bölügi ayırmaġla maķśūda (11) varmaķdur 

ve illā helāk olmaġla degildir. Dervįş eyitdi: Zaĥmet niçe (12) nesneye dirler. Ġanį eyitdi: 

Zaĥmet oldur ki bedeni içinde zaħmet çekesin (13) velį helāk itmeyesin. Dervįş eyitdi: Ĥālā 

sen bu yolda ne zaĥmet (14) görürsün? Ol tüvānger kimesne eyitdi: Mücerred ķonub 

göcmek zaĥmetdür andan (15) ziyādesi helākdır. Dervįş eyitdi: Ben cümlesin niǾmet 

bilürüm (16) helāk bilmezem. Ol kişi eyitdi: Bu sözlerin cümlesin ķoyalum bir daħı (17) 

budur ki: Bir kişi bir kimesnei aġırlamaķ isteyüb ħānesine daǾvet itse [14a] bir aħer kişi daħı 

daǾvetsiz varsa. Ol ħāne śāĥibi ķanķısın artıķ (2) aġırlaya. Dervįş eyitdi: DaǾvet
23

 ile gelen 

artıķ ĥürmetlüdür. Ġanį eyitdi: (3) İmdi ol daǾvet olunan ķonuķ benim ki Ĥaķķ teǾālā beni 

kendü lüŧfundan (4) ivine gel diyü daǾvet eyledi ve sen fođūlluķla varursın. Pes benim (5) 

sevābım ķacan seniŋle berāber olur. Söz bu maķāma vāśıl olunca dervįş (6) eyitdügine 

nādim oldı. İmdi ey cigergūşem eger ĥacca gücüŋ yeter ise (7) taķśįr itme ve eger gücüŋ 

yitmez ise küstāħ olub ol yolda kendüŋi (8) helāk śalma. Zįrā ol yola beş nesne gerekdür. 

Tehlike olmaya. Evvel ki (9) kifāyet ķadar māldır. İkinci emn-i ŧarįķdir. Üçünci ĥıfž-ı lisān. 

Dördinci nefsānį (10) işleri terk itmekdür. Beşinci ĥaccın ĥürmetin śaķlamaķdır vaķtā ki bu 

beş şarŧı (11) yerine getüresin ĥaccın ĥalāvetin bulursun. Faśl Zekāt aĥvāli beyān (12) 

olunur. Ey cigergūşem bilmiş ol ki bir farįża daħı zekātdır. Ammā bu farįża (13) ĥaccdan 

ziyādedir ve lāzımdır anuŋçün ki ĥacc bir farįżadur ķuvveti olan bu sene (14) ĥacca giderim 

diyü niyet itse. Ammā māniǾ žuhūr idüb mümküni olmasa gelicek (15) sene varurum dise 

cāǿizdir. Ammā zekāt öyle degildir. Zįrā ĥacc Ǿömrde bir kerredir (16) Zekāt her senedir. 

Malı olub senesinde zekāt virmeyen günāhkār küfrān-ı (17) niǾmet itmiş olur. Zekāt 

virenleri Ĥaķķ teǾālā kendü muķarreblerinden idübdür. [14b] Ve zekāt virmeyenleriŋ 

miŝālin beglere beŋzetmişdir raǾiyyet içinde ve pādişāha beŋzetmişdir. (2) Ħüddām 

beyninde ve ġanįleri pādişāh itmişdir. Yoķsullar içinde nice (3) ki beglik ve begligi nöker ile 

olur. Ġanįniŋ daħı ġanįligi yoķsul iledür. Çün (4) beg ħuddāmına vazįfelerin virmeye 

ħuddām perįşān olub tenhā ķalur cümle (5) Ǿālem ġanį olsa faķįrlik nāmı ķalmaz ve Ǿālem 

cümle faķįr olsa dünyāda ġanįlik (6) ve beglik nāmı ķalmaz. İmdi bilmiş ol ki Ĥaķķ teǾālā 

ķullarını iki bölük itdi. (7) Sebeb budur ki bir bölügi nafaķa virici ve bir bölügi nafaķa alıcı 
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ola. YaǾnį biri bay (8) ve biri yoķsul biri beg ve biri nöker. Ol nöker anuŋçündür ki pādişāh 

bellü (9) ola ve yoķsul daħı anuŋçündür ki ħıdmeti muķābelesi baylar ve begler ne mertebe 

(10) iĥsān itmişdir ve lakin ķaçan ki bir beg nökere donluķ virmeye bir aħer ħıżmet (11) 

meǿmūl itmez ve aħer nökerler daħı ola beg pādişāhıŋ ķorķusından emįn (12) olmasa gerek 

baylar daħı yoķsula virmese Allāhu teǾālā ķorķusından emįn olmaz. (13) İmdi ey 

cigergūşem yılda bu zekātı virmek gerekdür ve lakin śadaķa ekŝer vir ve egerçi (14) farįża 

degildir ve lakin civān-merdlige ve mürüvvete muteǾallıķdır. Ne ķadar artıķ (15) śadaķa 

virürseŋ ol ķadar yegdür. Zįrā śadaķa viren ādem Allāhu teǾālānıŋ (16) emānında olur. Pes 

maliyesi olan ve elinden gelen bundan ħayırlu (17) ġanįmet olmaz. İmdi maǾlūm oldı ki kişi 

śadaķayı ne ķadar ziyāde virse [15a] mürüvveti ziyāde olduġı ve žāhir olur ve daħı ey 

cigergūşem śaķın zekātdan (2) ve ĥaccdan yaŋa göŋlüŋe bir şekk vāķiǾ olmaya ve gümān 

gelmeye ki ĥaccda olan (3) evżāǾ yalıncaķ niçün gidile. İĥrāma girmek ve ŧavāfda segirmek 

niçün (4) lāzım gele ve daħı iĥrāmda ŧırnaķ kesmemek ve śaçın yolmamaķ niçün (5) ola ve 

zekātda yigirmi miŝķāl altundan buçuķ miŝķāl altun ve ķırķ dirhem (6) gümüşden bir dirhem 

nedir ve ķoyundan Allāhu teǾālānıŋ ne işi vardır ki (7) fermān buyurdı. ķurbān itmeye cehd 

eyle bu gümānları göŋlüŋe aślā (8) getürme. Allāhu teǾālānıŋ ĥikmeti çoķdur. Kendüsi bilür. 

Biz bilmeziz. Niteki (9) Ķurǿān-ı Ǿażįmde buyurdu: Va’l-lāhu yaǾlemü ve entüm 

lâtaǾlemūne.
24

 Öyle olunça sen (10) Ĥaķķ teǾālānıŋ fermānında olmaķdan ġayrı hįcbir nesne 

fikr itme ol maķūle (11) fikrlerde seniŋ işin yoķdur ve lāzımıŋ degildir çün bu ĥaķķları 

üzeriŋe (12) vācib bildiŋ ata ve ana ĥaķķların daħı gözetmek Allāhu teǾālānıŋ emridir (13) 

üzeriŋe vācib bilmek gereksin. Beşinci Bāb Ata ve ana ĥaķķları ne resme (14) yerine 

getürmek beyānındadır. Bilmiş ol ey oġul Ĥaķķ teǾālā celle celālühu (15) irāde itdi ki bu 

cihānı şenelde ve sebeb-i teselsül içün şehvet ħalķ (16) itdi ve ādemiŋ śulbinde ķodı. Tā ki 

cihānda ādem źürriyeti çün olmaġa (17) sebeb ol olınca ata ve ana bir yire cemǾ oldı. BāǾiŝ 

vücūda gelmekdir. İmdi [15b] ey oġul evlāda vācibdir ki ata ve ananıŋ ĥaķların yaǾnį 

ĥürmetlerin śaķlaya (2) vāślını ululaya. Zįrā kendü nefsini ululamış olur ve ulu-zāde olmuş 

olur (3) Pes oġula Ǿahde vefā şöyle gerekdir ki kendü aślınıŋ ĥürmetin ķatı śaķlaya. Zįrā (4) 

Ǿāķil oldur ki kendü kendüyi ħor düşürmeye. YaǾnį atasın ve anasın ħorlamaya. (5) Andan 

ġayrı śaķın ey oġul dime ki ata ananıŋ ġarażları beni vücūda (6) getürmek degil idi. Meleke 

kendü ārzūları yerine gelmek idi ve zinhār (7) dime ki üzerimde ĥaķķları vardır. Zįrā ednā 

ĥaķķları oġluŋ üzerinde (8) dünyāya geldügine sebeb olduġıdur. Anlar olmasalar oġul 

dünyāya gelmez idi ve bu sebebden (9) seni ħalķ iden Ħallāķ arasında vāķiǾ olmuşdur. Bir 
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daħı budur ki ölüme (10) rāżı olurlar. Tā ki saŋa bir elem lā-ĥaķ olmaya. Nažar it Bārį teǾālā 

seni ata ve ana (11) ķatında ne deŋlü sevgülü ve ĥürmetlü ķıldı ki ölüme rāżı olurlar ve saŋa 

elem iśābetine (12) rāżı olmazlar. İmdi saŋa vācibdir ki nice kendü nefsiŋe muĥabbet idersin 

(13) ve ĥürmetlü dutarsın. Seni ħalķ iden Allāha daħı ziyāde muĥabbet idesin (14) ve 

ĥürmet idesin nice kim Ĥaķķ teǾālā ĥażretlerini siversen ve ĥürmetlerin (15) gerekdür ki ata 

ve ana daħı anıŋ gibi sivesin ve ĥürmetleyesin. Zįrā öyle itmeyen (16) Allāhu teǾālā ile 

kendü arasında olan sebebi bilmemiş olur. Öyle olınca ķanķı (17) oġula ki Ǿaķl yoldāş oldı. 

Ata ve ana muĥabbetlerin ve ĥürmetlerin yerine getürmekden [16a] ħālį olmaz. Nitekim 

Ĥaķķ teǾālā buyurur: EŧįǾu’l-lāhe ve eŧįǾū’r-resūle ve ūlu’l-emri minküm.25
 (2) Bu āyet-i 

kerįmeniŋ maǾnāsı nice dürlü tefsįrleri vardır. (3) Bir tefsįrin bu faķįr okudum ki: Ulü’l-emr 

ata ve anadur. Oġul ata ve ana ĥükmüne (4) rāżı ve muŧiǾ olmaķ gerek ve ata ve ana oġlı 

ister ise lüŧfile ve ister (5) ise ķahrile terbiyye ide. İmdi ey oġul śaķın ata ve anayı ħor görme 

(6) zįrā Ĥaķķ teǾālā celle celālühu ata ve anasını rencįde idenlere ĥüccet dutmaķ (7) içün 

Ķurǿānda buyurur: Velā taķul lehümā üffin velā tenherhümā ve ķul lehümā ķavlen kerįmā.26 

(8) Ve daħı ħaberde gelmişdir. Emįrü’l-müǿminįn ǾAli bin Ebį Ŧālib kerrema’l-lāhu veche 

(9) ĥażretlerine śormışlar ki oġul üzerinde ata ve ananıŋ ĥaķķı ķaçdır. (10) Cevāb virmişler 

ki ata ve ananıŋ ĥaķları bundan fehm olunur ki ĥażret-i (11) resūl-ı ekrem śalla’l-lāhu 

Ǿaleyhe ve sellem ata ve anası ĥayātlarında nübüvvet (12) gelmedi. BaǾde’l-vefāt geldi. 

YaǾnį zamānlarında gelmiş olaydı. (13) Peyġambere vācib olurdı ki anları kendüden ulu 

göre ve oġulluķ (14) tevāżuǾın göstere. Öyle olınca bu ĥadįŝ vārid olmaz idi ki (15) 

Sulŧānü’l-enbiyā Ǿaleyhi efđalü’t-taĥiyyat buyurmuşlardır: Ene seyyid-i (16) veled-i Âdem 

la faħre. Pes vālideyni ĥāżır olaydı. Ĥażret-i resūl-i ekrem (17) śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem 

bu üslūbda kendüzin olmaz idi. İmdi [16b] ķalan ĥaķların buŋa göre ķıyās itmek gerek ve 

bundan maǾlūm oldı ki (2) ata ve ana ĥaķların eger dįn yüzünden görmezsen bārį Ǿaķl ve 

bilgü yüzünden (3) gör ki ata ve ana seniŋ vücūda geldüŋle ve yitdüŋle ve perveriş 

bulduġuŋa (4) sebeblerdir ve cün bunca eyülükle bāǾiŝ oldılar. Eger sen anlar ĥaķķında (5) 

taķśįr idersen bilmiş ol ki hįc eyülik bilir eyülige yarar ādem degilsin. (6) Zįrā bir kişi ki aśl-

ı ŝābit ĥaķķı bilmeye ucdan bucaġdan olan ĥaķķı ħod (7) hįc bilmese gerek. Ol maķūle 

ādeme nāsipās dirler ve nāsipās olan (8) kimesne eyülige müsteĥaķ degildir. Cehd eyle ki 

nāsipāslardan olmayasın (9) tāki eyülikden maĥrūm olmayasın. Nice ki sen oġluŋdan 

ĥürmet umarsan (10) ve anası ĥayātlarında nübüvvet gelmedi. BaǾde’l-vefāt geldi. YaǾnį 

zamānlarında (11) gelmiş olaydı. Peyġambere vācib olurdı ki anları kendüden ulu göre (12) 
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50 

ve oġulluķ tevāżuǾın göstere. Öyle olunca bu ĥadįŝ vārid olmaz idi ki sulŧānü’l-enbiyā (13) 

Ǿaleyhi efđālü’t-taĥiyyāt buyurmuşlardır: Ene seyyid-i veled-i Adem (14) ve lā faħre.
27

 Pes 

vālideyni ĥāżır olaydı. Ĥażret-i resūl-i ekrem śalla’l-lāhu (15) Ǿaleyhi ve sellem bu üslūbda 

kendüzin ululamaz idi. İmdi ķalan ĥaķların (16) buŋa göre ķıyās itmek gerek ve bundan 

maǾlūm oldı ki ata ve ana ĥaķların (17) eger dįn yüzünden görmezsen bārį Ǿaķl ve bilgü 

yüzünden gözle ki ata ve ana
28

 [17a] seniŋ vücūda geldügüŋe ve yetdügüŋe ve perveriş 

bulduġuŋa sebebdirler ve çün (2) bunca eyülügüŋe bāǾiŝ oldılar. Eger sen anlarıŋ ĥaķķında 

taķśįr idersen (3) bilmiş ol ki hįc eyülik bilür eyülige yarar ādem degilsin. Zįrā bir kişi ki (4) 

aśl-ı ŝābit ĥaķķı bilmeye ucdan bucaġdan olan ĥaķķı ħod hįc bilmese (5) gerek. Ol maķūle 

ādeme nāsipās dirler ve nāsipās olan kimesne eyülige (6) müsteĥaķ degildir. Cehd eyle ki 

nāsipāslardan olmayasın. Tā ki eyülikden (7) maĥrūm olmayasın. Nice ki sen oġluŋdan 

ĥürmet umarsan ataŋa ve anaŋa senden (8) ĥürmet umarlar. İmdi sen anlarıŋ eyüligin yerine 

getür. Oġuluŋ daħı seniŋ (9) eyüligiŋ ĥaķķın yerine getürür. Zįrā oġul atadan gördüġin işler. 

(10) Oġul yemişdir. Ata ana aġacdur. Ne deŋlü yemişlü aġaca tįmār idersen yemişi (11) bol 

virür ve hem şįrįn olur. Maķśūd ata ve anaya ne deŋlü ħıźmet idersen (12) ol deŋlü ħayr 

duǾāların alursın ve hem icābete maķrūn olursun. Böyle (13) olduķdan śoŋra Ĥaķķ teǾālā 

ĥażretleriniŋ ħoşnūdlıġına ķarįb olursun (14) ve daħı Ey cigergūşem śaķın mįrāŝdan ötüri 

yaǾnį māl baŋa ķala diyü ata ve ana (15) nıŋ mevtleri nigerinde olma. Zįrā ol ki (16) 

muķadderdir saŋa vāśıl olur. Ol ki muķadder degildir. Taķdįrce saŋa vāśıl olmaz. Zįrā rızķ 

maķsūmdır. Pes (17) ata ve ana ölümlerin istemekde kendüŋe zaĥmet virme ki kişiniŋ kendü 

ŧalebiyle [17b] rızķ ĥāśıl olmazsa ki şāǾir dimişdir.  

Beyt:  

Neşeved merd türā füzūn rūzį 

(2) Ger heme pįşehā beyāmū mūzį 

Tercüme:  

Rızķ olub füzūn olmaz 

Biŋ hüner ögrenürsen (3)  

Ol daħı olmaz ve dahi ǾArab dimişler ki Bi’l ciddi lā bi’l-keddehi. YaǾnį kişi (4) ŧāliǾ 

naśįbį artarmakla ve saǾy ile olmaz ve artmaz. Pes vācib oldur ki Ĥaķķ teǾālā (5) ne ki saŋa 
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taķdįr itmişdir. ĶāniǾ olub şākir olasın. Bir daħı ey oġul cehd (6) eyle ki kendü ĥālüŋe nažar 

itdikde senden yuķarulara baķub melül olmayasın (7) senden aşaġılara baķub mesrūr ve 

memnūn olub şākirlerden ve ĥāmidlerden (8) olasın ve daħı cehd eyle ki eger māldan ħālį 

olub faķįr olursan Ǿaķl u dānişmendin (9) ħālį olmayub Ǿāķille ve dānişle ġanį ve müstaġnį 

olasın. (10) Zįrā Ǿāķil ve dāniş ĥālimden yegdir. Ki anıŋçün Ǿāķil ü dāniş ile māl ĥāśıl itmek 

(11) olur. Ammā māl ile Ǿaķl ü dāniş ĥāśıl itmek olmaz ve bir daħı buŋa māl gitmek (12) 

imkānı olur. Ammā Ǿaķl ve dāniş gitmez ve māl ve tecemmülāta ĥarāmįden ħavf olunur (13) 

ve serāy u ferş çürimek ve iĥrākdan żarar iśābet itmek olur. Lakin (14) Ǿaķl ü dānişiŋ var ise 

hüner ögren. ǾAķl ü bilgü olınca bir cesede beŋzer ki (15) rūĥı vardır. Feǿemmā hüner 

olmasa ādem bir bedene beŋzer ki Ǿüryān ola veyāħūd bir śūrete (16) müşābihdir ki cānı 

olmaya. Fi’l-cümle çün Ǿaķlıŋ ve hüneriŋ oldı. Zinhār edebi (17) elden ķoma. Nitekim 

ǾArab eydür: E’l-edebü śūretü’l-Ǿaķli. YaǾnį edeb Ǿaķlıŋ śūretidir. [18a] Bir daħı 

dimişlerdir: Ĥilyetü’l-merǿi edeb ve ĥilyetü’l-mürüvveti zeheb. YaǾnį kişiniŋ bezegi (2) 

edebdir ve Ǿavrātın
29

 bezegi altundur vallāhü āǾlem bi’ś-śavāb.
30

 Altıncı Bāb (3) Hüner 

nesebden nįk olduġın beyān ider. Ey oġul bilmiş ol ki hüner ile faħr itmek (4) neseb ile 

iftiħārdan yegdir. Cehd eyle hüneri ziyāde idesin. Zįrā hünersiz (5) kişiniŋ bir kimesneye 

fāǿidesi olmaz. Kendü nefsine bile nefǾi (6) olmaz. Şöyle muġaylan şeceri gibi kim gölgesi 

yoķdur. Ne kendüye fāǿide olur (7) ve ne bir kimesne gölgesinde rāĥat olur. Hünersiz kişi 

daħı ancılayındır. İmdi (8) elbetde kişiye hüner gerekdir. Çün hüner olmaya bilge kişi nesebi 

içün ħalķ arasında (9) ĥürmet bulur. Ammā müşkil oldur ki ne aśl-ı güheri ola ve ne hüneri 

ola. Pes (10) anıŋ gibi kişiye ke’l-Ǿadem31
 dirler. İmdi ey oġul cehd eyle bārį aśl-ı (11) 

güheriŋ olmazsa kesb-i hüneriŋ olsun. Zįra hüner iftiħārı neseb (12) iftiħārından yegdir. 

Niteki ǾArab dimişlerdir. E’ş-şerefü bi’l-Ǿaķli ve’l-edebi (13) lā bi’l-aśli ve’n-nesebi.32
 

YaǾnį Ǿizzet Ǿaķl ü edeb iledür. Aśl ü neseb ile (14) degildir. İmdi ey oġul cehd eyle ki ataŋ 

ve anaŋ taĥśįl itdügi (15) nām ile faħr eylemeyesin. Zįrā ataŋ ve anaŋ saŋa bir nām ķodı. 

Aĥmed yā Muĥammed yā (16) fülan. Ammā seniŋ taĥśįl itdügin nām yā Ǿālim yā ĥakįm yā 

üstād yā muǾallim (17) yā hünermenddir. Öyle olınca ata ve ananıŋ ķodıķları nām ancaķ bir 

nişān [18b] ve delįldir ve ata ve ana ķatında maķbūldür. Ammā bundan śoŋra olan eyü nām 

saŋa ħalķ (2) arasında maķbūl olduġıŋa Ǿalāmetdür ve neǾūźübi’l-lāh33
 śoŋra yaramaz nām 

ile (3) meşhūr olmaķdan öyle olınca ata ve ana ķatında maķbūl olmaķdan ħalķ (4) arasında 

                                                           
29

 Yazmada yazar Ǿavrın olarak yazmıştır. 
30

 En doğrusunu Allāh bilir. 
31

 Onun gibi adama ha var, ha yok derler; olmuş olmamış bir derler. 
32

 Şeref, akılda ve edeptedir, soyda ve sopta değil. 
33

 Allah korusun, Allah’a sığınırım. 
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maķbūl olmaķ yegdir ve fi’l-cümle hįc olmaz ise aśl u nesebden (5) yā kesb u hünerden 

elbetde biri sende olmaķ muĥtācdir. Ammā bir kimesne ki ne (6) aśl ü ne nesebi ve ne 

hüneri olmaya. Ol maķūle ādem hįcbir şeyǿ degildir. Anıŋ (7) śoĥbetinden sen daħı ıraķ ol 

ki saŋa noķśānı iśābet itmesün (8) ve lakin bir kişi ki hem aśilzāde ve hem hüner-perver ola. 

Ol maķūleniŋ śoĥbetine (9) çalış elden ķoma ki ol saŋa ve cemįǾ ħalķa nāfiǾdir. 

Faǿidesinden (10) maĥrūm olmazsın. Geldik imdi hünerleriŋ ķanķısı efđaldir. Şöyle (11) 

bilmiş ol ey oġul cemįǾ hünerlerden nuŧķ yaǾnį söz söylemekden yegrek (12) hüner yoķdur. 

Zįrā Ĥaķķ subĥānehu ve teǾālā mecmūǾı maĥlūķātı ħalķ itdi (13) ve cemįǾ ĥayvānāt üzerine 

on nesne ile benį ādemi bergüzide ķıldı (14) ve ol on nesneniŋ bir şeyi bāŧındadır. Ammā 

bāŧında olan nesneleriŋ (15) biri ĥüsn-i meşǾar ki ŧaşra olduġı ħaberi ādemiŋ içerüsine virür 

ve biri (16) ħayāldir ki ol ħabere śūret virür ve biri mütefekkiredir ki ol nesneniŋ (17) 

Ǿāķıbetini fikr ider ve biri vāhimedir. Ol śūret ve bir yalan şeyǿiŋ ħayrın [19a] ve şerrin 

fehm ider ve biri daħı ĥāfıždır ki alduġı ħaberleri ĥıfž ider ve ol (2) beş ki žāhirdedir. Biri 

işitmek ve biri görmek ve biri eliyle bir şeyǿ yapışmaķ (3) irisin ve yumuşaġın ve pek mi 

dutmaķ ve biri söz söylemek ki nuŧķdur. Biri daħı (4) źāǿiķa ki ŧaǾām bilüb şįrįni acıdaŋ farķ 

itmek. Bu cümleden egerci baǾżısı (5) ĥayvānda daħı vardır. Ammā ādemde ki ķadar 

degildir. Pes bu sebebden ādem cümle ĥayvānlar (6) üzerine pādişāh oldı ve bu on ķuvvet 

ve ħāśśadan ħülāśası (7) kelām ü nuŧķdur. Zįrā ķalan cümle söz söylemege ālet gibidir ve 

ħayāl beşdir ki (8) nesneye śūret virmege āletdir. Bāķįsi bunlara ķıyās olunur. İmdi ey (9) 

oġul çün bildiŋ ki ādemde sözden yeg hüner yoķdur. Pes cehd eyle (10) lisānıŋı söz hüneri 

ve feśāĥat cevheri ile bezeyesin ve ħalķa şįrįn (11) lisān ile kelām söylemegi Ǿādet eyleyesin 

nitekim dimişlerdir. Men Ǿaźube (12) lisāne keŝura iħvānehu ve daħı şįrįn söz śāĥibi sözin 

yerin bilmeyince söylemeye. (13) Zįrā her söz ki yerinde söylenmeye. Her ne ķadar ŧatlu ve 

ħūb ise daħı. Acı (14) ve hįc görinür. Bir daħı ol söz ki sebebinden zaĥmet çekile. Fāǿide 

olmaya. (15) Epsem olmaķ yegdir. Ĥükemā sözi şarāba teşbįh iderler. Hem ħumār gide 

götürür (16) ve daħı senden sözi istemeden söylemeye. YaǾnį senden (17) bir nesne 

śormadan söyleme ve lüzūmı olmayan sözi söyleme ki beyhūdedir. [19b] Pes beyhūdeden 

ziyāde śaķın vehm itdügin sözi söylemeye. Zįrā (2) belki baǾżısınıŋ aślı olmayub. Sen daħı 

ħilāf söylemiş olmayasın (3) ve ey cigergūşem bir kişi senden naśįĥat istemeye. Ol naśįĥati 

itmeyesin. (4) Kişiyi rūzgārına ķo ki yere düşdükce naśįĥati ele vir. Kimesneye ki naśįĥat 

(5) itdikde çoķlıķ ħalķ arasında dime. Zįrā ħalķ arasında ögüt virürsen (6) tamām Ǿaybın 

başına urmuş gibi olursun. Ammā ħalvetde olursa beǿis (7) yoķdur. E’n-nuśhu Ǿinde’l-

meleǿi taķrįǾu. YaǾnį ġalaba arasında ögüt virsen ādemiŋ (8) başına urmaķ gibidir ve daħı 

bir kimesnei ki görürsün bed-aħlāķ ve egridir (9) sen anı ħoşluķ ve doġrutmaġa ķādir 
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olmayasın. Ŧoġruluġına çalışma. Zįrā aġac ki (10) egri bitdi. Ol ŧoġrulmaz. Tā kesüb keser 

ile yonulmayınca.  

Nažm:  

Ko sen eger (11) yele bir tāze nihāli 

Büyüse ŧoġrulmaya anıŋla miŝāli 

ve daħı söz maĥall bulunduķda (12) baħl itmeyüb söylemek ħūbdur. Eger elden gelür 

ise mālıŋa daħı baħıllıķ (13) eyleme. Zįrā ħalķ devletlüleriŋ sözine ve mālına aldanurlar. 

Ammā māla ziyāde aldanurlar (14) ve daħı töhmetlü yere varub oturma ve yaramaz ķılavuz 

olan kişiye yoldāş (15) olma ki seni yavuz ögretmesün. Anıŋ gibiden ķac ve uzaķ ol ve 

ġaflet (16) üzerine olma. Her vaķit ki kendüŋi arayasın. Ĥāżır bulasın ve ŧabǾıŋ (17) ħoş 

selįm iken bed-ŧabǾ olmaķdan iĥtirāz idesin. Zįrā evvelki ŧabǾıŋı [20a] tebdįl itseŋ kendüyi 

yavı ķılmış olursın. Pes evvelden sen seni ne ŧabǾ üzre (2) gösterdiŋ ise yine ol ŧabǾda ve ol 

śūretde görsünler. Tā ki şermsār olmayasın (3) ve daħı kimesneniŋ ķayġusına sevinme. Eger 

ķayġusına sivinürsen ġayrılar daħı seniŋ ķayġıŋa sivinürler (4) ve senden alçaķa güc itme 

Ǿadl eyle. Tā ki senden ululardan güc görmeyüb Ǿadl bulasın (5) Nažm:  

Her ne idersen işiŋe heb başıŋa gelse gerek 

Ve daħı ħalķa güzel söyle tā ki güzel (6) cevāb işidesin. Zįrā E’l-kelāmu śıfatü’l-

mütekellim34
dir ve daħı şūre-zārį zemįne toħum (7) ekme ve şecer

35
 dikme ki ĥāśılı olmaz. 

YaǾnį nāsipās kişiye eyülik itme. Ol zemįnde toħum (8) żayįǾ olduġı gibi nāsipās kişide daħı 

eyülik żāyiǾ olur. Ammā eyüligi ehlinden (9) dirįġ itme. Eger eyülik itmek elüŋden gelmez 

ise bārį ħalķı eyülige ķulavuzla. E’d-dāllü (10) Ǿale’l-ħayri ke-fāǾilihi. YaǾnį bir kişi bir 

kişiyi ħayra delālet itse. Ol ħayr iden kişi (11) gibidir ve daħı şöyle bilmiş ol ki eyülik iden 

ve eyülige delālet iden iki (12) ķarındaş gibidir ki zamāne ehli bunlarıŋ ķarındaşlik Ǿahdini 

bozamazlar. Pes (13) eyülik iden ile delālet iden daħı eyüligi şöyle muĥkem olur ki bir nevǾ 

(14) ile bozılmaz ve daħı itdügüŋ eyülige peşįmān olma ve kimesneye Ǿöźr itmekden (15) 

ĥaźer eyle. Zįrā ki eyülik ve ġadr ki cezāsı yaǾnį Ǿivażı bu cihānda fi’l-ĥāl (16) henüz 

mekānıŋı tebdįl itmeden saŋa yaraşur. Niçe ki dimişlerdir.  

 

                                                           
34

 Söz, onu söyleyenin özelliğini gösterir. 
35

 Yazmada secer şeklinde yazılmıştır. 
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Nažm:  

Anıŋ (17) üstündedir çarħıŋ
36

 cezāsı 

Yaramazıŋ yaramazdır cezāsı 

Ve bir daħı budur ki [20b] ol eyülik itdügin kişi. Ne deŋlü mesrūr olursa saŋa daħı ol 

ķadar (2) rāĥat irer. Eger bir kişiye ġadr ü cefā idersen ol kişiniŋ göŋlüne ne deŋlü (3) 

zaĥmet gelür ise seniŋ daħı ol ķadar göŋlüŋe zaĥmet irer. Belki ġam ve ġuśśası (4) sende 

daħı ziyāde olur. İmdi seniŋ sebebiŋ ile bir kimesne ġamgįn (5) olmaz. İllā sen daħı ġamgįn 

olursun. Pes maǾlūm oldı ki eyü ve  kem her ne idersen (6) cezāsın bu cihānda görürsün. 

Yāħūd elbetde ol cihānda çekersin. Bu söze (7) hįç kimesne münkir degildir. Bir kimesne ki 

Ǿömrinde bir kemlik yāħūd bir eyülik itmiş (8) ola. ǾAyn-ı baśįret-i nažar u ĥaķįķat üzre 

tefekkür iderse bu sözi rāst (9) bulur ve her ne idersen kendü kendüŋe itmiş olursun. Öyle 

olunca mümkün (10) olduķca eyülik eyle tā ki eyülik toħumınıŋ ĥāśılına vāśıl olasın. 

Nitekim (11) Baġdādda Başmaķçı Muĥammed e’l Ĥasan itdügi eyüligiŋ ŝemeresine vāśıl 

olduġı (12) Ĥikāyet
37

 Rivāyet iderler ki Baġdād şehrinde Emįrü’l-müǿmįnin Mütevekkil 

(13) ħalįfeniŋ ħıźmetinde Fetiĥ nām bir kimesne var idi. Devletlü ehl-i edebiŋ (14) cümle 

hünerlerin bilmiş idi. Belki oġlından ziyād kendüni ħalįfeye begendirmiş (15) idi ki ħalįfe 

anı oġul idinmişdi. Belki oġlından daħı Ǿazįz dutar idi. (16) Taķdįren Fetĥ didügimiz ġulām 

śuda yüzmege heves ider. Ħalįfe bunuŋ (17) murādından ħaberdār olıcaķ buyurdı. Mellāĥlar 

ve ġavvaślar gelüb Fetĥe yüzmek [21a] taǾlįm itmege mübāşeret itdiler. Bir müddet 

eyyāmda yüzmek taǾlįm idüb ögrendi. (2) Ancaķ henüz śabį olmaġla murād üzre yüzmek 

bilmez iken genclik sebebi ile (3) kendüni üstād śanub tenhā bir gün śu kenārına geldi. 

Śoyunub Şaŧ’a (4) girdi. Śuyın aķındısı ķavį olmaġla Fetĥiyi alub kendi her çende (5) cehd 

itdiyse gördi ki çıķmaķ mümkün degildir. Nāçār śu aķındısıyla aşaġa (6) ŧarafa  revāne oldı. 

Fetĥiǿi śu şehirden ħayli aşaġa götürmekle vara (7) vara bir yılġun budaġına yapuşub dutdı. 

Ĥikmet-i İlāhiye maĥall-i meźkūr (8) Şaŧ’ıŋ yar kenārı olub hem ādem uġraġı degil idi. 

Fetĥiyi bu üslūbda (9) sergerdān ķalmış iken baķdı gördi ki yarı śu oymuş. Bir delük olmuş. 

(10) Ol delük içine girüb oturdı. Tā göre Ǿāķıbet ĥāli nice olur. (11) Hele şimdilik cān 

ķorķusından emįn oldum didi. Ezįn-cānib (12) śu kenārında Fetiĥi eyle olan kimesneler 

gördiler ki Fetiĥ gözden ġāǿib oldı. (13) Śu kenārı bir cüst ü cū idüb bulamadılar. Ġarķ oldı 

didiler ve girü dönüb (14) ħalįfeye ħaber virdiler ki Fetiĥ śuya ġarķ olmuş. Size çoķ Ǿömr 

didiler. Ħalįfe bu (15) ħaberi işidicek āh idüb taħtından aşaġa düşdi ve kendüzin (16) 
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 Yazmada carħ olarak yazılmıştır. 
37

 Yazmada Hikāget şeklinde yazılmıştır. 
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ŧopraġa śaldı çoķ aġladı ġara itdi ve yedi gün zār olub (17) istedi ki meyyitin bula. Tā ki 

göre bir miķdār āteşi sākin ola. Pes mellāĥlar ve [21b] ġavvāśları getürüb eyitdi: Her kim 

Fetĥiniŋ ölüsün getürürse biŋ (2) altun virürüm. Fi’l-ĥāl mellāĥlar gemilere binüb aramaġa 

başladılar. Nā-gāh biri (3) ol yare yaķın geldi. Gördi ki bir delüge śaġ ve esen oturur. 

Kimesneye dimedi (4) ancaķ sefįnesin döndürüb başı yuķaru ħalįfeye geldi ve eyitdi. Yā 

emįre’l-müǿminįn (5) Fetĥiniŋ ölüsün bulana biŋ altun vaǾd itdiŋiz idi. Ya śaġ (6) bulana ne 

virirsiz. Ħalįfe anı śaġ ve selįm gördi. Ķatı sevindi ve şükr itdi. (7) Ve iķrār itdügin mellāĥa 

virdi. BaǾdehu vezįrine buyurdı: Var ħazįne ķapusın ac. (8) Ħazįnemiziŋ nıśfın śadaķa eyle. 

BaǾdehu emir idüb: ŧaǾām getürün Fetĥim (9) yedi gündür ŧaǾām yimemişdir didi. Fetiĥ 

eyitdi: Yā emįre’l-müǿminįn (10) ben ac degülem. Ħalįfe eyitdi: Meger Dicle ırmaġınıŋ 

śuyın yidiŋ ola didi. (11) Yoķ yā emįre’l-müǿminįn bu yedi gün ki ben ol yarda otururdum. 

Her gün (12) ŧabaķ içinde yigirmi ķadar etmek gelürdi. Bir bir ikisin alurdum. Bu yedi (13) 

günde maǾįşetim andan idi. Ħalįfe eyitdi ki: Ey Ǿaceb bu etmekleri kim śalurdı. (14) Fetiĥ 

eyitdi: Bilemedim kim idügin velį her etmek üstünde Muĥammed bin e’l-Ĥasan (15) e’l-

İşkāfį yaǾnį Başmaķcı yazılmışdı. Ol sāǾat Ħalįfe münādįler (16) śaldı ki bu isimde kim var 

ise gelsün. Ħalįfe münādįler śaldı ki (17) bu isimde kim var ise gelsün
38

. Ħalįfeniŋ aŋa 

iĥsānı vardır. Ol kişi [22a] gelüb eyitdi. Yā emįre’l-müǿminįn ol isim śāĥibi benim ki baŋa 

Başmaķcı Muĥammed (2) bin e’l-Ĥasan dirler. Mütevekkil eyitdi: Nişānıŋ nedir. Merķūm 

eyitdi ki: MaǾlūm (3) oldu ki ol itmekleri sen śuya atarsın didi ve lakin ne ķadar zamāndır 

kim (4) sen bu etmekleri atarsın. Muĥammed eyitdi: Bir yıl vardır kim atarım. Ħalįfe eyitdi: 

Bu (5) işden maķśūdın ne idi. Ol kişi eyitdi: Yā emįre’l-müǿminįn ben bir kez (6) işitdim. 

Bir kimesne eyitdi ki eyülik it etmegi śuya bıraķ bir gün saŋa ķarşu (7) gelürin. Anı tecrübe 

içün itdim ve didim ki göreyim śuya itdügim eyülikden (8) baŋa ne nesne gelür didim. 

Ħalįfe eyitdi. Ey dervįş ol śudan ħoş (9) eyülik Ǿivaż geldi. Fi’l-ĥāl Baġdādıŋ ķapusı öŋünde 

beş pāre köyü (10) mezbūra mülk virdi. Merķūm daħı berǿatların alub ol köylere varub (11) 

żabŧ ü rabŧ ve anlara ķarār itdi ve ol iyülik sebebiyle faķįr iken ġanį (12) oldı Ve henüz ol 

kişiniŋ Baġdādda evlādı var idi. Ey oġul Ķāǿim (13) Bi’l-lāh ħalįfe gününde ben ĥacc-ı 

şerįfe vardım. Baġdād şehrinde vardıķda pįrlerden (14) bu ĥikāyeti istimāǾ itdim. Didiler ve 

hem Muĥammed ebį e’l-Ĥasanıŋ oġlunuŋ oġlanların (15) gösterdiler. Gördüm. Ey 

cigergūşem mümkün olduķça eyülik it. Eyülikden (16) her ne deŋlü zaĥmet çekersen żarar 

eylemez. Śonı rāĥatdır. Öyle olınca (17) eyülik itmekden ve eyülikden uśanmamaķ gerek. 

Tā ki bir kişi ki ħalķa eyü görile. [22b] Ħalįfe daħı eyü olur. Dünyāda ħalķ arasında maķbūl 
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 Bu satırlar art arda iki kez yazılmıştır. 
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olursan āħiretde Ĥaķķ ķatında (2) maķbūl olursun. Lakin śaķın ki yüzünü döndürmeyesin. 

YaǾnį sen seni ħalķa (3) eyü göstermiş iken. Yaramaz kendümnümā cevfürūş olmaya. YaǾnį 

buġday gösterüb (4) arpa śatmayasın ki bu maǾķūle iş münāfıķat nişānıdır. Śaķın žāhirde 

kendüŋi (5) eyü gösterüb gizlü yaramaz işlemeyesin. İmdi ne ķadar cehdiŋ var ise münāfıķat 

(6) itme ve münāfıķlar nişānın örtme ve daħı her işe ki el ķorsun Ǿadl ile (7) ķo. Žulm ile 

ķoma zįrā bir kişi ki bir işe Ǿadl ile mübāşeret ide kendüye itmiş (8) olur. Žulm ile 

mübāşeret eylese yine kendüye itmiş olur. Pes kendüye (9) Ǿadl idenler Ĥaķķ teǾālānıŋ 

raĥmetine müsteĥaķ olurlar ve daħı ey oġul benį (10) ādemiŋ iki ĥāli vardır ki hįc bir vaķit 

andan ħālį olmaz. Biri şād (11) ve biri ġamdır. Gerekdir ki şād ise şādlıġı ve ġamgįn ise 

ġamını kimesneye (12) söylemeye ki şādlıġıŋa şād ola ve gamıŋa ġamgįn ola. Lakin evlāsı 

oldur ki (13) eger şādlıķ ve eger ġamdārlıķdır. Ħalķa bildirmeyesin. Tā her biri bir dürlü 

söylemeyüb (14) seni vaķtiŋden ve ĥāliŋden ayırmayalar ve daħı eyülik ve eger yaramazlıķ 

(15) tizce sivinme. Zįrā ol ħaślet uşacıķlar ħaśletidir ve hem (16) cehd eyle olur olmaz nesne 

ile vaķtiŋi müteġayyir itme. YaǾnį olur olmaz (17) içün gücenme. Perįşān olma. Zįrā Ǿāķiller 

olur olmaz içün teđayyuǾ [23a] itmezler. Degme hevā ile depretmezler. Meŝelā şād iken 

saŋa bir melāl ĥāśıl olursa (2) fi’l-ĥāl melül olma. Zįrā uślu kişiler. Bu ĥāli ħoş görmezler ve 

her şādlıķ ki (3) saŋa ĥāśıl olur. Tizce sivinme ki elbetde anıŋ śoŋunda kayġusı vardır. (4)  

Ve her melāmet ki ĥāśıl ola sivin ki aŋın Ǿaķabinde şaźlıķ vardır ve bir ümįd (5) itmedügin 

yerden meǿyūs olma. Zįrā kişiye ne ĥāśıl olursa ekŝer ümįd itmedügi (6) yerden olur. Pes 

ümįd itmedügin yerden fāǿide gözet. Andan śoŋra (7) sen seni şöyle bil ki tamām Ǿālemde 

ne murādıŋ var ise ĥāśıl itdiŋ ve geldi (8) ve geçdi dut ve ĥaķķa münkir olma. YaǾnį bir 

nesne ki Ǿālem cümle aŋa eyü diye ve fāǾide (9) eyü ola. Sen aŋa kem dime ve aŋa kim kem 

dirler. Sen daħı kem olduġın bilesin. Sen aŋa (10) eyü dime ki münkir olmuş olursun. 

Ammā eyüye eyü ve keme kem dirsen ĥaķ-şinās (11) olursun ve ĥaķ-şinās olmaķ münkir 

olmaķdan yegdir ve tehevvür ile pek söyleme (12) eger bir kimesne saŋa tehevvür ile pek 

söyler ise sen yavaşlıķ ile cevāb vir ve aĥmaķ (13) ādemlere cevāb virmeyüb epsem ol. 

Nitekim dimişlerdir: Cevābü’l-aĥmaķi (14) e’s-sükūt. YaǾnį aĥmaķ olanıŋ cevābı epsem 

olmaķdır ve daħı bir kimesneniŋ (15) üzerinde emegi ve ĥaķķı ola. Anıŋ emegin żayiǾ 

itmeye. Emegiŋ Ǿivażın idemezsen (16) bāri nāsipās olma. Şükrin eyle. Ħāśśa ki sende 

emegi olan (17) kişi aķrabān ola ve elden geldügi ķadar aķrabāya eyülik eyle ve bir oba 

veyāħūd bir ķarye [23b] ya bir şehriŋ içinde ķıyām idesin. Ol mekānıŋ pįrlerine ĥürmet eyle. 

Ħāśśaten ol (2) pįrler kendü ķabįleŋden ola. Zįrā her ķabįlede pįrler muĥteremdir. Nitekim 

ĥażret-i (3) resūl-i ekrem śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurur: E’ş-şeyħu fį-ķabįletihi 

ke’n-nebiyyi fį ümmetihi. (4) YaǾnį peyġamber ümmeti içinde niçe ise pįrler daħı ķabįlesi 
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beyninde böyle (5) dirler. Zįrā bir ümmet arasında bir peyġamber olub ol umūr-ı dünyevį ve 

uħreviyyelerinde (6) ne müşkilleri olsa. Ol peyġamber ķatında ĥāl olduġı gibi ol pįrler (7) 

daħı ol ķabįleniŋ müşkil-güşāları olur. İmdi pįrleri ħor görme (8) ve fażįletlerinden maĥrūm 

olma ve eger pįrlerde Ǿayb göresin. Ol Ǿayba nažar (9) itme. Hünerlerine nažar eyle ki bir 

kişi ne mertebe ĥarįķ olursa daħı ĥikmet (10) nažarıyla Baķsaŋ Ǿibret ĥāśıl olub saŋa fāǿide 

degmiş olur. Pes anıŋ (11) gibi pįrleri göricek küstāħ olma. Tā ki fāǿide-mend olasın. Andan 

māǾadā (12) ey cigergūşem eger şöyle olursan ki bir yād bilmedügin kimesneye hemdem 

olasın. (13) ve göŋül viresin. Zinhār andan tiz ayrıl ki emįn olasın. Zįrā tecrübe (14) 

itmedügin ādem olmaġla gümāndan ħālį olmazsın ve gümānlu ādem zaĥmetlü olur. (15) 

Meŝelā bir kişi saŋa yemekden ve içmekden bir nesne virse ve sen gümān itsen ki (16) 

virdügi nesnede zehr vardır. Ol maķūle yemegi ve içmegi tenāvül itme. Zįrā her (17) gümān 

olunan nesneyi tenāvül itmek Ǿāķiller işi degildir. Andan ġayrı ħalķın [24a] nām ü nişānın 

ve māl u mülkün gözetme. Hünerlerin gözle. Zįrā çoķ kişi vardır ki (2) hem nāmı var ve 

hem mālı vardır. Lakin hüneri yoķdur. İmdi eger sen daħı nā-maǾlūm (3) nām itmek ĥāśıl 

idersen. Faħr degildir. Faħr oldur ki nām u itmegi maǾlūmlı hüner (4) ile ĥāśıl idesin. İmdi 

hüner ile aclıġa rāżı ol ve bilgüsiz ve hünersiz (5) gün gicürmege rāżı olma. Zįrā aclıġla gün 

gicürmek Resūlu’l-lāhıŋdır (6) ve aŋa mutabaǾat idenleringdir. Ammā bilgüsiz ve 

maǾrifetsiz cehl ile gün gicirmek (7) Ebū Cehliŋdir. İmdi cehl ile bilgüsiz ve hünersiz 

olmayasın ve bundan baŋa fāǿide (8) ne ola diyü bilgüsiz ve hünersiz ķalma. Eger bir 

pādişāh bile bir ednā kişide hüner görse (9) ögrenmek gerek. Bunuŋ gibi ħor kişiden nesne 

mi ögreneyim dimemek gerek. ǾĀr (10) eyleme saŋa Ǿār ol vaķit olur ki anıŋ gibi ħor kişi 

bilgü ve hünerde senden (11) yeg ola. Görmez misin genc vįrānelerde ve incü śadeflerde 

olur. İmdi sen (12) śadefi gözleme incüsin alagör. Ol ednā śāĥib-i hüner kişiden (13) hüner 

ögrenmekden Ǿār itme. Tā ki bir gürūh ħor kişide hüner olub sende (14) olmamaķ Ǿārından 

ħalāś olasın ve daħı gözet ki ħalķa Ǿayb ü hüner ne yüzdendür (15) ve ziyād ü noķśānları ne 

ŧarįķdendür ve her biriniŋ āħirine neye müncer olur. (16) Bunuŋ cümle eyüsin ve kötüsün 

fehm idüb. Eyü ile Ǿamel ve kötüden (17) dūr ola. Zįrā ol nesne ki ħalķa fāǿidelüdür. Saŋa 

daħı fāǿide ola ve ol [24b] nesne ki ħalķa żarardır. Saŋa daħı żarar ider. Anıŋ gibiden firār 

eyle tā ki (2) ziyāna mübtelā olmayasın. İmdi daǾimā kendü kendüŋe naśįĥat it. YaǾnį ĥāliŋi 

(3) düzgün dut. Tā hüner ögrenmege ķāǿim ögretmege müstaǾid ider. Biri budur ki (4) 

bilgüŋi ve Ǿaķluŋı ögrenecek hünere beźl eyle. Biri daħı budur ki ögrenilecek (5) nesneye 

saǾy idüb gice ve gündüz vaķt bįvaķit dimeyüb (6) ol hüneri taĥśįl itmeyince olmayasın. 

Hüner taĥśįline bir vaķt-i maǾlūm olmaz. (7) Vaķt bį-vaķit Ǿabeŝ giçürme ve eger bir 

hünermend ādem bulmaz isen. Bir hünersiz (8) ve bilgüsi olmayan kimesneniŋ ĥāline nažar 
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it ki bir iş ider ve ol işi (9) saŋa ħoş gelmez. Ol vaķit ol bį-hüneriŋ yaramaz işin görüb sen 

(10) işlemege saǾy it. Hüner-mend olursun. İmdi kişiye vācibdir. Ululuķ (11) ve küçüklük 

gözlemeyüb hüner arturmaġa saǾy ide ve Ĥażret-i ǾAli rađıya’l-lāhu (12) anhdan suǿāl 

itdiler ki: Edebi kimden ögrendiŋ. Bį-edeblerden. (13) Bāķįsin bundan ķıyās eyle zįrā kişi 

kendü emŝāl ü aķrānına teferruķ (14) idüb olunmaz. İllā hüner ve fażįlet eyle. Pes vaķtā ki 

sende bir hüner görürsün ki (15) yoldāşıŋda yoķdur. Kendüŋi andan ulu görürsün ve ħalķ 

seni ulu (16) görürler. Ķaçan ki beş altı kişi arasında seni cümle hünerlü göreler. Ħalķ daħı 

(17) ulu ve muĥterem görürler. İmdi Ǿaķl ve bilgüsi olan vaķtā ki gürūh hünerlü [25a] 

kimesne ululuķ buldı. Cehd ider ki hünerin artura. Hüner-mend ola (2) ve hüneri öyle 

arturmaķ ardınca ola. Sehlce vaķtinde ħalāyıķıŋ ulusı (3) olur ve maǾlūmdur ki dünyāda 

kişiniŋ çoķ maķśūdı vardır. Hįc andan (4) aǾlā istemek olmaya ki fażl u hüner isteye vire ki. 

Hüner arturmaķ istemek (5) emŝāl ü aķrāndan mümtāz olayım dimekdir. Ammā ol kişi ki 

fażl ü hüner (6) taĥśįlinden el ceke Ǿācizliġe rāżı olmuş olur. Ol ise himmetsizlik (7) 

Ǿalāmetidir ve himmetsiz ki hergiz ululuġa vāśıl olmaz. Cehd it ki kāhil (8) ve Ǿāciz 

olmayasın ve tenüŋi tenbel itmeyesin. Zįrā bedeni örselemek hüner ŧarįķinde (9) cüst ü cū 

itmek ġāyet fāǿidelüdür. İmdi eger bedeniŋ Ǿācizlik gösterür ise (10) sen anı ĥāline ķoma. 

Ħıżmet itdür. Diŋlendirme. Zįrā beden dinc (11) olıçaķ. Ayruķ buyruġın dutmaz olur. Zįrā 

bedeniŋ ĥareketi kendi ŧabǾı (12) degildir. Seniŋ fermānıŋla ĥareket ider. Söz iħtiyār-ı 

cüzǿidir ki Ĥaķķ teǾālā (13) anı saŋa rām eyledi. Öyle olınca tā sen bedeniŋe ĥareket 

virmeyince ol ĥarekete (14) gelmez. İmdi cehd eyle bedeniŋi saŋa rām idesin. Eger şöyle 

kāhil ķorsan (15) beden saŋa muŧįǾ olmaz. Sen aŋa muŧįǾ olmaķ lāzım gelür. Öyle olınca bir 

kişi (16) kendü bedenini kendüye muŧįǾ idebilmeye. Ġayrı kişiniŋ bedenini kendüye nice 

(17) muŧįǾ idebilür. Eger seni bir vechle olursa bedeniŋi saŋa muŧįǾ eyledüŋ. [25b] Ķalan 

ħalķıŋ daħı bedenine saŋa muŧįǾ idebilürsin. İmdi vaķtā ki (2) fermānıŋa rām itdiŋ ve hüner 

ögrendüŋ öyle bil ki iki cihān selāmetin (3) ĥāśıl itdiŋ. Pes hüner ögrenmegi ve bedeniŋi 

muŧįǾ iki cihān selāmeti (4) içün kendüŋe ġanįmet bil. Andan ġayrı ey cigergūşem birķac 

eyü ħaślet daħı (5) vardır. Anları kişi ħūy idinüb mülāzım olursa hem ħalķ ve hem Ħāliķ (6) 

ķatında maķbūl olursun ve edeb ve tevāżuǾ ve zühd ve ŧoġruluķ sözde ve fiǾilde (7) ve dįn ü 

diyāneti pāk dutmaķ ve anıŋ pāklıġı yaǾnį pākdāmen ve ħalķı rencįde (8) itmemek ve 

ħalķdan zaĥmet defǾ itmek. Ammā bu cümleniŋ sermāyesi ĥayādır. (9) E’l-ĥayāü şuǾbeti 

mine’l-imān. Çün ādemde ĥayā vardır. Įmān daħı vardır (10) ve įmānı olanıŋ cümle bu işleri 

olur. Lakin insān ibn-i vaķit
39

 olmaķ (11) gerekdir ki bir işi itmekle żarar lāzım gele. Ol 
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 Zamânın gerektirdiği şekilde hareket eden, zamâna uyan, mizaca ve duruma göre konuşan kimse 
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maķūleden ĥayā vācibdir itmemek (12) gerekdir. Ammā bir işde ki itmemekle ziyān 

žāhirdir. Unutmayub itmek gerek çoķ (13) daħı utanıcı olma ki kendü işiŋde taķśįriŋ olmaya 

ve endişi ve teşvįşi (14) ĥāśıl itmeyesin. NefǾi bu işde ziyān itmeyesin ve maǾįşet binasına 

ħalel (15) vāķiǾ olmaya. Çoķ olur ki anda ĥayāsızlıķ gerek. Tā ki maķśūd ĥāśıl ola. (16) Pes 

beyhūde sözden ve işden ve muħabbelden ve ħıyānetden ve kiźbden ve bu (17) maķūle 

nesnelerden ĥayā itmek gerek. Ammā kendü śalāĥıŋa yarar nesneden utanmaķ [26a] eyü 

degildür. Zįrā çoķ kişi ola utanmaķ sebebi ile nice maķśūdundan (2) girüye ķalur ve 

maķśūduna vāśıl olmaz. Niteki dimişlerdir:  

Beyt:  

Ez şerm ü ĥayā (3) behįc kārį neresem 

Ey kāş merā ne şerm būdį vü ne ĥayā 

Tercüme:  

Utanmaġla elem (4) irişemez 

N’olaydı olmasaydı bu utanmaķ 

Eger suǿāl iderler ise ki ĥayā (5) olmasa įmān ĥāli nice olur. Pes cevāb budur ki bu 

tedbįr śalāĥ-ı dįn (6) içün degildir. Dünyāya lāzım gelen işġāl içündür ki. BaǾżı ħuśūśda (7) 

ĥayā olunur ise. Dünyā śalāĥında olan maķśūd ĥāśıl olmayub ādem (8) ħāǿib ķalur. Nitekim 

buyurmuşlardır: E’l-ĥayāü yemnaǾu’r-rızķa. Çün ĥayā rızķa (9) māniǾdir. Pes ĥayā idecek 

maĥalli ve ĥayā itmeyecek maĥalli itmek gerekdir. Ol ki (10) sevābdır ve fāǿide ve mübāĥa 

yaķındır. Anda ĥayā olmaz. Ol ki ħalķ ve yā ħāliķ (11) ķatında maķbūl degildir. Ĥayā idüb 

itmemek gerek ve Ǿāķılāne ĥareket budur. (12) Andan māǾadā ey cigergūşem bilgüsiz kişi ki 

maǾrifeti olmaya. Anı ādem yerine (13) ķoma ve ādem ĥesābına śayma ve ol maķūle ile 

hem-śoĥbet olub bile oturma (14) ħāśśa cāhil ile ki kendüsin Ǿālim bile ve cehl-i cāhilden 

(15) ħoşnūd olmaya. Anıŋla daħı hemdem olma. Eger śoĥbet idersen eyü kişiler ile (16) 

śoĥbet eyle.  

Beyt:  

Eyülerden eyülik ögren 

Saŋa ögüt işde benden 
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 (17) Zįrā eyüler śoĥbetinden seniŋ daħı nāmıŋ eyü olur. Görmez misin ki [26b] 

şįrūġan bir yaġdır ki aślı susamdır. Bir zamān gül ile hemśoĥbet olunca ayrıķ (2) aŋa 

şįrūġan dimezler. Aŋa gül yaġı dirler. Eger benefşe olursa benefşe yaġı dirler. (3) Eyüleriŋ 

śoĥbeti berekātından susam adı gidüb gül ve benefşe adı (4) oldı. Nice ki Ĥażret-i Resūl-i 

Ekrem Ǿaleyhi efđalü’ś-śalati ve’s-selām (5) buyurur ki: Men aśbaĥa maǾ ķavmen erbaǾįne 

śabāĥan śāra minhüm. YaǾnį her kim (6) bir ŧāǿife ile ķırķ gün śoĥbet iderse anlardan olur. 

İmdi eyüleriŋ (7) işine münkir olma ve eyüliklerin ferāmūş itme ve senden bir şeyǿ 

ümįdinde (8) serzeniş. Benden ne nesne umarsın diyü başına ķaķma. Zįrā senden ümįd (9) 

ideni ķaķınca ben daħı seniŋ gibi cerrār dimek olur. Ol ise himmetsizlikdir (10) ve daħı ey 

oġul güzel ħūyları pįşe ķıl. Bed-ħūylardan dur. (11) Ol ve bir kimesneye żarar ve ziyānıŋ 

olmasun. Eyü degildir. Zįrā ziyāndan noķśān (12) tevellüd ider. Öyle olınca ħalķ içinde 

meźmūm olursun. Andan özge cehd (13) it seni Ǿāķil kimesneler medĥ ide. Cāhil kimesneler 

medĥ itmeye. Zįrā (14) Ǿāķiller ĥüsniyātı görüb medĥ iderler. Ammā cāhiller ķabįĥāti görüb 

(15) medĥ iderler. Bu iki ŧāǿife birbirine żıddırlar. ǾĀķilleriŋ ħāś olan (16) işi cāhil 

begenmese gerek. Zįrā Ǿāķil kendü ŧabǾına lāyıķ ħavāśāsında (17) işini görür. Anıŋçün seni 

medĥ ider. Cāhil kendü ŧabǾına muvāfıķ [27a] Ǿavāmāne işi görür. Anıŋçün medĥ ider. 

Cāhiliŋ medĥinden ictināb (2) gerek. Tā Ǿāķilleriŋ menfūrı olmayasın. Zįrā Ǿavāmıŋ 

maķbūlı ħāślarıŋ (3) menfūrıdır. Bu sözlerin ĥaķįķatin bildirmek
40

 içün. Ĥikāyet: Rivāyet 

(4) itmişlerdir ki. Yunan ĥakįmlerinden bir ĥakįm ħānesinde otururken bir gün şehir (5) 

ħalķından ħānesine biri gelüb selām virdi. Śoĥbetle aġāz itdi ki (6) ey ħˇāce ĥakįm fülān kişi 

seni begenmiş ve her meclisde seni medĥ ü ŝenā ider (7) meger ol kişi Ǿavāmdan biri imiş. 

Hemāndem ĥakįm bu sözi işitdi. (8) Melūl oldı ve ol kişi bu ĥāli görüb müteĥayyir oldı ve 

eyitdi: (9) Ey ħˇāce ben saŋa ne söyledim ki melūl olursun. Eger saŋa nā-maǾķūl söz (10) 

söylemiş isem maǾźūr dut. Ĥekįm eyitdi: Senden baŋa hįc zaĥmet ve elem (11) irişmedi. 

Lakin baŋa bundan bedbeter ħorluķ olur, ni ki beni bir cāhil kişi (12) medĥ ide ve ben bir iş 

iylemiş olam ki bir cāhil kişi begenmiş. Ol bārį bildi ki (13) ne cāhilāne işdir ki ol cāhil 

begendi. Tevbe ideydim ki bir daħı işlemeyeydim. (14) İmdi maǾlūm oldı ki ben henüz cāhil 

imişim ki cāhillere ħoş gelür (15) iş işledüm. Zįrā cāhil medĥ itmez. İllā cāhili bu maǾnāda 

bir ĥikāyat daħı (16) gelmişdir. Ĥikāyet: Şöyle olunur ki ĥükemā ekābir-i ĥükemādan biri 

Muĥammed bin (17) Zekeriyā-i Rāz bir gün merķūm şākirdleri ile maĥalle arasında 

ŧururken [27b] nāgāh ķarşularından bir mecnūn kimesne çıķageldi. Ol cemǾiyetinden bir 

kimesne (2) muķayyed olub ancak Muĥammed bin Zekeriyyānıŋ yüzine baķub güldü. 
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 Bu kelimeden önce b-l-d harfleri yazılmıştır. Bu kelimeye sözlüklerde ulaşılamamıştır. Ulaşılanlar ise 

anlamdan uzak anlamdadır. Muhtemelen yazar burada bu kelimeyi yazarken aynı harfleri tekrar etmiştir. 
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Hemāndem Muĥammed (3) bin Zekeriyyā döndi ħānesine geldi ve maŧbūħ eftimūn 

ķaynadub içdi. (4) Şākirdleri sebebin suǿāl itdiler. Cevāb itdi ki: Ol mecnūn yüzime (5) 

nažar idüb güldüġçün itdim. Zįrā kendü sevdāsından bende bir nesne (6) görmeseydi gülmez 

idi. Nice ki dimişlerdir: Küllü ŧāįrun yaŧįrü maǾa şeklihi. YaǾnį (7) her ķuş kendü cinsiyle 

pervāz ider. Bāķį ĥāli ki ķıyās olunur. Andan mā Ǿadā (8) tizligi Ǿādet idinme. Dāǿim ĥalįm 

ol. YaǾnį yumuşaķ alçaķ endāz ile çoķ (9) daħı ĥalįm olma ki ħalķ seni pāmāl itmesünler ve 

ķatı daħı yavuz olma ki ħalķ (10) senden nefret itmesünler vaķtā ki pes ikisinüŋ arasında 

olduŋ maķbūl (11) olursun. Ne ĥācetiŋ olursa dost ve düşmen arasında daħı maķbūl (12) 

olub her ne maķśūduŋ var ise ĥāśıl olur. Andan śoŋra bir kimesne (13) bir fenā işe ķılavuz 

itme. Zįrā ol işde ĥaķįķat bünyādın sen urmuş (14) olursun. İmdi bunuŋ gibiden dūr ol. 

ǾAyblu ve beyhūde söze ķulaķ (15) dutma ve Ǿayblu ve beyhūde söz söyleme ve Ǿayblu söz 

söylemek ve işitmekde (16) büyük günāh ĥāśıl olur. İkinci bu ki Ǿayblu söz söylerseŋ Ǿayblu 

söz (17) işidirsin. Bir daħı ey oġul cehdiŋ olsun ki kimesneyi incitmeyesin. [28a] Eger şöyle 

ola ki seni bir kişi nāĥaķ yere incitse sen anı incitme ki aśl civānmerdlik (2) ve kerįmlik 

budur ve hem ezāsız ādemleriŋ civārında sākin ol. Zįrā eyü ādemler kimesneyi (3) azār 

itmezler. Andan māǾadā tecrübe olınmış şefķatlu dostlarıŋ saŋa naśįĥatlarını (4) ķabūl idici 

ol ki naśįĥatleri saŋa şefķatdür. İmdi her vaķit anıŋ gibi (5) nāśiĥ dostlara tenhāca var. 

Naśįĥatlerinden behremend ol. Zįrā fāǿidelü ögüt (6) ħalvetde olunca ħāŧırnişān olur. Ħalķ 

arasında ķulaġa girmez ve hem serzeniş (7) gibi olur vaķtā ki bu ķamu tamām olur ve saŋa 

didügim sözleri ve naśįĥatleri oķuyub (8) dutasın ve śāĥib-i fażl ü hüner olasın gerekdür ki 

hüneriŋe maġrūr olmayasın. YaǾnį (9) cümle hünerleri ögrendim dime ki böyle dimek 

maĥż-ı cehldir. Eger cehlden ħalāś (10) olayım dirsen. Ne ķadar ki hüneriŋ ve fażlıŋ artuķ 

olursa. Yine bilmezlikden dem (11) ur. Zįrā ehline bilmezem dimekden ulu hüner yoķdur ve 

sen hüner śāĥibi ol vaķt (12) olur ki sen kendü kendüŋe hünersiz mertebe sende nažar 

idesin. Şöyle ki Nūşirevān (13) zamānında Büzürcmihrden bir ĥikāyet getürmişler. Ĥikāyet: 

İşitdim Nūşirevān (14) zamānında ve Büzürcmihr vüzerātında Rumdan bir elçi geldi. 

Nūşirevāna Ǿarż u iĥbār (15) itdiler. Elçi gelüb Nūşirevāna buluşduķda resm-i ǾAcem üzere 

ikrām ü iĥtirām (16) idüb suǿāl ü cevāb tamām olub vedāǾ vaķti olunca. Nūşirevān (17) 

elçiyi yanına getürüb cevāb-nāmesin virince istedi ki kendü ĥālin [28b] ve Büzürcmihriŋ 

Ǿilmin ve hünerin ve vezįrligin elçiye bildire. Nūşirevān Büzürcmihre (2) eyitdi ki: Ey ħˇāce 

Ǿālemde her ne var ise bilür misin ve murādı bu idi ki bilürem (3) diye. Ammā ħˇāce kemāl-i 

Ǿaķlından eyitdi: Yoķ pādişāhım. Nūşirevānıŋ ümįdi (4) olan cevāb olmamaġla ħacil olub 

ħışma gelüb eyitdi ki: Ya kim bilür. Ħˇāce (5) eyitdi: Bir kimesne bilür ki Ǿālem ile bile ola. 

Pes Ǿālim ile bile olan ādem henüz (6) anadan ŧoġmadı. Nūşirevān bildi ki ħˇāce bu sözi 
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kemāl-i Ǿaķlından (7) söyledi ve elçi daħı ħˇāceniŋ sözin taĥsįn eyledi. İmdi ey oġul (8) 

kendüŋi bilmezler mertebesinde dut. Ħalķ arasında bilgüsiz var sanma vaķtā ki (9) kendüŋi 

bilgüsiz nādān bilesin Ǿālim olmuş olursun. Metįn Ǿālim gerekdür (10) kendüsin nādān bile. 

Nitekim Soķraŧ Ĥakįm şol ķadar üstādlıķla (11) meşhūr idi. Dimiş ki: Benden śoŋra gelen 

Ǿālimler Soķraŧ ulu daǾvā (12) itmiş diyüb beni Ǿayb itmekden ħavf itmişdim. Hįc nesne 

bilmezem (13) dir idim. Ammā nideyim ki benim gibi kişiniŋ sözi degildir. Zįrā ulu 

daǾvādır (14) ve eyü şükür. YaǾnį Selmān bin SaǾd bu bābda güzel nažm itmişdir:  

Beyt:  

Men ki (15) ibn-i SaǾid ü Selmānem 

Maħzen-i dāniş-i ħorāsānem 

Tā ki bedāncā resįd dāniş-i men  

(16) Ki  ne dānişte em ki nādānem  

Tercüme:  

YaǾnį ki ol ibn SaǾd u Selmān 

Ǿİlmiyle ŧolıdır (17) Ħorāsān  

Didi: Şuŋa irdi Ǿilmim āħir  

Kim gördüm özimi külli nādān  

[29a] eger bilmekde kāmil isen daħı Ǿilmiŋle ġırre olma çün saŋa düşe ve taĥķįķ 

bilseŋ (2) ki ol işi görebilürsin. Kendi bilgüŋe baķma bir Ǿāķil kişiyle müşāvere (3) 

itmeyince işleme kendü reǿyin bilenlerden olma. Meşhūr meŝeldir. Müşāvere (4) itmege 

kimse bulmazsan börküŋe danış. Öyle olınca danışmaķ Ǿayb degildir (5) reǿyimdir dime. 

Ħod reǿy olma. Zįrā her kişi ki kendü reǿyiyle işin ide (6) śoŋra peşįmān olur. İmdi Ǿāķil 

pįrler ve müşfiķ dostlar ile danışmaķ (7) eyle. BaǾdehu ol işiŋ ĥuśūlüne saǾy it. Görmez 

misin ki ĥikmet-i nübüvvet (8) ve peyġamberliķ ile Ĥaķķ subĥānehu ve teǾālā 

Muĥammedü’l-Muśŧafā śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem (9) ĥażretlerine cümle işlerin ĥuśūle 

getürür iken maǾhaźā buyurdı ki:  ve Şāvirhum (10)  fi’l emri. Yā Muĥammed seniŋ bir işin 

vāķiǾ olur ise ve bitürmek (11) isterseŋ aśĥābıŋla meşveret eyle. Andan ol işe şürūǾ eyle. 

İmdi (12) egerçi Ĥaķķ teǾālā ĥabįbiniŋ işini rāst ider idi. Ammā ümmetine (13) sünnet ve 

tenbih olmaķ içün buyurdı ki: Ey ĥabįbim yārenleriŋle müşāvere (14) ile tedbįr itmek sizin 

üzeriŋize ol işi āsān itmek baŋadır. Ey oġul (15) bilmiş ol ki iki kişiniŋ Ǿaķl ü reǿyi bir kişi 

Ǿaķl ü reǿyi gibi degildir. (16) Nitekim bir göz ile görmek iki göz ile görmek gibi degildir. 
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Görmez misin ki (17) bir ŧabįb ħaste olduķda kendüye Ǿilāc idemez. Çün görür ki Ǿilleti 

[29b] artıyor. Aħer ŧabįbden daħı yardım ister. Tā ki Ǿilāc ide. Egerçi ħaste ĥekįm (2) Ǿilāc 

iden ĥekįmden üstād daħı olursa lakin ne fāǿide ħastalıġa (3) mütelāşi olub kendü nefsine 

Ǿilāca ķādir olmaz. İş śāĥibi daħı (4) böyledir. İşi vaķtinde mütereddid olub lābüd 

ġayrılardan meşveretle imdāda (5) muĥtāc olur ve daħı hem cinsleriniŋ ķatında ĥācetleri 

yāħūd bir işleri (6) vāķiǾ olur ise işlerinde ĥuśūlüne lisān ile mi olur cān ile mi (7) olur. 

Bitürmege saǾy eyleye eger bu hem cinsiniŋ düşmeniŋ yāħūd ĥasūduŋ (8) daħı olursa 

feryādına yiriş ve eger dut eyüligi dirįġ itme kim ol vaķitde (9) eyüliginde bulunduġıŋ 

düşvār olduġı elemden ziyāde kendüye żarar ü miĥnet (10) dir. Öyle olunca imkānı vardır ki 

ol düşmenlik dostluġa tebdįl ola. (11) Andan māǾadā ey oġul ķaçan ki söz fehm ider ve ehl-i 

ġaraż ādemler ziyāretiŋe (12) geleler selām vireler. Anlara ķatı ĥürmet ve ikrām eyle. Zįrā 

anlar seniŋ ziyāretiŋe (13) geldikleri seni aġırladıķlarıdır. Sen daħı anları aġırla nice daħı 

eyü (14) kişiler seni selāmlıġa ve ziyāret itmege ĥarįś olurlar. Eyüler ile gör (15) nicesin 

daħı eyü ādem olursun ve ġāyet nākes kişi oldur ki (16) hįc kimesne selāmlıġa ve ziyāretine 

gelmez ve daħı ne deŋlü maǾrifetiŋ artuķ (17) olur ise söz ehli ve daķįķa fehm ider 

kimesneleriŋ meclisinde küstāħ [30a] olma. Zįrā bilgü śāĥibi kişi küstāħ olmaķ eyü degildir. 

Şöyle ki bir kişiniŋ mecmūǾ (2) lisānından gelen ĥikmet sözi daħı olursa küstāħlıķ idince (3) 

ĥikmet ķalmaz ve söziniŋ śafāsı olmaz. İmdi küstāħ olmayam dirseŋ (4) söz söylememek 

şarŧın gözet. Maĥalli ile söyle maĥallsiz söyleme. Yedinci (5) Bāb Söz ne söylenür bilmek 

beyānındadır. Bilmek gerek ki cümleye eyü söylemek (6) vācibdir ve yaħşı aŋlamaķ 

lāzımdır. İmdi ey oġul sen daħı sözüŋ (7) yaħşısın söyle ammā ĥaźer eyle kiźb söyleme. 

Zįrā ħalķ icinde keźźāb (8) olursun. Cehd eyle ki rāst ü śıdķ-gūy olmaġla maǾrūf ü meşhūr 

(9) olasın ki. Eger żarūret olub bir kerre yalan söylersen gercek yirine (10) giçer. Pes ne 

söylersen ŧoġrı söyle dürūġ söyleme ve ol gerçegi daħı (11) söyleme ki yalana beŋzer ola. 

Bir gercek ki yalana beŋzer hemān yalan olmuş gibi olur. (12) Nice ki śıdķ ve gercege 

beŋzerin yalan gercek yirine gecerse yalana beŋzer śıdķ (13) daħı yalan gibi olur. Ziyāde 

śaķın ki ol maķūle nesneye uġramayasın. Zįrā (14) ey oġul bir kerre Ebū’l-Esvār Emįr Şapūr 

bin E’l-Fażl meclisinde baŋa vāķiǾ oldı. (15) Şāhzāde-i Giylān didi ki Ey peder niçe vāķiǾ 

oldı. Söyle ol ĥikāyeti (16) istimāǾ idelüm. Ĥikāyet: Keykāvus eyitdi: Ey cigergūşem ol ki 

Ĥaķķ teǾālānıŋ (17) üzerimde farįżalarıdır ĥaccdan ġayrısın edā itmişdim. Ĥaķķ teǾālā anı 

[30b] daħı naśįb itdi edā itdim ve Ĥicāzdan girü mülküme geldim. Yine ġazā itmegi ārzū (2) 

itdim ki muķaddemā Hindistān ŧarafına çoķ ġazā itmişdim. Ārzū istedim ki Rum (3) ŧarafına 

ġazā idem. Pes tedārikimi görüb Kūhistāndan Ruma revāne oldum. (4) Ol vaķit ki serĥaddi 

Gence nām bir mülk idi. Ol mülkiŋ pādişāhı ebū’l-Esvār (5) ibn-i Şāhpūr bin E’l-Fażl. Ulu 
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pādişāh olub zįrek ü bahādır faśįĥ ü mütekellim (6) dįni dürüst iǾtiķādı pāk Ǿāķıbet-endįş 

kimesne idi. Ol ki pādişāhlar (7) ķānūnıdır. Cümle erkānı yirlü yirinde idi. Pes ben daħı ol 

(8) pādişāhıŋ meclisine vardım. Beni gördükde ġāyet ikrām ü iĥtirām itdi (9) ve ululadı ve 

ħoş gördi ve Ǿizzet itdi ve söze başladı. Her ŧarafdan (10) ķapu açdı. Benden niçe aĥvāl 

śordı. Cevāb virdim. Şöyle ki sözlerimi (11) begenürdi. Çünki cevāblarımı diŋledi ve 

begendi. Baŋa çoķ keremler itdi (12) ve lüŧufla bir müddet anda eglendim. Bir niçe ġazāya 

gitdim. BaǾdehu destūr istedim ki (13) mülke varayım. Beni gitmege ķomadı ve iźin 

virmedi. Ben daħı bu nice eyüligin görmişken (14) destūrsız gitmegi revā görmedim. Nice 

gün daħı yanında eglendim. Beni (15) ġāyet mükerrem muǾazzez dutardı ve her dem yemek 

ve icmekde meclisinde ĥāżır olurdum. (16) Ekŝer sözi ve muśāĥabeti benim ile idi. ǾĀlemiŋ 

ĥālinden ve pādişāhlar ĥikāyetinde (17) ve tevāriħinden suǿāl ider idi. Ben daħı bildügim 

üzere [31a] taķrįr ider idim. Tā ol güne varıncaya dek ki: e’l-kelāmu tecerü’l-kelām 

medlūlınca (2) bir gün eŝnāyı muśāĥabetde bizim mülkimiz Kūhistān mülki ve Gürgān ve 

Ŧaberistāna (3) sözi geldi ve her semtiŋ Ǿacāyibi söylendi. Ebū’l-Esvār baŋa didi (4) ki: 

Siziŋ mülkde daħı Ǿacāyib var mıdır. NeǾam vardır didim. Niçedir şerĥ (5) it işidelüm didi. 

Ben eyitdim Gürgān köylerinde bir köy vardır (6) ve ol köyüŋ ŧaşrasında bir çeşmesi vardır. 

Ķaçan ki Ǿavratlar śuya giderler. Destįsiz (7) boş bir Ǿavrat daħı bile götürürler. Yolda 

bulunan ķurtları gördikçe (8) yoldan bir ŧarafa ata. Śu götüren Ǿavratlar anı baśmayalar. Zįrā 

yollarında baǾżı (9) ķurt bulunur. Ķaçan ki bir Ǿavrat destįsin ŧoldurub omuzına alub (10) 

yola düşe. Eger ol ķurduŋ birin baśub öldürürse. Hemāndem destįde (11) olan śu murdār 

oldı diyü döker. Destįyi yıķar tāze śu alur tekrār (12) baśar ise tekrār śuyı murdār olmaġla 

śuyın döker ve destįyi yıķar tekrār (13) tāze śu alur didim. Çün pādişāh-ı merķūm benden bu 

cevābı ve ĥikāyeti (14) işitdi. Yüzin çivirdi. Bir müddet benimle mükāleme itmedi ve ben 

küstüġün (15) sebebin bilmezdim. Tā ki bir gün Pįrūzān adlı bir vezįr var idi. Yanıma (16) 

geldi. Suǿāl idüb ki pādişāhıŋ baŋa söylemedüginiŋ ve evvel ki (17) muśāĥabeti itmedüginiŋ 

sebebi nedir vezįr eyitdi ki saŋa melūl olmuşdur. [32b] Pādişāh dir ki anıŋ gibi kāmil kişi 

benim meclisimde bir söz söyler ki śıbyān (2) arasında ancaķ söylenür. Ben ħod uşaķ 

degülem ki anıŋ gibi kişi benim gibiniŋ (3) meclisinde niçün yalan söyler diyü melūl 

olmuşdur. Bu sözi işitdim (4) śıdķımıŋ iŝbātıçün fi’l-ĥāl Gürgāna elçi gönderüb nāme ile 

aĥvāli (5) Gürgān āǾyānına bildürdüm ki baŋa (6) ol ŧarafdan bir maĥżar taĥrįr idiŋ ve ol 

köyüŋ reǿįsi ķāđısı ve ħāŧibi (7) ve Gürgān āǾyānlarınıŋ şehādetlerin yazın ki ol köyde ol 

başlıca (8) ķurtuŋ aĥvāli benim didüġim gibi midir yoķsa degil midir. Taĥķįķ idiŋ (9) yazub 

elçi-i Ǿacele ile Ǿavdet itdüriŋ diyü sipāriş itdim. Elçi (10) varub gelince maĥżar-ı merķūm 

baŋa tamām dört ayda geldi. Ol dem maĥżarı (11) Ebū’l-Esvārıŋ ĥużūrına iletdim. Çün aldı 
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oķudı güldi ve didi ki (12) bilürim ki seniŋ gibi kişi benim ĥużūrumda yalan söylemez ve 

lakin bir gerçek ki (13) anıŋ śıĥhati bunca şāhidler ve tezkiyeler ile dört ayda iŝbāt ola ne 

(14) ĥācet ki lisāne gele ve ķibs Ǿaleyhi’l-bāķį.
41

 Ve daħı ey oġul bilmiş ol ki söz dört 

ķısımdır. Biri ol sözdür ki anı bileler ve söylemeyeler. (15) İkinci oldur ki ne bileler ve ne 

söyleyeler. Üçünci oldur ki hem bileler (16) ve hem söyleyeler. Dördinci oldur ki söyleyeler 

velį bilmeyeler. Geldik imdi [32a] bu ķısımlarıŋ şerĥin idelüm ol söz ki bileler ve 

söylemeyeler. Oldur ki bir şeyǿiŋ (2) Ǿaynını bilesin ve söylemeyesin. Zįrā anıŋ gibi sözüŋ 

ĥāśılı ġavġādır. ǾĀķil (3) olan bunuŋ gibiyi bilürse daħı söylemeye ve ol söz ki ne bileler ve 

ne (4) söyleye oldur ki yalan ola ve kişiniŋ dįn ü dünyāsına ziyān getüre. Pes (5) anıŋ gibi 

sözi bilmekden ve söylemekden ictināb gerek ammā ol söz ki (6) hem bileler ve hem 

söyleyeler gercek sözdür ki kişiniŋ dįnine ve hem dünyāsına fāǿįde (7) lü sözdür. Ammā ol 

söz ki söyleye ve bilmeyeler. Ĥaķķ teǾālā Ķurǿān-ı Ǿażįmü’ş-şānda āyetler (8) buyurmuşdur. 

Žāhirde maǾnāları muħālif lafžları müşābih şöyle ki Ǿulemā (9) daħı anıŋ tefsįrinde iħtilāf 

itmişlerdir ve teǿvįl ü maǾnāsın bilmesiniŋ bir (10) nesne lāzım gelmez. Bu dördinden 

yegrek oldur ki söylemege yarar ve hem bilmege yarar ola. (11) Andan ġayrı bu sözler kim 

şerĥ olundı. Her biriniŋ iki vechi vardır. YaǾnį (12) iki Ǿibāret ile söylenür. Biri ħūb ve biri 

zişt. Çün ħalķa sözi (13) Ǿarż idesin. Ħūb yüzden Ǿarż eyle söziŋ maķbūl olur ve ħalķa (14) 

güzel Ǿibāretle göster. Tā ħalķ seni sözde ne mertebe śāĥibisin bileler (15) meŝelā bir ādem 

söz söyleyüb söyledüġin bilince maķbūldur. Ammā bir ādem bir söz (16) söyleye ve 

maǾnāsını bilmeye maķbūl degildir. İmdi bilmek gerek ki sözde gizlüdir. (17) Söylemedikce 

ne mertebe śāĥibi olduġı bilinmez. Nitekim Emįrü’l-müǿmįnįn ǾAli bin Ebį Ŧālib [32b] 

kerrema’l-lāhu vechehu buyurmuşdur. E’l-merǿü maħfūfun taħte lisānihi. YaǾnį kişi lisānı 

altında gizlidür. İmdi (2) dil altında dimekdeŋ murād söz altında gizlüdür dimekdir. Yoķsa 

hįc bir cānvar (3) yoķdur dili olmaya ve lakin ĥayvānıŋ nuŧķı olmamaġla bilinür ki 

ĥayvāndır ve ĥayvāna (4) dili yoķdur dinilür. Ammā benį ādemiŋ nuŧķı olmaġla bilinür. 

İnsāndır (5) ve insānıŋ dili vardır dinilür ve ādem nuŧķa gelüb söyledikde ne mertebeniŋ (6) 

śāĥibi olduġı şundan maǾlūm olur. İmdi sözi her yerde maĥalline (7) münāsib pāk söyle. 

Bed söyleme güzel sözüŋ hem söyleyene fāǿide var ve hem (8) istimāǾ ideniŋ cānına cān 

baġışlar ve bed söz söyleyene ziyān ider ve işidene (9) daħı ħoş gelmez. Buŋa münāsib 

Ĥikāyet: Şöyle rivāyet olunur ki Harūnü’r-Reşįd (10) Ħalįfe-i Baġdād bir gice bir vāķıǾa 

görür ki aġzında dişleri heb dökilmiş. (11) TaǾbįr içün bir muǾabbir getürdiler. Śordı ki bu 

rüǿyānıŋ taǾbįri nedir. MuǾabbir eyitdi ki: (12) Ħalįfeniŋ Ǿömri dirāz olsun. Ne ķadar ki 
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aķrabā ve ħısımlarıŋız var ise (13) sizden evvel intiķāl idicidirler. Ol dem Ħalįfe ol 

muǾabbiriŋ zişt Ǿibāretin (14) görüb istiĥsān itmeyüb yüz degnek đarb olunmaġa emr olundı 

ve ħiŧāb (15) idüb didi ki: Ey sözin bilmez cāhil nādān. Sen kim olasın benim yüzime ķarşu 

(16) bunuŋ gibi söz söylersin. Aķrabā benden evvel ölince benim ĥālim nice olur ve 

dünyādan (17) ne leźźet bulurum diyü mezbūrı redd ü ŧard idüb āħer muǾabbir getürdiler. 

[33a] Aŋa daħı rüǿyā Ǿarż olunduķda eyitdi: Bu rüǿyāyı ki Emįrü’l-müǿminįn görmüşdür. 

(2) Ħalįfe aķrabā ve taǾalluķātından ziyāde Ǿömr idecekdir ve anlarıŋ Ǿömrinden siziŋ 

Ǿömriŋiz (3) uzun olacaġına delālet ider. Ħalįfe bunuŋ sözin begendi. Ŧarįķü’l-Ǿaķli 

vāĥidün. (4) YaǾnį bilgü ve taǾbįr birdir velį Ǿibāret muħālifdir diyüb muǾabbire (5) yüz 

altun virdi. Gör imdi evvelki muǾabbiriŋ didügi daħı bir maǾnā idi. (6) Ammā çirkin 

Ǿibāretle söyledi ve ikinci ĥüsn-i taǾbįr ve güzel Ǿibāretle söyledügiçün (7) yüz altun aldı. 

Pes Ǿibārette farķ vardır ve bu bābda bir münāsib (8) ĥikāyet daħı vardır. Egerçi kitāba ķayd 

idicek degildür. E’n-nādiretü liātüreddü. YaǾnį (9) münāsibetle gelen nesne redd olunmaz 

fehvāsınca įrād olındı. Ĥikāyet: Eydürler ki (10) bir ħˇāce var idi. Ġāyet śāĥib-ŧabįǾat idi ve 

bir ķulı var idi (11) söz ögrenmişdi. Meger ħˇāce bir gice ķulıyla bir döşekde yaturlar idi 

(12) Ħˇācenıŋ iştihāsı germ olub ol ħabįŝ ķulına didi ki ardıŋ (13) bir döndür. Ķul eyitdi. Ey 

ħˇāce bu sözi daħı yeg Ǿibāretle söylemek (14) olurdı. Ħˇāce eyitdi: Niçe Ǿibāretdir söyle 

bilelim. Ķul eyitdi: Yönüŋ (15) döndür diseŋüz yaħşı Ǿibāret idi. Egerçi maǾnā birdir lakin 

Ǿibāret (16) muħtelifdir. İşin bed ise bāri Ǿibāretiŋ ħūb olaydı. Ħˇāce (17) işitdim ve 

ögrendim ve ĥālā senden ögrendügim edebin minnet [33b] ü şükrānesini mālımdan seni 

azād itdim diyüb ol fi’l-i ķabįĥden tevbe vü istiġfār (2) eyledi. Gör imdi bir güzel söz ile ķul 

ħˇācesini günāhdan ķurtardı (3) ve kendi azād oldı. İmdi ey oġul sözüŋ öŋin ve ardın gözle 

ve ne ki söylersin (4) maǾnįsin bilüb söyle ki sözi bilüb söyleyenlerden olasın zįrā bir kişi ki 

(5) sözin bilüb söyler. Ŧūŧiye beŋzer ki ādem gibi faśįĥ söyler. Ammā kendüsi (6) sözden bį-

ħaberdir. İmdi bunuŋ gibi söz söyler dirler. Ammā söz bilür dimezler. (7) Pes sözin bilüb 

söyleyen oldur ki söyledüġi vaķt herkes anıŋ sözinden (8) bir nesne fehm olunmaz ise 

ĥayvān gibi olur. Ancaķ ādem śūretinde görinür. İmdi (9) bilmiş ol oġul söz ulu nesnedir. 

Sen daħı sözi ulu bil. Zįrā senün (10) göŋülden gelmiş nesnedir. Anuŋçün Ǿazįzdir. İmdi bu 

Ǿazįziŋ maĥallin bulıcaķ (11) bildügiŋi dirįġ itme söyle ve sözüŋ yeri olduġı zamānda sözi 

bį-ĥāśıl (12) ħarc itme. Tā ki ol Ǿazįz żāyiǾ olmaya ve Ǿaķlıŋ ve bilgüne ziyān gelmeye ve 

her ne dirsen (13) doġrı söyle ve yoķ yere bį-maǾnā daǾvā eyleme. MaǾnį-dār olmayınca 

maǾnį-dār (14) olmayan daǾvānıŋ ne fāǿidesi vardır ki maǾnāsız da ħod ne ola. Andan śoŋra 

bir (15) Ǿamelde ki ħaberin olmaya. Sen ol Ǿamelden behre ŧaleb eyleme ancaķ bildüġin 

Ǿilimden (16) behre-yāb olmaķ ardınca ol. Ĥikāyet: Şöyle dirler ki Ǿavrat ħˇāce Büzürcmihr 
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(17) ķatına gelmiş ve bir mesǿele sūǿāl itmiş. Taķdįr ol vaķitde ħˇāce melūl [34a] bulunur ve 

aydur: Ey Ħātūn bu suǿāl itdügin mesǿele ben bilmem. ǾAvrat aydur (2) bu ķadarca mesǿele 

bilmezsin ya niye pādişāhıŋ bu ķadar niǾmetin yirsin. Ħˇāce (3) eyitdi: Yidügimi baŋa 

bildügimce virirler. Bilmedügimce virmezler. İmdi melūllügün (4) vaķtinde kimesneden 

sūǿāl itme ve eger seniŋ melūllügün vaķtinde senden bir nesne olunursa (5) cevābı maĥalle 

göre söyle. Andan ġayrı her işde işin ulusun gözetme ki ulu (6) işlerin Ǿaynı olmaz. Ne işe ki 

mübāşeret idesin. Miyānesine yapış. Zįrā (7) Ĥażret-i Resūl-i Ekrem śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve 

sellem buyurmuşdur: Ĥayru’l-umūri evsaŧuhā. (8) YaǾnį her nesneniŋ ħayırlusı miyānesidür 

ve iş ħayırlu olıçaķ kendü źātında (9) yine olmuş olur. İmdi işlerin miyānesin iħtiyār it ve 

daħı bir işi (10) bitürmekde ya söz söylemekde ħafįf olma. Aġır başlu ol ve bir işi tiz (11) 

bitürmez didükleri ħafįf ādemdür dimekden yegdir ve daħı bir pinhān rāz (12) olsa ve andan 

saŋa fāǿide ve ziyān olmasa anı bilmege heves itme ve kendü (13) rāzuŋı kimesneye 

söyleme ve bir cemǾiyetde bir ķaç kişi śoĥbet iderken sen bir (14) kişiyle fısıldaşub 

söyleşme. Zįrā ħalķ bir birine gümāndan ħālį olmaz. (15) Eyü daħı söylersen ħalķ yaramaza 

ĥaml idüb Ǿacebā bu ne sözdür ki fısıldıyla (16) söyler dirler. İmdi sözüŋ var ise āşikāre 

söyle lāzımlu degil ise (17) fısıldı söylemek cāǿiz degildür. Yāħūd sırrı lāzım söz ise 

tenhāda [34b] söyleye ve her ne dirseŋ miķdārıyla söyle ve şehādet eyleseŋ ĥālüŋe ve 

bilgüŋe (2) göre gercek ola yalan olmaya ve daħı ħalķ arasında doġruluķ ile maǾrūf (3) iken 

gücle kendüŋi Ǿayblu itmek isterseŋ her işe şāhid ol ve eger (4) şehādetiŋ olub edāsı lāzım 

gelürse bir ŧarafa meyl itme ve her ħaber ki (5) işidesin diŋle lakin anuŋla tiz Ǿamel itme ve 

sen daħı ne söyler isen evvel (6) fikr ü endįşe it. Śoŋra söyle. Söziŋe fikriŋ ķılavuz olsun. Tā 

ki ol (7) sözden śoŋra peşįmān olmayasın. Derĥāl söylemegil nedāmeti ihtimāli vardır. (8) 

Ammā fikr ü endįşe ile olursa ibtidā fikr idersen żararlu olursa terk idersin (9) fāǿidelü ise 

söylersin ve ol vaķit fāǿideniŋ taĥśįli ardınca olursun. (10) Andan śoŋra her ne dürlü söz 

işidirsen melūl olma. YaǾnį Ǿacz ü ihmāl (11) 
42

 ile diŋleme gerek ise ol söz işiŋe yarasun 

gerek. İş yaramasun. (12) Sen ol sözi ķulaķ ile işit. Zįrā ki bir śadef gibidir göŋül (13) 

deryāsından çıķar. Egerçi her śadefde incü olmaz velį ķamusın aramaķ gerek (14) ol śadef ki 

boşdur. Yabana atub ŧolusunuŋ cevherin almaķ gerek. İmdi (15) söz ķapusın açmaķ ile 

sözüŋ fāǿidesi bulunur. Bir daħı ey oġul bir işde (16) ġāyet kāmil olur isen daħı çün ol işi 

bilür kişiye uġrayasın. (17) Şol hüneri ki sen bilürsin ben daħı bilürem dirseŋ üç fāǿįdeden 

[35a] maĥrūm olursun. Ol fāǿide budur ki ben bilmezem dirsen ol hüner ehli ol (2) işi 

bildügin gibi işlerse şükr idersin ki ben daħı bunuŋ gibi bilürüm. (3) İkinci fāǿide oldur ki ol 
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işi bildükden ziyāde ve güzel işler ise (4) hem Ǿilm-i cedįd ögrenürsin ve hem Ǿaybın 

örtülür. Ücünci fāǿįde eger ol (5) hüneri senden eksik işlerse. Sen andan hünermend olduġıŋ 

(6) ŝābit olur. Pes maĥallį ile bu fāǿideleri gözetmek gerek andan ġayrı (7) her bir söz ki 

işidirsin. ǾAcele ile beyhūde śayub Ǿayb itme yāħūd (8) medĥ ü āferįn idüb evc-i aǾlāya 

çıķarma. Evvel Ǿaybın ve hünerin taĥķįķ eyle. (9) BaǾdehu Ǿaybına göre teǾayyüb yāħūd 

ĥüsne göre medĥ eyle. Tā ki ĥikmet ŧarįķinden (10) ŧaşra olmayasın ve söziŋi ħalķıŋ ħilāfı 

üzre ħilāf vāķıǾ söyleme. (11) Tā ki istimāǾ idenlere daħı vebāl olmaya. Meger ki bir ŧāǿife 

arasında olasın ki (12) kelāmıŋ taĥķįķi içün ne ķadar sözde ĥüccet getürürsen işidilmeye 

(13) ve Ǿinād idüb ķabūl itmeyeler ve yāħūd ħavf ü ħaŧar ola. Pes saŋa (14) lāzım oldur ki 

anlarıŋ maķśūdı üzre söyleyesin. Tā ki aralarında cānuŋı (15) selāmete ķurtarasın ve ne 

deŋlü söz ehli iseŋ daħı kendüŋi (16) bildüġiŋ miķdārından açıķ göstere. Tā ki sözüŋ 

muǾtaber ola ve (17) kendüŋi söziŋden büyük gösterme ki sözüŋ ħor olur. Fi’l-cümle [35b] 

ħalķ ħod śarrāfdır. Ne deŋlüsin seni miķdārıŋdan aşaġa göstersin. Ya yuķaru (2) göstersin. 

Ĥadd ü miķdāruŋı bilürler niteki bir nesne olsa ki ķıymeti biŋ aķce (3) ola. Mezādda ibtidā 

beş aķçe bahā ile dutsalar girü gizdüre gizdüre ħalķ (4) artura artura elbetde bahāsın bilüb 

biŋ aķçeye çıķar. Ammā bir nesneniŋ (5) bahāsı beş aķçe olsa biŋ aķçeye mezād itseler ħalķ 

bahāsın (6) bilüb ayaġa bıraġub raġbeti ķalmaz ve kimse almaz. Āħir beş aķçe ķıymete iner. 

(7) İmdi sen seni şöyle göster ki ümįdiŋ atından inüb yaya ķalmayasın. (8) Andan ġayrı her 

ne yirde olursan çoķ işidici ve az sözlü ol. ǾUķalā (9) dimişlerdir ki: İkinci śaġlıķdır. Zįrā 

çoķ kişi sözi sebebinden ħasta (10) olur. İmdi az söylemek Ǿaķl nişānıdır ve çoķ söylemek 

cehl nişānıdır. (11) Zįrā kişi ne ķadar Ǿāķil ü kāmil olsa ve heb sözi müteveccih olsa Ǿavām 

(12) ķatında deŋsiz çoķ sözlü olur ve eger bir cāhil epsem olur Ǿavām anı Ǿāķil (13) ve 

ħıred-mend ādemlerden Ǿadd iderler ve daħı ne deŋlü pāk ve śāf dil deyü (14) ħalķ beyninde 

maǾrūf olursan daħı kendüŋi medĥ idici olma ki kişi (15) kendi içün şehādet itse maķbūl 

degildir. Kimse diŋlemez. Cehd eyle (16) seni āħerler medĥ ideler. Sen seni medĥ itme ve 

ne deŋlü çoķ bilürsen (17) bildügiŋi bį-vaķit söyleme. Şol sözi di ki saŋa fāǿįdesi ola. [36a] 

Ve sözüŋ maĥalli ola tā ki lāf urur culħadur dimeyeler. Niteki culha ipligi bir birine (2) 

ulaşdurur. Anuŋçün culhaya teşbįh iderler. Ancaķ culħa ibligi biz ider. (3) Ammā çoķ sözlü 

sözi yerine ulaşdurub çürüdür. Bir ĥāśılı olmaz anuŋçün (4) aŋa beyhūde-gūy dirler ve 

beyhūde-gūy mecnūndur deyü cünūna nisbet iderler. (5) İmdi söz söylemek ister iseŋ ol 

görki söyledügin söze müşterį var mıdır (6) yoķ mıdır. Eger görürsen ħarįdār vardır. 

Söyleye gör ki fırśatdır ve eger görürsen ki (7) ħarįdār yoķdur sözi ķaŧǾ eyle ve muħāŧabıŋ 

murād eyledügi ve diledüġi (8) sözden ķapu ac ki söziŋe ħarįdār ola ve daħı ādem ile ādem 

ol ve merd (9) kişiyle merd ol. Zįrā bu mābeynde tefāvüt vardır. Ādem çoķdur lakin merd 
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kişi (10) az bulunur. İmdi bir kimesne ki ġaflet uyķusundan uyanıķdır ħalķ ile bu (11) 

didügimiz ķarar üzere geçinür. Pes ey cigergūşem cehd eyle söz diŋlemekden (12) 

uśanmayasın ki söz diŋlemekden kişi söz ehli olur ve söze delįl oldur ki (13) bir śabį 

tevellüd itdikde zįr-i zemįnde beslense ve atası ve anası hįc söylemeseler (14) büyük olanda 

dilsiz yaǾnį lāl ve śaġır olur. Zįrā dilsiz olan lābüd śāġır (15) olur. Ammā iki uşaķ bir yerde 

olsalar ve hįç söz işitmeseler. İkisi (16) birbiriyle söyleşerek bir lisān taśnįf iderler ki ol 

lisānı ikisinden (17) ġayrı kimse bilmez ve daħı ħalķıŋ sözin işit ve ķabūl it. ħāśśa ki [36b] 

māżįde geçmiş begler ve pādişāhlar ve ĥakįmler sözlerin cān ķulaġıyla diŋleyüb (2) iǾtimād 

itmek gerek. İmdi bilmiş ol ki birķaç bunuŋ gibi söz bu eyyāmda Nūşirevān-ı (3) Ǿādil 

zamānında sözlerinden nažarıma geldi ve bu kitābda źikr itdim. Tā sen daħı oķuyasın (4) ve 

bilesin ve naśįĥat dutub lāzım geldikçe mūcibiyle Ǿamel idesin. Zįrā ol Ǿādil (5) pādişāh 

sözleriyle Ǿamel itmek eyüdür ve daħı bizler anıŋ neslindeniz. Ey oġul maǾlūmuŋ (6) olsun 

ki ben aħbārda oķumuşum ki ħulefā zamānında Meǿmūn ħalįfe Nūşirevānıŋ (7) türbesin 

görmek istedi. Nūşirevānıŋ ķabri üzerine varub serdābın (8) açdurdı. Gördi cümle endāmı 

ŧopraķ olmuş taħt üstünde yatur ve ol (9) taħtıŋ üst yanında dįvārda bir yazu gördi Fārsį 

lisānınca yazılmış. (10) Meǿmūn buyurdı Fārsį-ħˇān kātibler gelüb oķuyalar ve maǾnāsın 

tercüme ideler. (11) Ol maķūle ādemler gelüb oķudılar ve ǾArabįye tercüme itdiler ki 

Türkįsi budur. (12) Ey rüzgār pādişāhı bilmiş ol ki senden muķaddem ben daħı pādişāh 

idim. (13) Ĥaķķ subĥānehu ve teǾālānıŋ ķullarına cümle Ǿadliŋ fāǿidesi olurdı (14) ve hįc 

kimse gelüb ķatıma şefķatim nažarından maĥrūm olduġı yoķ idi. (15) İmdi çün ecel elinden 

ben daħı Ǿācizlüġim vaķti geldi. Fikr itdim ki ben (16) vefāt itdikde Ǿacebā ne ideyim 

benden śoŋra cihān ħalķına nefǾim ola. Her (17) ne ķadar fikr itdim ise hįc bundan ġayrı 

çāre bulamadım. Bu birķaç naśįĥati [37a] görüb oķuduķda Ǿamel ider ise. Ol pādişāh benden 

behre-yāb ola. Niçe ki (2) ĥāli ĥayātımızda yanımıza gelen cevāhirden maĥrūm gitmezdi. 

Şimdi ziyāretimize (3) gelen daħı naśįĥatimiz cevāhirinden maĥrūm olmaya ve ķadem 

rencįde itmekle müjde-pā ola (4) ve saǾādet anıŋ ki nāśiĥlerden ola. Sekizinci Bāb 

Nūşirevānıŋ sözlerini (5) ve naśįĥatlerini beyān ider. Nūşirevān eydür: Çün görürsün ki gice 

(6) ve gündüz birbiriniŋ ardınca gelici ve gidicidir. Pes gerekdir ki ādem ĥālden (7) ĥāle 

döndügüne melūl olmaya. YaǾnį gāh şādlıķ gidüb ķayġu gelür ise (8) ve gāh ķayġu gidüb 

şādlıķ gelürse muķayyed olmaya ve hünersiz kimesneyi (9) dost dutmaya ki hünersiz kişi ne 

dostluġa ve ne düşmenlige yarar. Hįç (10) bir şey degildir ve daħı ādem olan bir işi ki bir 

kez işlemiş ve peşįmān olmuş (11) ola. Gerekdir ki bir daħı ol işi işlemeye ve bir kişi ki 

pādişāhı bilmiş ola (12) gerekdir ki emįn olmaya ve bir kişi dirligi kendü istedügi gibi 

olmaya ol (13) kişi kendüni nice diri śanur ve ħalķ bir kimesne nice büyük düşmen (14) 
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bilmeyeler ki büyük keremi dil-āzarlıķ ola ve niçe dost bileler ol kimesneyi (15) ki 

dostlarına düşmen ola ve śaķın ol kimseden ki bir şeyi bilmeye (16) ve kendüyi bilgülü śaya 

ve kendü nefsiŋe Ǿadl ile güc ve zūr itmeye. YaǾnį (17) nefsiŋe eliŋden gelmeyen işleri 

tekālif itme ve egerçi doġrı [37b] söylemek acıdır. Sen doġrı söyle ve eger istersen düşmen 

rāzıŋı bilmeye dostuŋa (2) daħı rāzıŋı söyleme ve ulu kişilere kücük nažarıyla baķma. Zįrā 

büyük ādemleri (3) küçük nažar ile görmek büyük ziyāndır ve daħı bį-ķadr ü hünersiz 

kişileri (4) diri śayma. Meyyit gibi bil ve eger dilersen ki vech-i maǾįşetinde teng-dest (5) 

olmayasın. İşledügin işi Śāĥibine begendürmege saǾy eyle ve eger istersen (6) ķayġu 

olmayasın. (7) Fāǿide alım ve śatım itmeyesin. YaǾnį evvel fāǿideŋi gözedüb al. Tā ki śoŋra 

ziyāna (8) śatmayasın ve kendü emŝāl ü aķrānıŋdan nesne ümįdinde olmaķdan ise ölümi (9) 

yegrek gör ve ac durmaķ yegdir himmetsiz kişiniŋ etmegin yemekden ve tecrübe olunmamış 

(10) kimseye iǾtimād itme eger biŋ dürlü ħayrħˇāhlıķ daħı gösterürse ve ādem (11) 

kendüden ednā ķavmine muĥtāc olmaķdan ziyāde muśįbet olmaz ve bir fāsıķ ki (12) 

mütevāżıǾ ola ve dünyāya māǿil ola. Ol zāhidden yegdir mütekebbir olub dünyāya māǿil 

(13) ola ve andan ebleh olmaz ki bir kimesneyi evvel gerçek mertebede gör. BaǾdehu Ǿālį 

(14) mertebe olduķda yine evvelki nažar ile göre ve hįç andan ziyāde Ǿayb olmaya ki (15) 

bir kişi bilmedügi nesneyi bilürim daǾvā ide. BaǾdehu ĥaķķından gelmeye (16) yalançı ola 

ve andan aldanmış olmaya ki elinde ĥāżır rızķı ġāyibde gelicek (17) nesneye vire. Ol daħı 

baǾdehu ĥāśıl olmaya. Maġbūnluk çeke. Lākin bu ĥareket [38a] mücerred mübāĥ olan 

ĥāllerde olur. Ammā uħrevįde ĥarāmı …
43

 terk ve ĥelālden (2) rızķ gelür ümįdiyle olursa 

lābüd terk olunan ĥarāmıŋ iżǾāfı ĥelāl (3) vāśıl olur ve cihānda andan ħasįs olmaz ki 

kendüden bir ĥācet dileyeler (4) ol ĥāceti bitürmeye ve elinden gele bitürmeye ve bir kişi 

ardınca źemm itse (5) ve bir āħeri dostum deyü ol sözi saŋa yitürse. Sen bunu andan bedter 

(6) düşmen bil. Zįrā ol ardınca söyler ve bu yüziŋe söyler ve kişiye andan (7) ulu muśįbet 

olmaya ki fāǿidesiz yirlere göz ķulaķ duta ve bir ziyāna uġramış (8) kişiye bundan ulu ziyān 

olmaya ki kendü ziyānına elem çekmeyüb güle (9) ve infiǾālı olmaya ve bir kişiniŋ ne deŋlü 

bilgüsi olsa ve ķābiliyeti olmasa (10) bilgüsinden kendüye vebāl ĥāśıl ola ve her kimi ki 

rūzgār terbiyye vü teǿdįb (11) itmeye. Her kim ögrendim dir ise emegi żāyiǾ olur ve her 

nesneyi ki bilgüsizleriŋ (12) şerrinden ĥıfž itmek olur. Ammā bilgüsizi kendü şerrinden ĥıfž 

itmek (13) olmaz. Zįrā YefǾalü cāhilü bi nefsihi mā lā yefǾalü’l-Ǿāķil baǾdehu. YaǾnį cāhil 

kendü (14) nefsine itdügini Ǿāķil olan düşmen düşmene itmez. Eger istersen ħalķ (15) seniŋ 

eyüligiŋ diyüb seniŋ medĥiŋ ideler. Sen kimseye kemligin söyleme. (16) Eger istersen 

                                                           
43
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dostlarıŋ ve yārenleriŋ çoķ iken az olmaya. Kin u kedūret dutma. (17) Eger istersen dünyāda 

zaĥmet çekmeyesin Ve asānlıġla Ǿömrüŋ giçüresin. Kendü [38b] işiŋe meşġūl olub aħeriŋ 

işine ķarışma ve eger dilerseŋ emegin żāyiǾ olmaya (2) bir bitmez işin ĥuśūlüne çalışma. 

Zįrā āħir ĥuśūle gelmeyüb emek żāyiǾ olur. Eger istersen (3) seni delülerden Ǿadd itmeyeler. 

Bir nesne kim muĥalldür isteme ve ŧalebinde olma ve eger isterseŋ (4) yüzüŋ śuyıyla 

ķalasın. Ĥayānı pįşe eyle ve eger dilersen ki aldanmayasın tecrübe olınmış (5) işi ķoyub 

tecrübe olunmamış işe yapışma. Eger isterseŋ āteş gibi yaķıcı olmayasın (6) ķonduġıŋ 

yerden nesne getürme. Eger isterseŋ ardınca gülmeyeler ve źem itmeyeler. (7) Eliŋ altında 

olanları pāk besle ve eger dilersen peşįmānlıķdan emįn olasın (8) nefsiŋ ve göŋlüŋ her ŧaleb 

itdügin ele getürmege saǾy itme ve eger dilersen zįrekler (9) den olasın yüziŋi ġayrı kişileriŋ 

ĥareketine nažar it. Eyü işde midir yoķsa (10) yaramaz işde midir. Eger anda olan yaramaz 

sende daħı olursa. Pes bilürsen (11) ol işledüġin iş yaramazdurur. Eyü işi kendüŋe görürsen 

kendüŋi (12) bilürsen ki eyü işdesin. Öyle olınca işiŋ eyüsin kemin saŋa göstermekle (13) ol 

kişi saŋa āyine olmuş olur ve daħı istersen ħavfsız olasın ħalķ ile (14) çekişgen ve ħalķı 

rencįde idenlerden olma ve eger isterseŋ ħalķ seniŋ söziŋle (15) Ǿamel ideler. Evvel sen 

söziŋle Ǿamel eyle. Eger dilersen kāmillerden olasın kemāl (16) yüzi göstermeyenlerden 

rāzıŋı gizle. Āşikār itme ve eger dilersen ħalķ arasında (17) cümleden ulu olasın niǾmetiŋi 

bol eyle. Şöyle ŧuz etmek ĥaķķıçün diyenleriŋ [39a] çoķ ola. Eger dilersen civānmerd olasın 

vefādār ol. Eger dilersen āzādelerden (2) olasın. YaǾnį kimesneye efendim dimeyesin. 

Ħalķdan ŧamǾaıŋ kes ve göŋülden (3) gider ve eger Ǿādillerden olayım dirsen. Zįr-i destįŋde 

olan ħalāyıķı ħoş dut (4) ve ġayrılarıŋ cevrinden ĥimāye it. Eger dilersen Ǿavāmıŋ ŧaǾnından 

emįn (5) olasın. FiǾil ü Ǿamellerine taǾarruż itmeyüb sitāyişlerin eyle ve eger dilersen ki (6) 

kāmillerden olasın. Bir işi ki sen kendüŋe lāyıķ görmeyesin. Ġayrıya daħı lāyıķ (7) görme. 

Eger istersen cümleniŋ göŋlünde yeriŋ ve muĥabbetiŋ ola. Cümleniŋ göŋlüne (8) muvāfıķ 

söyle. Eger dilerseŋ göŋlüŋle bir zaħm urmayalar ki anıŋ Ǿilācı merhem (9) ile olmaya. 

Cāhiller ile cidāl itme ve eger dilersen ħalķın eyüsi olasın (10) elüŋden gelen eyüligi dirig 

itme ve eger dilersen  żarar ü ziyān senden uzaķ (11) ola. Eliŋi ķısa dut vallāhu aǾlem. 

Nūşirevān-ı Ǿādiliŋ naśįĥatleri ki yādigār ķomuşdur. (12) İmdi ey cigergūşem bu naśiĥatleri 

ħor görme ki sözlerinden ĥikmet ve hem salŧanat (13) rāyiĥası gelür. Zįrā bu sözler hem 

pādişāhlara ve hem ĥakįmler sözidir. Pes bu (14) genclik ve şebābet vaķtinde taĥśįl eyle. Bu 

sözleri ki pįrlikden muķaddem (15) saŋa bir iş vāķıǾ olursa. Teşvįş çekmeyesin. Zįrā pįrler 

çoķ Ǿömr ile tecrübe (16) śāĥibi olub iş deminde kārdān olurlar. Ŧoķuzıncı Bāb Yigitlik (17) 

ve ħublıķ ĥālin beyān ider. Ey oġul evvel eger yigitsin ķocalar gibi Ǿāķil ve tölek [39b] ol. 

Ammā dimezem ki yigitligi bi’l-külliye terk eyle. Ancaķ kendüŋi ħoş dut. Cāhil olma (2) ve 
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süst beglerden olma. Şāŧır ol. Nitekim ĥakįm Rostalis aydur: E’ş-şebābü nevǾun (3) mine’l-

cünūn. YaǾnį genclik cünūndan bir nevǾdir. Śaķın delü olma ve cāhil beglerden (4) olma. 

Zįrā belā didükleri cehlden olur ve Ǿömrünüŋ leźźetin genclik vaķtinde alagör (5) pįrlikde ol 

leźźet bulunmaz. Bulursan daħı yaraşaġlı olmaz. Ey oġul yigitlikde (6) ĥażret-i Bārį teǾālāya 

cānın ferāmūş itmeye ve mevtden emįn olma ki ecel (7) gelicek pįr ü civān dimez. Niçe ki 

şāǾir eydür:  

Beyt:  

Genc ü pįrler eceldedir yeksān 

(8) Pįrler ölince ķalur mı yaǾnį civan 

 

Pes bilmiş ol ki her kim ŧoġdı öliser 

(9) Ve her kim cihāna geldi gidiser 

Ĥikāyet: Şöyle rivāyet olunur ki Baġdād (10) şehrinde bir derzį var idi ki ķabristāna 

açılan ķapuda bir dükkān dutmuşdı (11) ve dükkānında bir bardaķ aśa ķomuşdı ve her vaķit 

kim bir meyyit geçer idi. Bir ŧaş (12) alub ol bardaġa bıraġurdı ve her ayda ol bardaġı 

indürüb içinde (13) olan ŧaşları śayardı. Bilürdi ki ol ayda Baġdāddan ne ķadar cenāze (14) 

çıķmışdır. Yine bardaġı boşca aśa ķordı. Kemā fi’l-evvel ikinci ayda her meyyit (15) 

geçdikce bardaġa bir ŧaş śalurdı. Yine ay başında indürüb śayardı. (16) Tā ki ol üc ayda ve 

bir senede ne ķadar meyyit olduġın żabŧ iderdi. Bu kārı (17) śanǾat idinmişdi. Tā ki derzįniŋ 

daħı vaǾdesi bitüb fevt oldı. [40a] Meger bir kişiniŋ derzįde bir ĥāceti var imiş. Geldi ki 

ĥācetin bitüre. Dükkānıŋ (2) baġlu görüb ķonşularından sūǿāl itdi. Derzį ķanda gitdi. 

Ķonşusı (3) ayıtdı. Bardaġa girdi. YaǾnį her bir ölü giçdikde bardaġa bir ŧaş bıraġurdı. (4) 

Rūzgār anıŋ daħı ŧaşını bardaġa. İmdi ey oġul ġāfil olma ve gencliġe (5) maġrūr olma ve ne 

ĥālde isen Allāhu teǾālā celle celālihu ĥażretlerin źikr eyle. (6) Allāh subĥānehu ve teǾālāyı 

źikr idersen ŧāǾatde ķavį olursun ve eger maǾśiyetde (7) iseŋ daħı ümįddir ki Allāhu teǾālāyı 

źikr itmek sebebi ile ol. MaǾśiyetden (8) ħalāś olasın. İmdi her dem ĥażret-i Allāhı yāda 

getürüb źikr eyle (9) ve maġfiret ŧaleb eyle ve her dem eceliŋi yaķįn bil. Ölümden ķorķ. Tā 

ki (10) kebāǿįr yüklerin yüklenmeyesin ve günāh içinde iken derzį gibi sen daħı (11) ġaflet 

ile ecel bardaġı içine girmeyesin. Andan śoŋra ekŝeri śoĥbetiŋ (12) yigitler ile olmasun. 

Pįrler ile olsun. Yāħūd yigitler ile olan meclis (13) pįrlerden ĥāli olmasun. Zįrā ki yigitler 

genclikde mücerred şarābsız sarħoşa (14) beŋzerler. Ol sarħoşluķ ile yigitler bir muħālif söz 

diseler. Pįrler (15) māniǾ olurlar. Yāħūd Ǿayb śaymayub bir iş iderler ise. Pįrler ol (16) işi 
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Ǿayb olduġın bilüb itdürmeyeler. Zįrā yigitlik bilgüsinden (17) aǾlā bilürler ve her dem 

pįrleri masħara alub rişħande iderler ve kendü [40b] bildüklerin pįrler bildüginden yeg 

śanurlar. Ammā öyle degildir. İmdi zinhār ey oġul (2) kendüŋi böyle śayan yigitlerden itme. 

Pįrlere ziyāde ĥürmet eyle ve pįrler ile (3) muśāĥabet itdikde serseri sözince gelürse 

söyleme ve pįrler bir söz söylerse (4) fi’l-ĥāl bį-teǿemmül redd itme. Cevāb sūǿāl iderlerse 

edeb oldur ki cevābın (5) yine siz buyuruŋ diyesin ve epsem olasın. Zįrā ki pįrleriŋ sözlerin 

diŋleyüb (6) epsem olmaķ tamām Ǿaķldandır. Yoķsa śoŋra ħacil olursun. Ĥikāyet: Şöyle 

rivāyet (7) iderler ki bir şehirde bir pįr var idi. Cehresi bozılmuş ve beli bükülmüş idi. (8) 

Meger bir gün bu ķocacıķ bükülüb giderken bir nev-civān laŧįfe ŧarįķinden (9) ķocaya baba 

bu götürdüġiŋ yayı niçeye aldıŋ. Ħaber vir bende alayım didi. Murādı (10) beliniŋ 

bükülmesin kināye itmek idi. Fi’l-ĥāl pįr eyitdi. Ey yigit eger Ǿömrüŋ (11) uzun olursa 

rūzgār saŋa bu yayı rāygān virür. YaǾnį müft virür. (12) İştirāya ĥācet yoķdur. Lakin bu yay 

belki saŋa lāyıķ olmaya dimekle ol yigit (13) ħacel olub didügine nādim oldı. Bu söz 

beyne’n-nāsa yādigār ķaldı. (14) İmdi bilmek gerek ki pįrleriŋ maǾrifeti nev-civānlardan 

ziyādedir. Ammā bu pįrler (15) didügimiz eyyāmlarıŋ ulular śoĥbetinde giçürmüş olanlar 

Ǿömrin cühelā beyninde giçürmemiş (16) ola. Zįra ki çoķ maǾrifetlü yigitler çoķ nādān pįr 

śūretinde ķocalardan (17) yegdir. Öyle olunca yigitlikde bilgülü pįrlere taķlįd eyle ki 

ķocalıķda yigitlerden [41a] ĥicāb itmeyesin ve daħı ey oġul çün yigitlik vaķti gice ve 

ķocalıķ vaķti (2) gele yigitlikden olan ġınālıġı gözetme. YaǾnį genclikdeki gibi ter ü tāze 

olmaġı ve hevā (3) vü hevesi fikrinde olmaġı gözetme. Ol kimesne ki ķocalıķda gözede ĥāl 

ol kişiye (4) beŋzer ki kimi üstünde sarāy binā itdi. Ĥikāyet: Şöyle getürmişler ki śaĥrānişįn 

(5) bir Türküŋ iki oġlı var idi. Ata ve anaları vefāt itdi. Bu iki oġlan (6) yetįm ķaldılar. 

Śaĥrāda durmadılar. Şehre geldiler. Bir gün şehirde gezerken bir vįrānede (7) māl buldılar 

ve ĥiśśe itdiler ve ol şehir deryā kenārında idi. Büyük birāder (8) deryāda gezüb alış viriş 

itmege heves itdi. Bir seferden girü birāderini (9) görmege geldi. Gördi ki kücük birāderi 

daħı bir ulu bāzirgān olmuş ve şehirde (10) güzel sarāylar binā itmiş. Büyük birāder 

kendüye fikr idüb ħayāl itdi ki bu (11) ķarındaşım güzel sarāy yapdırmış. Lakin āħer yire 

gitse böyle sarāy bulmasa (12) gerek. İmdi ben varub gemi icinde bir sarāy binā ideyim ki. 

Her ne ŧarafa (13) gitsem bile ola ve buncılayın sarāyım vardır deyü herkes görsün diyüb 

(14) buyurdu ki gemi üstünde sarāy binā ideler. Ammā bilmedi ki gemi bunuŋ gibi (15) yüki 

götürmez. Hele yapdırdı. Hemān ki deryāya revān oldu. Sehl yir gitmeden (16) ġarķ oldı ve 

içinde her ne varsa bile gitdi. İmdi bir ķoca ki yigitlikdeki (17) zevķi gözede. Melāmet 

deryāsında tiz ġarķ olur. İmdi yigit iken [41b]  yigitlik ve pįrlikde pįrāne ĥareket it.  
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Beyt:  

Bir pįr meger ki bir civāne 

Cānınıŋ (2) icinde mihribāne  

Didi Ķoca olmaya kim vaķtin 

Yoķ ıssılik iken (3) śavuķsın 

Yigit yigit ile bir olur 

Pįrler imdi pįrlik vaķtinde yigitler ĥareketi (4) iden kişi ol firāriye beŋzer ki düşmen 

eŋseden ķovarken kendü velā ġįyābı (5) gibidür. Hįc düşmenden firār iden Ǿāķil öyle mi 

ĥareket ider.  

Beyt:  

Kendüzüŋ (6) yigit bilicek sālħord pįr  

Beŋzer aŋa ki ķaçarken çaldura nefįr. 

İmdi zinhār (7) pįrlikde murād şįvelü olma ki mühmel şįvelü pįrden yaramaz ħuylu 

Ǿavrat yegdir. (8) İmdi ey oġul śaķın mühmer dirliklü Ǿavrat gibi olmaķdan ve pįrlikde 

Allāhu teǾālāya (9) veraǾi yigitlikden ziyāde eyle zįrā kişiniŋ ümįdi vardır ki pįr olub tevbe 

ve istiġfār (10) ile hevā vü hevesden el çeke ve ammā pįr ümįdi yoķdur. Zįrā taħıl yeşil iken 

ümįdledir (11) ki çiçek ola ve sünbüllene. Ammā yirişmiş taħlı lābüd biçerler. Biçmezler ise 

kendü (12) kendüye dökilür ve ķurur. Keźālik meyve daħı henüz tāze iken yirişdügi vaķt 

(13) dirilür dirilmez ise dökilüb ħāk ile yeksān olur. İmdi ey oġul (14) ĥaķķ teǾālādan niyāz 

iderim ki bir ĥikāyet ve şikāyeti ki yigitlikden ve ķocalıķdan (15) eyitdim. Sen daħı oġluŋ 

ve oġullarına naśįĥat idesin.  

Beyt:  

ǾAyblamaŋ (16) beni ki pįrlikden aġlarsam 

Belādır ķocalıķ pes belādan aġlarsam. 

Andanśoŋra (17) ey oġul vaķtā ki ķocaldıŋ cehd eyle ki bir yerde oturaķ idesin. Zįrā 

ki [42a] Pįrlikde sefer itmek Ǿāķilāne iş degildir. Ħāśśa ki faķįr olasın ķocalıķ bir düşmen (2) 

iflās bir düşmen iki düşmen ile yola gitmek Ǿaķlāne iş degildir ve lakin żarūret (3) ile nāçār 

sefer lāzım gelüb aħir diyārda Ĥaķķ teǾālā saŋa nažar Ǿināyet idüb (4) vesiǾa maǾįşet olursa 

tekrār iviŋe gelmek ārzūsın itme. Zįrā kişiniŋ (5) maǾįşetine sebeb ne yerde ħoş ise anda 
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yaraşur. İķāmet itmek yerden yere (6) sefer zaĥmetin çekmeyesin. Kişiniŋ ne yirde ħoşluġı 

artuķdur sükūnı anda (7) yegdir. Anda ŧoġdum anda öleyim dimek lāzım olmaz. Egerçi 

vaŧan ana-i ikincidir (8) dirler. Hem Ĥubbü’l-vaŧan mine’l-įmān44
 dimişlerdir. Zįrā ādem 

vālidesin sevmek (9) nice ki įmāndan ise vaŧanın daħı sevmek böyledir. Lakin aŋa meşġūl 

(10) olma işiŋ ne yerde revnaķ dutarsa ol arayı vaŧan idin. Bir yerde ac müflis (11) ŧurmaġı 

įmāndandır dime. Zįrā dimişlerdir ki devletlüler nişānı oldur ki (12) kesb ü hüneri ne yirde 

giçer ise ol yirde ola ve bį-devletler nişānı oldur ki (13) ac ve dinc otura. Ķıllet zaĥmetin 

çeküb vaŧanımdır terk itmezem diye. Pes bu eblehlikdir. (14) Zįrā görmez misin ki Ĥażret-i 

Resūlu’l-lāh śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem (15) Mekkede tevellüd itdi. İşi Medįne-i 

Münevverede nižām bulduġıçün Mekke-i Mükerreme (16) fetĥinden śoŋra daħı Medįne-i 

Münevverei terk idüb gitmedi. Sen daħı (17) çün bir fāǿįdelü yer bulduŋ cehd eyle andan 

ayrılmayasın ve anda ŝābit-ķadem [42b]  olasın ve śaķın ki bir yerde maǾįşet ĥāśıl iken fülān 

yerde fāǿįde artuķdur deyüb (2) ŧamǾa ħām ile varmayasın. Bunda ki fāǿįdeŋi daħı żāyiǾ 

idüb anda (3) belki ziyān idesin. Zįrā dimişler ki bir güzel nesneye vāśıl olmuş iken daħı (4) 

eyüsine vāśıl olayım dime ki anı bulmaķ maĥaldür ve bunu daħı elden çıķarırsın. (5) Ey 

cigergūşem Ǿömrüŋ terbiyyetsiz giçmesün. Tā ki dosta düşmene ve vaķārlu ve heybetlü (6) 

görinesin. Ammā Ǿömrüŋ hevā vü heves ve lāf ü güzāf ile giçerse Ǿavāmdan (7) Ǿadd 

olunursun ve her işin tertibin ve ŧarįķinde olduġın daħı ziyāde mülāĥaža (8) eyle. Onuncı 

Bāb ŦaǾāmın tertįb ve tamāmın beyān ider. Bilmiş ol ey oġul (9) ħalķ iki nevǾdir. Bir ħāś ve 

biri Ǿāmm. Ammā ekŝer tekālif ħāśś üzerinedir. (10) Zįrā Ǿāmmıŋ işlerinde hįc tertįb yoķdur. 

ǾĀmmdan olan kimesne söylese ki (11) bir iş olsa. Ol işi işlemekdir vaķt-i maǾlūmı yoķdur. 

Ammā ħavāś ki (12) Ǿāķillerdir. Gice ve gündüz ki yigirmi dört sāǾatdir. Her sāǾati bir iş 

(13) taǾyįn itmişlerdir ki birbirine ķarışmayub ayru ayru ola ve ħıźmetkārlar daħı (14) her 

işin bilüb ol iş içün ĥāżır ve müheyyā olub vücūda (15) getürmek saǾy iderler. Ammā cümle 

işlerin başı ŧaǾāma muķayyede (16) olmaķdır. Daħı bilmiş olasın ki Ǿuķalā ħāś ü Ǿāmı üc 

ķısm (17) itmişlerdir. Bir ehli sevķ alım śatım iderler ve bunlarıŋ ekŝer Ǿādetleri [43a] 

aħşāmdan śoŋra ekl iderler ve ĥażm olmadan yaturlar. Pes bunun gibi ŧaǾām (2) yimek 

ziyāndır. Bir ķısmı daħı sipāhdır. Bunlarıŋ Ǿādeti her ne vaķit eline (3) girerse yir. Zįrā ekŝer 

misāfir olub ġayrılarıŋ yemegin yimelüdürler. Ümįd itdikleri (4) yirden ne vaķit gelür ise 

yirler. Öyle olınca bu Ǿādet ĥayvān Ǿādetidir ki (5) arpa śamanın ne vaķit virür ise ol vaķit 

yir virmezler ise śabr ider. Ammā (6) ħāślar ŧaǾāmı gice de gündüz de bir kerre ekl-i ŧaǾām 

ider. Ĥıfž-ı śıĥĥatlerin (7) isteyenleriŋ ŧarįķi budur. Lakin böyle yemek beden żaǾįf idüb 
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 Vatan sevgisi imandandır. 
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ķuvvetin eksik (8) ider ve lakin ey oġul benim ķatımda śevāb oldur ki Ǿale’ś-śabāĥ cüzǾį 

yimek (9) śafrayı defǾ ider. Ol miķdār yimek yiyeler ve işlerine meşġūl olalar. BaǾdehu (10) 

đuĥa vaķti çāşt ideler. İkindüye dek ĥażm olur. BaǾdehu aħşāma (11) ķarįb şām ideler. 

Nevm vaķtine dek ĥażm olur. Lakin her bir evķātda ādemisine (12) göre ve ķuvvet-i 

hāżimeye göre idüb miǾdeyi ŧoldurmaķdan ve imtilādan (13) ĥaźer ideler. Pes Ǿaķlen ve 

ĥikmeten bu tertįb Allāhu aǾlem münāsibdir. Ey oġul ol (14) kişiler ki seniŋle ŧaǾām yimegi 

Ǿādet itmişlerdir. Ĥāżır olmayınca ŧaǾām getürüb (15) yime ve ol vaķit ki ĥāżır olalar. 

ŦaǾām gelüb yimege mübāşeret eyle aġır aġır ekl. (16) ǾAcele itme ve başın aşaġı dut 

kimesne yüzine ve loķmasına nažar itme ki loķma (17) gözetmek ġāyet Ǿaybdur. Ĥikāyet 

Şöyle getürmişlerdir ki Śāĥib Ķāfį [43b] dirler bir beg var idi. Bir gün nedįmleriyle ve 

kātibleriyle yemek yir idi. Bir kişiniŋ (2) ķaşıġında bir ķıl gördi. Śāĥib Kāfi dir ki hey şu ķılı 

loķmaŋdan götür (3) didi. Ol kişi elindeki loķmai bıraġub gitdi ve ehl-i meclis perįşān 

oldılar. (4) Mezbūrı Śāĥibi girü götürüb niçün bıraġub gitdiŋ deyü iǾtāb itdikde (5) ben ol 

kişiniŋ yemegin yimem ki loķmada ķılı göre. Pes Śāĥibi bu sözi işidüb (6) ħacil oldı. İmdi 

ey oġul yemekde kendü ĥālüŋe meşġūl ol ve daħı bir kimesne (7) yanıŋa bir miķdār yiyecek 

ile gelürse. Bizim daħı yiyecegimiz vardır dime. Evvel anıŋla (8) Ǿöźrleş. BaǾdehu kendi 

ŧaǾāmıŋ gelsün diyü emr eyle iki yiyecek ķanķısı (9) evvel yiyilmek evlādır deyü Ǿaķllarıŋ 

reǿyleri vardır. BaǾżıları evvel gelen (10) ŧaǾāmı yimek gerek dimişler ve baǾżıları śoŋra 

gelen yiyilmek gerek dimişler. (11) İkisiniŋ daħı cevāzı var. Beǿs yoķdur. Ammā evvel 

gelen kişiniŋ ŧaǾāmın (12) yemek keremdir ve daħı envā-ı ŧaǾāmı bir bir yemek lāzım 

gelürse oŋa gelen bir dürlü (13) ŧaǾāmı tįz ķaldıruŋ dime. Zįrā cümle iştihālar bir dürlü 

degildir. Cāizdir ki (14) baǾżılarıŋ ol ŧaǾāma iştihāsı ola ve sive ve cāǿizdir ki andan śoŋra 

(15) gelen ŧaǾāmı iştihā itmeyüb yimeye ve baǾżı ādem var tįz yir ve baǾżıları (16) gic yir. 

Bir miķdār tevaķķuf olunsa herkes kāmın almış olur. Andan soŋra (17) seniŋ öŋünde bir 

ŧaǾām olsa seniŋ ile olan cemāǾatiŋ öŋünde olmasa [44a] ol ŧaǾāmdan anlar daħı naśįb vir. 

Tā ki anlarıŋ ol ŧaǾāmda gözleri ķalmaya. Andan (2) śoŋra yemek yinürken aşçı yāħūd 

çāşnįgįr yāħūd śofraçıya çekişme ve ol (3) yemek eyüdür ve bu yemek yaramazdur dime. 

Yemek tertibini tamām oldı. Gelelüm şarāb (4) tertibini tafśįl idelüm ve ol bābda olur bir 

resm ķomuşlardır. Onbirinci (5) bāb Şarāb tenāvüliŋ tertįbin beyān ider. İmdi ey oġul bilmiş 

ol ki (6) şarāb ħuśūśında saŋa ic diyebilmem. Zįrā şarāb içmek lāşekk ĥarāmdır (7) ve Ǿaķla 

żarardır ve bedene daħı bil ki mużırrdır. Lakin bilürüm genc ü lābaŧŧal yigitler kimesne 

söylenir. (8) ǾAmel itmezler ve kendü ħˇāhişlerinden gicmezler. Zįrā ben daħı nevcivān iken 

baŋa söylerdi. (9) Ben ķabūl itmez idim. Tā elli sene Ǿömürden śoŋra. Ĥaķķ teǾālā senden 

ħoşnūd (10) olur ve hem ħalķ arasında melāmet olmazsın ve mecnūnlar gibi ĥareket olmaya 
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(11) ve mālın daħı telef olmaya ve eger bu sözleri ķabūl idersen benim ķatımda daħı sivgilü 

(12) olursun ve lakin ey oġul bilürem ki yigitsin ve hem bilürüm şarāb yoldaşların (13) seni 

ĥāliŋe ķomazlar. Anuŋçün dimişler ki yalŋuzlık yegdir yaramaz yoldaşdan. (14) İmdi bāri 

eger içersen tevbeyi göŋlüŋden giderme. Her dem günāhıŋı alub Ĥaķķ (15) teǾālādan 

tevbeye tevfįķ ŧaleb eyle ve her dem itdügin günāhlara peşįmān ol. (16) Nedāmet göster bu 

sitemleri riǾāyet idince Ĥaķķ subĥānehu ve teǾālā fażl ü kereminden (17) saŋa tevbe erzāni 

ķılmaķ ümįd olunur. Ammā çoķ içersen bāri yicek yidikden śoŋra [44b] tįzcek şarāb içme. 

Tā ki üc kez śusuzluġun ķana. YaǾnį bir kez śusuz olursan (2) śabr eyle. Ne śu ic ve ne 

şarāb. Tā ki śusuzluġun giçe bir daħı śusuzsan śabr eyle (3) üçünci defǾa śusaduġuŋ vaķt 

içersen şarāb iç. Deyr içseŋ (4) ol vaķit keymūs olur. Pes ŧaǾām miǾdede keymūs olmadan 

yaǾnį bir miķdār (5) ĥažm olmadan ne śu ve ne şerbet ve ne şarāb içmek maǾķūldür. Eger 

ziyāde śusuzsan (6) ŧaǾāmdan iki sāǾat mürūrundan śoŋra śu iç. Tā ki ŧabįǾat ŧaǾāmdan (7) 

behre almış ola sinmiş olur. Andan śoŋra şarāb içersen hem ŧaǾāmıŋ (8) hem şarābın fāǿide 

alursın. Ammā ey cigergūşem şarāb içerseŋ ikindi vaķtinden (9) śoŋra iç. Tā serħoş olunca 

aħşām olmuş olur. Ħalķ seni serħoş görmezler. (10) ǾAybıŋ mestūr olur. Andan śoŋra şarāb 

tenāvül idersen nuķlci olma. YaǾnį (11) nuķli çoķ yime. Şarāb arasında çoķ yime. Eyü 

degildir. ǾUķalā dimişlerdir: E’n-nuķletü (12) nuķle. YaǾnį şarāb içerken nuķuli çoķ yemek 

miǾdede aġırlıķdır ve daħı şarāb (13) içersen ŧaşralarda ve bāġlarda içici olma. Tā kendü 

menziliŋe gelince. Zįrā rüsvāy (14) olmayasın ve içersen kendü menziliŋde iç. Zįrā kişi her 

ne iderse kendü örtüsi (15) ve gölgesinde itmek aġac gölgesinde itmekden. Kişi kendü 

ħānesinde dört (16) dįvār arasında pādişāha beŋzer mülki içinde. Ammā ehli ĥayāya ŧaşrada 

şarāb (17) śoĥbeti ehlinden çār-dįvār olduġı gibi degildir. Ammā ŧaşrada olsa [45a] daħı kişi 

ġurbetde vaŧanında olduġı gibi degildir ve daħı şarāb śoĥbetinden ķalķıcaķ (2) şöyle ķalķa ki 

iki üc śāġar içmege daħı ķudretiŋ ola ve ŧoķluķ loķmasından (3) ve sarħoşluķ ķadeĥinden 

ĥaźer eyle. İştihā śavduķdan śoŋra bir iki loķma (4) daħı ādemi toħma ider ve kifāyetden bir 

iki śāġar ziyāde ādemi sarħoş ider. Pes (5) śoŋraki loķmai yime. Tā ki toħma olmayasın. 

Śoŋra ki ķadeĥi içme. Tā ki sarħoş olub (6) melāmet olmayasın ve daħı ikisiniŋ 

zaĥmetinden emįn olasın. Hele ey oġul (7) cehd eyle bāri sarħoş olıncaya dek içmeyesin. 

Zįrā sarħoş olunca icmek (8) iki ĥāśılı vardır. Birisi delülik ve birisi ħastelik. Zįrā mādām ki 

sarħoşsun (9) bir müntehā delüsin ve ķaçan ki maħmūrsun ħastasın. Pes Ǿāķil kişi nice (10) 

böyle Ǿamele meşġūl ola ki netįcesi delülik ve ħastalık ola.  faśl Ey (11) oġul eger sarħoş 

olunca içersen bārį śabūĥı içme ve eger ittifāķ düşüb (12) idersen bāri eyyāmda bir kerre it. 

Zįrā ki śabūĥį içmek Ǿāķiller ķatında maǾķūl (13) degildir ve daħı śabūĥį içmek şomluķdur 

ve śabāĥ namāzı fevt olmaķ muķarrerdir (14) ve daħı buŋa henüz gice şarābınıŋ buħārı 
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dimāġından zāǿil olmamışken śabūĥį (15) içilen şarābıŋ buħārı daħı aŋa ķarışur. İki buħār 

birbiriyle ķarışub (16) ikisinden mālihülyā ĥāśıl olur. Ol daħı delülükden bir nevǾdir. Öyle 

olınca bir müfsidin iki müfsidden fesādı çoķ olub fesāddan [45b] ve Ǿarbededen ġayrı bir 

şey ĥāśıl olmaz. Bir daħı Ĥaķķ teǾālā giceyi rāĥat içün (2) ħalķ ittidi ki rāĥat olunub 

uyuyasın. Ammā gice şarāb içün bįdār (3) olursan. Śabāĥ uyumaķ lāzım iken ħalķ bįdār 

olmaġla sen daħı śabūĥį (4) içün bįdār olunca zaĥmet üc olur. İkisi şarāb sarħoşluġı biri (5) 

uyķusuzluķ. Ħumārı neǾūźü bi’l-lāh yarındası göresin ki baş aġrılanmış. Göz (6) kabaġı 

şişmiş gövde lerze ider. YaǾnį ditrer. Ķuvvet ķalmamış ki ol mercümecige (7) śabūĥį 

didükleri naśįb oldı. Ey oġul bilmiş ol ki śabūĥį icmek bāri (8) az olmaķ gerek. ǾArbede 

ġavġā olmaya lakin śoŋra yine peşįmān olıcaķ iş olmayınca (9) olmaz. Ammā bir Ǿöźr veyā 

bir sebeb ile śabūĥį bir vaķit içilürse daħı Ǿādet (10) idinmek revā degildir. Zįrā mühmel 

Ǿādetdir. Andan ġayrı ey oġul eger bikri olursan (11). YaǾnį şarāb içmek ve müdāvim ve 

müdmin olursan. Bāri CumǾa gicelerinden (12) içme ve ol gicede içki Ǿādet eyleme. Egerçi 

ķalan giceler daħı ĥarāmdır. (13) lakin CumǾa gicesi CumǾa namāzı sebebiyle ĥürmetlüdür. 

Revā degildir ki yarın (14) CumǾa namāzında maħmūr bulunasın. Ol bir giceniŋ ĥürmetin 

gözet ki fülān gicelerde (15) içdügin Ǿayb örtüle ve ħalķın göŋlü de ħoş gele ve Ǿāmıŋ dili 

(16) üzeriŋe uzun olmaya ve ol giceniŋ vebālinden ħalāś olasın ve daħı ol (17) gice şarābu 

kebāb itdügin ħarac saŋa ķala. Zįrā senede ķırķ sekiz giceniŋ [46a] maśrafı yine ħayli şeydir 

ve daħı altı gice ķalbiŋ ve Ǿaķlıŋ ve bedeniŋ cekdügi (2) zaĥmetden bāri bir gice rāĥat olmuş 

olursun. Zįrā şarāb buħārından cümle (3) beden zaĥmetinde iken ol gice terk eyle rāĥat 

bulub bedene śıĥĥat ve māla (4) vebālden ve Ǿāmmeniŋ lisānından ħalāś olursun. Bir 

giceniŋ ĥürmeti (5) sebebiyle terk itmekle bu ķadar fāǿįdesi olur. Bāri ol gice icmeyesin 

ġayrı (6) giceler daħı içmeyesin. Ammā Ǿaķl-ı selįme gelince bir giceniŋ terki ile bu ķadar 

(7) fāǿįde olunca cemįǾ zamānda terk olunmanıŋ ne ķadar fāǿįdesi olmaķ gerek (8) bilmiş 

olub tevbe eyle. Ħalāś olanlara āferįn ve ŧūbā lehüm ve ĥüsni meǿābü (9) On ikinci Bāb: 

Misāfir aġırlamaķ ne vech üzre olmaķ gerek ve misāfir ne (10) ekmek ĥālin beyān ider. Ey 

oġul bilmiş ol ki eger ħalķı daǾvet itmek (11) murād idersen her gün itme. Ħāśśa yād kişiler 

daǾvet itme. Zįrā Ǿāciz olub (12) ķonuķluķ ĥaķķın yerine getürmezsen bārį lāzım gelür ise 

üc günde (13) bir daǾvet eyle ki üc günde olan maśraf bir günde ola ve hem niǾmet bol 

görinür (14) ve ĥasūdlar niǾmet çoķlıġın görince Ǿayb ile iŧāle-i lisān itmeyüb (15) elem-dār 

olurlar. Belki inśāf ile āferįn iderler ve hem żiyāfetin Ǿālį görinür. (16) Vaķtā daǾvet olunan 

misāfirler gele. Her birin istiķbāl ve öŋince yüri (17) ve tevāżıǾ ve tekrįm ile aġırla ve her 

birine mertebesine göre mekān göster ve dilnevāzlıķ ile [46b] zįrā şįrįnkelām şįrįn ŧaǾāmdan 

yegdir. Ebū Şekur Belħį dimişdir.  
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Beyt:  

Kirā dost (2) mihmān būd ya ne dost 

Şeb-i rūz tįmār-ı mihmān ber ost
45

 

YaǾnį her kime dost (3) yā düşmen misāfir ola gice ve gündüz ol. Misāfirin 

ħıźmetinde olmaķ lāzımdır. (4) İmdi vaķtā misāfirler gelüb oturalar. Meyve mevsimi ise 

öŋlerine śavcuk (5) miyve getür. Tenāvül ideler. BaǾdehu anları söze dutub müśāĥabet eyle. 

Tā ol yemiş (6) ĥażm ola. BaǾdehu śofra çeküb ŧaǾāmı iĥżār eyle. Tenāvüle mübāşeret 

itsünler (7) ve saŋa bir iki kere gel dimedikce śofraya oturma ve söyle ki baŋa muķayyed 

olmaŋ benim ħiźmetim (8) var. Śafāda olan ikinci ücünci ilĥāĥ desin daħı oturub maǾan 

ŧaǾāma (9) mübāşeret eyle. Lakin cümleden aşaġa otur. Ammā ķonuķ senden çoķ ulu ādem 

(10) olursa. Sana oturmaķ revā degildir ve daħı Ǿöźür ŧaleb itmek ehl-i sūķ işidir. (11) YaǾnį 

misāfire ey fülan eyüce yegil utanma dimegil Ǿaybdır ve daħı bi’l-lāhi kerem eyleyen (12) 

egerçi size lāyıķ ħıźmet idemedik velį bizim ħāŧırımız içün ķomaŋ bir ħoşca (13) yeyiŋ. Bu 

maķūl sözler ve Ǿöźrler cümle Ǿaybdır. ǾĀķiller Ǿöźri degildir. Belki bahāneyle (14) 

niǾmetin Ǿarż itmekdir ve bu üslūbda Ǿöźr itmek bir kişinin işidir ki eyyāmda (15) bir żiyāfet 

ide ve ādem olan bu üslūbda söz ve naŧıķadan utanub belki (16) yemek daħı yemez. 

Śofradan ac ķalķar andan śoŋra bilmiş ol ey oġul bizim (17) mülkimiz Giylān memleketidir. 

Bir Ǿādet vardır ki ġāyet ħūbdur. ǾĀdet [47a] budur ki vaķtā ki birine bir misāfir gele. Öŋüne 

ŧaǾām getürüb bir iki bardaķ śu daħı (2) öŋüne ķorlar ve kendüleri giderler. Meger ki birisi 

uzaķda ŧurub gözler ki śaĥandaki (3) ŧaǾām dökünürse yerin daħı getüre. Bundan murād 

oldur ki misāfir iv śāĥibin (4) görüb yemekde ĥicāb itmesün diyü. İstediklerin yisünler. 

BaǾdehu tamām ekl olunduķdan (5) śonra iv śāĥibi gelüb ġayrı ħiźmetlerin görüb tamām 

ider ve ǾArabda Ǿādet (6) budur ki baǾde’ŧ-ŧaǾām ellerin rāyiĥası güzel nesne ile ve gökcek 

śu ile ġusl (7) iderler ve daħı misāfir śāĥibiniŋ yüzi aġ olub memdūĥ ola. Meźmūm olmaya. 

(8) ve eger misāfire şarāb getürmek lāzım gelürse çoķ getüre. Nuķulı bol eyle ve ħoş (9) 

avāzlu muŧribler ĥāżır eyle. Muŧribsiz şarāb śoĥbetiniŋ śafāsı olmaz (10) ve şarābın eyüsini 

getür. Zįrā bir az olsa ne deŋlü güzel ŧaǾām getürsen yaramaz (11) şarāb sebū ile ol daħı 

yaramaz görinür. Ammā ŧaǾām ne ķadar alçaķ olursa (12) şarābın ħūblıġı ile ŧaǾām ħūb 

görinür ve hem Ǿaybı örtülür. Bir daħı şarāb (13) içmek ĥarāmdır. Çün günāha girersen bāri 

eyüsiyle gir. Ķıyāmetde Ǿaźāb (14) olunduķda bārį eyüsiyle Ǿaźāb olunur āħiretde maġbūn 

olduġın gibi (15) bārį dünyāda maġbūn olmayasın. Meŝelā her olur olmaza aġlama. Aġlar 
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iseŋ (16) bārį aġlamaġa deger kimse içün aġla. Ammā Ǿāķil ve merd-i dānā olan kimesne 

dünyāda (17) bir iki gün gülmek içün āħiretde ķan aġlamaġı ķabūl itmez. Fikr ü teǿemmül 

idüb [47b] kişi kendüye yaraya ni itmek gerek. Pes bu cümle ħıźmetleri edā itdikden śoŋra 

(2) misāfire minnet yükleme. Belki sen anlara minnetdār ol. Anuŋçün ki Ĥaķķ teǾālā (3) 

seniŋ niǾmetiŋi birķac kişiniŋ ķurśaġına lāyıķ gördi. Ĥikāyet: İşitdim (4) ki. Ĥaccācıŋ 

MuǾallā bin Muķle nām kātibi Baśra ĥükūmetine mutaśarrıf olub lakin (5) Baśradan ĥāśıl 

olan ĥaccācıŋ ħazįnesine teslįm olunur idi. Baśra (6) münǾimlerinden Naśr ibn Manśūr e’t-

temimį bir gün ibn Muķleye gelüb Baśra Ǿameldār (7) lıġın alub girü Baśraya vardı. Sene 

tamām olıçaķ ibn Muķle Naśrı getüre. (8) Ĥesāb aldıķda üzerinde biŋ altun yā daħı ziyāde 

çıķardı ve eyitdi (9) tiz vir ki emįriŋ mālıdır. Yoķsa zindāna girersin. Naśr eyitdi. Aķçem 

yoķ (10)  degildir virmezem dimem. Lakin varlıġım Baśradadır. Baŋa bir ay mehil vir. Tā ki 

getürem (11) İbn Muķle eyitdi. Seni ķoyuvirmege emįrden ħavf iderem ve lakin saŋa kendü 

yanımda (12) bir ħāne taǾyįn ideyim ve yanımda misāfir ol aķçe gelince. Pes Naśr ķabūl 

(13) idüb ķaldı. Taķdįren Ramażān ayınıŋ evveli aydı. İbn Muķle ħuddāmına (14) eyitdi 

kim: Deyiŋ Naśr gelsün. Her gice ifŧārı bizim ile itsün. Mezbūr (15) gelüb ifŧārı her gice ibn 

Muķle ile iderdi. Tā ki bayrām oldı ve bir ķac (16) gün daħı gicdi. Bir gün ibn Muķle Naśra 

ādem gönderdi ki altunı görmez (17) misin vaǾde mürūr itdi ve bunca gün daħı giçdi. Bu 

māl Ĥaccāca vāsıl [48a] olmaġa muĥtācdır. Naśr eyitti. Ben ol mālı edā itdim. İki kerre mi 

edā ideyim (2). Resūl gelüb bu ħaberi ibn Muķleye iħbār itdi. Ol altun baŋa digicek (3) idi. 

Kime virmiş diyü tekrār ādem gönderdikde. Naśr eyitdi ki kendüye virdim (4) bu ħaber ibn 

Muķleye geldikde Naśr mālı inkār itdi. Ķıyāsıyla ġażab ile (5) Naśrı ĥużūrına getürdüb ol 

meblaġı virdim dimişsin kime virdiŋ (6) didükde. Naśr eyitdi size virdim. İbn Muķle ne 

vaķit virdiŋ didi. Naśr (7) didi. Altun virmedim lakin bir ay misāfirin idim ve niǾmetiŋle 

giçindim. Anıŋla (8) ifŧār itdim. Pes misāfiriŋ olduġumun ĥaķķı bu mıdır ki benden aķce 

istersin. (9) ŦaǾāmıŋı baŋa rāygān yedirdiŋ. Dişim kirāsı ķanı. İbn Muķle çün bu sözi (10) 

işitdi. Al ĥüccetiŋi ve śaġlıķla diyārıŋa var ki ol altunı dişiŋ kirāsına (11) dutdum ve 

Ĥaccāca ben edā ideyim didi ve Naśrı revāne itdi. İmdi (12) ey oġul kerįmler ķatında gör 

misāfiriŋ ne miķdār ĥürmeti var ki ibn Muķle (13) bu ķadar meblaġı diş kirāsı virdi. Sen 

daħı śaķın misāfire minnet (14) itme. Bil ki sen minnetdār ol. Andan māǾadā misāfire açuķ 

yüzlü şįrįn (15) sözlü ol. Turş yüzlü acı sözlü olma ve eger lāzım gelüb misāfire (16) şarāb 

getürürsen. Sarħoş olma. Az iç ve misāfir nįm mest olduķda (17) cehd it. Senden ħoşnūd 

idesin ve her birin medĥ idesin ve baħşįş [48b] idersen miķdārıŋca eyle ve dāǿim açuķ ķaşlu 
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ve gülec yüzlü
46

 ol ve beyhūde gülici olma (2) ki yoķ yire gülmek delülikdendir. Zįrā az 

gülmek Ǿaķl ü edebdendir. Andan śoŋra (3) misāfiriŋ mest olub gitmek murād itse lüŧf ile 

anı gönder. Bir iki nevbet (4) iźin virme. Üçinci kerre ikrāmla anı gönder. Gitsün ki iki 

ŧarafdan ĥürmet (5) yerine ve miŝāfiriŋ var iken ħiźmetkārıŋ nā-sezā bir iş ider ise azārlama 

(6) ve yüziŋi turş itme ve ġamgįn ve ħışmnāk olma. Tā misāfiriŋ ķalbi senden (7) müteneffir 

olmaya ve ürkmeye ve eger bir iş itseler ki sen anı begenmeyesin tekrār işlemen (8) dime. 

Śabr eyle ve daħı miŝāfiriŋden bir yaramaz ĥareket görürsen. Yāħūd bir yaramaz (9) söz 

işidirsen bozılma. Taĥammül it. Ĥürmetin gözle. Zįrā misāfiriŋ ĥürmet ve (10) iĥtirāmı 

lāzımdır. Ĥikāyet: MuǾtaśım ħilāfetinde ĥużūrına ziyāde cürmdār (11) bir ādem getürdiler. 

Ħalįfe ķatline emr eyledi. Fi’l-ĥāl cellādlar ilerü geldiler ki (12) merķūmı ķatl ideler. Ol 

śuçlu derdmend feryād idüb eyitdi ki. Yā ħalįfe (13) Allāh ve Resūliçün buyur ki ölmezden 

evvel baŋa bir içim śu virsinler. Pes (14) ħalįfe buyurdı ki bir bardaķ śu getürsünler 

getürdiler. Ol cürm-dār içün. (15) Pes içüb ŧoyduķdan śoŋra ǾArab ķāǾidesi üzerine 

Keŝŝerek’Allāhu ħayreke (16) yā emįre’l-müǿminįn. Misāfirin idim beni bir içim śu ile 

ķonaķladuŋ. İmdi (17) seniŋ gibi emįre’l-müminįn misāfirin ķatl itmek revā ise ķatl eyle. 

Yoķsa [49a] Ǿafv eyle ki tevbe ideyim ve baǾde’l-yevm böyle bir işde bulunmayam didi. Ol 

vaķit (2) ki MuǾtaśım bu sözi işitdi. Ķonuķ ĥaķķı Ǿālį ĥaķdır ve ĥürmetlüdür. (3) Ol ĥürmete 

seni azād itdim ve Ǿafv itdim. Ancaķ sen daħı tevbe it ki (4) bir daħı bu maǾķūl yaramaz 

işde bulunmayasın didi. İmdi bilmek (5) gerek ki ķonuķ ĥaķķın bilmek ve ĥıfž itmek gerek. 

Lakin her bir ķonuķa degil. Ol (6) ķonuġı aġırlamaķ gerek ki aġırlamaġa revā ve sezā ola. 

Öyle olmaya ki bir sefįh yā bir (7) aĥmaķ ħāneye getüresin. NiǾmetiŋi tenāvül idüb. 

BaǾdehu ŧaşraya gitdikde (8) seni naśal ü źemm ide. İmdi misāfir daǾvet itmek ve daǾvete 

gitmek nice (9) gerek bildürelüm. Faśl: Şöyle bilmiş ol ey oġul eger seni bir kimesne (10) 

daǾvet iderse olur olmaz kimesneniŋ ivine gitme. Ululuġına ve (11) ħaşmetine ziyāndır. 

Eger varursan çoķ ac gitme ve çoķ ŧoķ gitme. Zįrā (12) varub bir nesne yemezsen ħāne 

śāĥibi melūl olur ve eger ac gitseŋ (13) çoķ yemek lāzım gelür. Sebeb-i taǾayyüb ü źemm 

lāzım gelür. Pes miyāne ħūbdur. Andan (14) māǾadā vardıķda bir mekānda otur ki baǾdehu 

seni ķaldırmayalar. Zįrā bundan (15) ķalķ bunda otur. Ādem olana ölümden bedterdir ve 

daħı yemekde ve içmekde (16) olur olmaz ĥükm itme ve ħāne śāĥibine ve ħiźmetkārına 

dime ki ol (17) aşı ve yā ol śaĥnı bunda ķo. Böyle dimek münāsib degildir. Belki [49b] 

fođūlluķdur. Andan śoŋra eger şarāb śoĥbetine oturursan mest ü ħarāb (2) olıncaya dek 

oturma. Şöyle ķalķ ki ħāneŋe giderken sarħoş olduġın (3) kimse bilmeye ve eger sarħoş 
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olursan böyle ol ki çehren ādemliķden çıķmaya. (4) BaǾżılar şöyle sarħoş olurlar ki yüzleri 

ādemliķ yüzinden döner. (5) ħınzır śūretinden bedter olur. Bunuŋ gibi mestlikden ĥaźer eyle 

ve eger (6) bir śāġar şarāb icmiş iseŋ daħı ħiźmetkārlarıŋ günāh itseler azārlama (7) ve 

dögme ve sögme. Zįrā ki anıŋ gibi deminde ħiźmetkārı edebsizlik (8) itmişdir. Teǿdįb idiyor 

dimezler. Sarħoşdur köpek gibi ġavġā idiyor (9) dirler. İmdi her ne idersen icmezden aķdem 

it teǿdįb güzel nesnedir (10) disünler. ǾAķlı başında olan her ne iderse kimse daħl itmez velį 

(11) bir iki śāġar icince her ne idersen sarħoş köpek ġavġā idiyor (12) dirler. Zįrā sarħoş her 

fiǾili delülere müşābihdir. Nice ki dimişlerdir. (13) E’l-cünūnü fünūn yaǾnį cünūn birķac 

nevǾdir ve sarħoşluķ daħı dürlü dürlüdür. (14) Meŝelā cünūndur çoķ söylemek ādem üstüne 

düşmek ve ķatı yaķlaşmaķ (15) ve incitmek ve coķ ħande itmek ve aġlamaķ cümle 

cünūndur. İmdi bu cümleden (16) śaķınub itmemek gerek. Zįrā dāǿim bunuŋ gibi ĥareket 

delülerden śādır olur. (17) Ancaķ kişi sevdigiyle her ne dürlü ĥareket ider ise daħl olunmaz. 

Zįrā [50a] maĥbūbdan gelen maĥbūbdur ve eger muŧrib istimāǾ idersen şehvānį diŋleme. 

YaǾnį şehvet ve (2) fısķ yüzinden diŋleme. Adıŋ şehvet-perest olmaya. Onücinci Bāb Laŧįfe 

(3) itmek ve nerd ü şaŧranc oynamaķ beyānundadır. Ey oġul zinhār kimse ile (4) laŧįfe itme. 

Zįrā Ǿuķalā-i ǾArab dimişler ki: E’l-mizācu muķaddemetü’ş-şerri. YaǾnį laŧįfe itmek (5) 

şerriŋ ķılavuzıdır ve daħı dir ki śavaş laŧįfeden ķopar. Pes ne deŋlü cehdiŋ varsa (6) kimse 

ile laŧįfe itmekden ĥaźer eyle. Eger laŧįfe idersen bāri sarħoşluķ (7) ile itme. Zįrā sarħoşlar 

laŧįfesiniŋ şerri ziyāde olur. Ħāśśa ol laŧįfe ki (8) acı sögmek, fāĥişį sözler ola. İmdi acı 

sözden ve yaramaz ĥareketden (9) sarħoşluķ ve ayıķlıķda śaķınmaķ gerek. Ħāśśa nerd 

luǾbından ve şaŧrancdan (10) ādeme göŋül ŧarlıġı çoķ olur. Naķşı murād üzre gelmeye. 

Elbetde dil-teng (11) olur. Ol vaķit mizāc ġavġāya müncer olur ve olduġı belā-nizāǾdır ve 

nerd ü şaŧrancı (12) çoķ oynamaġa Ǿādet itme. Eger ütersen daħı gāh gāh ola ve rehin 

olmaya. (13) Meger şāhāne bahāne sebeb-i śoĥbet olur. Nesne ile ola aķçe ile nerd ü şaŧranc 

(14) oynamaķ ķumārdır ve zinhār ķumār-bāzlıķdan śaķın. Müdebbirler śaǾnatıdır. Ne deŋlü 

(15) oynayıcı olursan daħı ķumārbāzlıġla meşhūr olmuşlar ile śaķınub oynama. (16) Zįrā 

sen daħı ķumārbāzlıķla maǾrūf olursun ve daħı senden ulu kişiyle (17) nerd yā şaŧranc 

oynarsan. Evvel ulu kişi itsün ve şaŧrancda ķavį evvel o [50b]  çıķsun. Ammā ey oġul 

maġrūrlar ile ve ādemliķ bilmez ve ĥayāsızlar ile ve aġır cānlular ile (2) oynama. Tā ki onuŋ 

aħiri ceng ü cidāl ve Ǿadāvete müncer olmaya ve kaǾbeteyn naķşıçün (3) ĥarįfiŋle çekişme 

ve  luǾbda yemįn itme. Zįrā nerd ü naķş ne dir ki anıŋ içün (4) yemįn oluna. Eger gerçek ve 

eger yalan luǾbda yemįn cāǿiz degildir. Bil ki vebāldir ve laŧįfe (5) olduġı taķdįrde laŧįfe ola. 

Faĥş ü ħāŧırşikeste olmaya. Laŧįfe itmek (6) Ǿayb degildir. Belki göŋle ħoş gelüb sebeb-i 

śoĥbet olur. Zįrā ĥażret-i Resūl-i (7) Ekrem śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem laŧįfe iderdi. 
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Cümleden biri meşhūrdur ki (8) Ĥażreti ǾĀǿįşe rażıa’l-lāhu Ǿanhā ve Ǿan ebįhā ħānesinde bir 

ķarıcıķ olur idi. (9) Bir gün ol ķarıcıķ eyitdi: Yā Resūlu’l-lāh bu benim cehrem cennet ehli 

cehresi (10) midir. Ĥażret-i Resūlu’l-lāh śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurdı. E’l-Ǿacāǿįze 

lā tedħulü’l-cennete. (11) YaǾnį ķarılar cennete girmezler dimek olur. Ĥażret-i resūl-i ekrem 

hem laŧįfe (12) itdi ve hem ĥaķķ söyledi. Pes miskine ķarıcıķ melül olub aġladı. Ĥażret (13) 

tebessüm idüb didi ki ey ķarı melül olma ki benim sözümde yalan yoķdur ve eger ķoca 

olduķları ĥāl ile ĥaşr olmazlar. (14) Heb yigit ĥaşr olurlar ve ehl-i cennet yigit śūretinde 

cennete girürler didi. (15) Pes ol ķarınıŋ göŋli ħoş oldı. Buŋa bināǿen  

Beyt:  

Gerek biŋ kerre ĥacc (16) eyle gerek biŋ kez namāzın ķıl 

Śaķallu cennete girmez yüzinden gitmeyince ķıl  

(17) İmdi laŧįfe itmek revādır velį herze olmaya ve eger idersen senden [51a] ednā 

kimseler ile itme. Tā ĥürmetiŋe noķśān gelmeye ve eger çāresiz olub laŧįfeyi terk (2) 

idemezsen bārį kendü berāberiŋ ve aķrānıŋ ile it. Tā ki anlarıŋ sözi ŝaķįl ve aġır gelmeye (3) 

yaǾnį ki ol daħı sitem iderse Ǿayb olmaya. Ammā e’l-ĥaźer herze laŧįfe itmekden (4) ve cehd 

eyle ki laŧįfeyi temiz idesin. Zįrā ekŝerü’n-nās herze laŧįfeyi Ǿādet itmişlerdir. (5) Öyle 

olınca her kim herze mizāca meşġūl ola ĥürmetsiz olur. Zįrā sen ne (6) söylersen nāçār 

cevābın işidirsin. Ħalķa ne yüklersen daħı anı yüklenürsin (7) ve her ne deŋlü hüner-mend 

olursan çün herze mizāca müdāvim olasın. Ħalķıŋ (8) nažarında alçaķ olursun ve daħı 

olmaya ki laŧįfeyi ceng ü cidāle döndüresin ki (9) işi degildir. Oġlanlar ve Ǿavratlar işidir ve 

śaķınub dost ile veyā bir ecnebį (10) kimesne ile çekişme ittifāķ düşüb çekişür isen 

mümkünüŋ olduġı ķadar (11) itme ve her ne lisānıŋa gelürse söyleme. Girü barışmaķ içün 

bir yerde ķo ki śoŋra (12) şermsār olmayasın ve ħaśmıŋa bühtān itme ki vebāle girüb 

źimmetiŋde mužlimesi (13) ķalmasun ve gercek Ǿaybın daħı bilürsen ol vaķit söyleme. Zįrā 

gercek (14) olduġı taķdįrce ġaraż ĥaml olunur ve yalan söyler deyü kimse iǾtimād (15) 

itmez ve śavaş itmekde lecūc ve başı pek olma ve barışmaġa geldikde serkeşlik (16) itme. 

Zįrā serkeşlik ālūdeler ve maġrūrlar işidir. Śoŋra ħalķ seni ālūde ve maġrūr (17) dimesünler 

ve daħı çekiş vaķtinde ħaśmıŋa hey fülān dime. Ol maķūle sözler [51b] ādemi derecesinden 

aşaġa düşürür. İmdi eger şarāb içmek ve eger laŧįfe (2) ve Ǿaşķbāzlıķ nevcivānlıķ işidir velį 

bu şeyleri endāze ile idince başa (3) yitürmek mümkündür ve illā ādem tįz rüsvāy olur. Eger 

rüsvāylıķdan emįn olayım (4) dirsen her işi Ǿaķl ile işlemek gerek. Sen tā ki selāmet olasın. 

İmdi (5) Ǿaşķbāzlıķ bābında velį bilmem ki yerine getürür misin (6) getürmez misin? Yerine 
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getürürsen selāmet bulursun. On dördinci Bāb (7) ǾAşķ ve ǾĀşıķlıķ Aĥvālin ve Ĥükmün 

beyān ider. Cehd eyle ey oġul ki Ǿāşıķ (8) olmayasın ve eger nāgāh Ǿāşıķ olursan bāri göŋle 

ve hevāŋa tābiǾ olmayasın. (9) Göŋlüŋ dirse beni ħayālį ile gönder varub maǾşūķı göreyim. 

Sen aŋa tābiǾ (10) olma. Zįrā göŋlün hevāǿį olursa sen daħı hevāya tābiǾ olursun. Ol (11) ise 

şehvete tābiǾ olmaķdır. Şehvete tābiǾ Ǿuķalā işi degildir.
47

 İmdi ne ķadar (12) cehdiŋ var ise 

göŋliŋi Ǿaşķa bend itme. Zįrā Ǿāşıķlıķ bir belādır ki (13) hįcbir belāya beŋzemez. Meŝelā 

birisine viśāli rāĥatı bir günlük firāķ rencine (14) ve zaĥmetine digmez. Ħāśśa ki Ǿāşıķlıġıŋ 

viśāli ve firāķı başdan başa (15) cümle miĥnettendir. Egerçi Ǿaşķıŋ derdi bir ħoşca derddir. 

Lakin şifā bulur (16) derd degildir. Zįrā eger firāķda iseŋ ħod Ǿaźāb-ı elįmdir ve viśālde daħı 

(17) maǾşūķuŋ bir bed-ħū. Her zamān lā-battāl velā ķayda cefā cevr olınca viśālde [52a] ne 

leźźet ve ne ĥažž olmuş olur. NeǾūźu bi’l-lāhu teǾālā anıŋ gibi mühmel ve bed-ħū 

nāzenįnden (2) ve bir viśālin ki aħiri firāķ ola. Anıŋ gibi viśālden firāķ (3) biŋ ŧabaķa yegdir 

ve fi’l-cümle sevdigin muķarreb-i ferişte olursa daħı (4) ħalķ mābeyninde melāmetden ħālį 

olmazsın. Çün Ǿāşıķ olduġın bilindi (5) ħalķ dāǿimā Ǿayb aramaķdadırlar. Pes kendü 

kendüŋi Ǿaşķdan menǾ eyle ki (6) Ǿāķiller kendülerin Ǿaşķdan uzaķ dutarlar. ǾAşķdan 

muĥāfaža daħı (7) böyle olur ki maĥbūbuŋ müşāhidesine çoķ heves itmeyesin. Zįrā ādem 

(8) bir görmekle Ǿāşıķ olmaz. Meger ki birķac kerre varub gelince ve bir ķac nevbet görüb 

(9) ħayāl idince ancaķ ol vaķit Ǿaşķ muĥkem olur. Zįrā göz gördüġüne meyl (10) ider. 

BaǾdehu göŋül yār u dįdārın görmege ĥarįś olur. Eger sen daħı göŋlüŋe (11) destūr virürsen. 

Bir görmekle ķāniǾ olmaz. Bir daħı görmek ister bir daħı (12) görince mütesellį olmayub 

üçinci dördinci nevbet dükenmez derde uġrayub (13) mübtelā olur. Sen bā-ħuśūś maĥbūbuŋ 

ekŝer gözüŋle bi’l-muǾāyene göresin (14) ve ķulaġıŋla sözin işidesin daħı ne ķalur. Rāĥat 

gidüb zaĥmet gelür ve bu bāzārda żarardan ġayrı nesne ĥāśıl olmaz. İmdi cehd eyle (16) ki 

maĥbūbun gördüġün vaķit göŋlüŋ meyline māniǾ olasın ve bir daħı [52b] göreyim dirse 

ķabūl itmeyesin ve maǾşūķıŋ nāmını getürmege ķomayub āħir (2) nesneye meşġūl olasın ve 

beden şehveti boşalmaķ ardınca ola. YaǾnį (3) ĥelāliŋle çoķ cimāǾ eyle ki yüregiŋ żaǾįf olub 

āħir ŧalebinden gice (4) ve ķalbiŋi ve gözüŋi āħir ŧarafa bend eyle ki ol Ǿaşķ mecāzından 

ħalāś (5) bulasın. Bu üslūbda sülūk egerçi zaĥmetdür. Lakin bir haftalıkdır. Bu ķadarca (6) 

zaĥmet çekersin. Niçe seneniŋ firāķ u nāz ve iǾtāb u Ǿaźābdan rehā olursun. (7) Ammā bu 

zaĥmeti herkese çekemez ve bu işi her olur olmaz kişi idemez. Meger ġāyet Ǿāķil (8) ve 

kendü kendüni żabŧa ķādir olmuş ola. Yoķsa kimdir ki sevdüginden gice. (9) Meger ki bir 

āħirįn sive. Nite ki dimişlerdir Ǿaşķı yine Ǿaşķ giderür ve daħı (10) Muĥammed bin 
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Zekeriyyā nefsim Ǿālemde Ǿaşķ aĥvālinde dimişdir ki Ǿaşķ rencįlerinden (11) bir rencdir. 

Anıŋ Ǿilācı budur ki doyunca yemek yimeyeler ve bedene güc işler (12) işledeler ve aġır yük 

yükledeler ve çoķ cimāǾ ideler. Uzaķ sefer itdüreler (13) ve ne deŋlü bu üslūb üzere ne 

ķadar zaĥmetlü iş var ise itdüreler. Tā ki (14) kendü ĥālinden Ǿāciz ķala ve Ǿaşķ ne olduġın 

bilmeye ve daħı maǾlūm (15) ola ki dost muĥabbeti daħı bir gūne Ǿāşıķlıķdır. Lakin dost 

idinürsen (16) bir kimesne kim saŋa her dem iyülik ider. Aŋa muĥabbet ve dostluķ eyle. 

Nitekim Şeyħ (17) Ebū SaǾįd Ebū E’l-Ħayr Ǿaleyhi’r-raĥme dimişdir. Ādem olana dört 

nesne lāzımdır. [53a] Evvel itmek ĥāśıl olan sebebi görmek gerek. İkinci ĥayā ve edeb 

śāĥibleri (2) arasında evķāt güźārlamaķ gerek. Ücinci maǾrifet ehli pįrleriŋ naśįĥatin (3) 

dutmaķ. Dördinci dost dutmaķ gerek. Ammā dost nāfiǾ olmaya. Dost cānı (4) ola ve lakin ol 

üçden dost cānı yegdir. Zįrā her kişi kendü miķdārınca (5) elbetde bir dost lāzımdır. Gerek 

nisā ŧarafından ve gerek ricāl ŧarafından ola. (6) Ammā dostluķ ile Ǿāşıķlıķ mābeyninde 

tefāvüt vardır. Bu ikisiniŋ arasında (7) farķ budur ki Ǿāşıķlıķda kişiniŋ vaķti hįc ħoş olmaz. 

Ammā dostluķda ādemiŋ (8) vaķti ġāyet ħoşdur. ǾĀşıķlıķ āteşi dāǿim şuǾledārdır. Eger 

ħoşça (9) şuǾle ve rengįn āteşden ħāśśa ki pįrlik zamānında Ǿaşķ ve Ǿāşıķlıķ (10) Ǿażįm 

zaĥmetdir. Zįrā ki yigitlik de kişi Ǿāşıķ olursa. Ħalķ anı maǾźūr (11) dutarlar ve genc ādeme 

revā görürler. Çoķ ŧaǾn itmezler. Feǿammā pįrler Ǿāşıķ olıcaķ (12) hįcbir nevǾle maǾźūr 

dutmazlar. İmdi ey oġul cehd it ki pįrlik vaķtinde (13) Ǿāşıķ olmayasın. Ħāśśa ki 

pādişāhlıķda zįrā ki ħāśśa Ǿām arasında eger pįr (14) ve eger yigit bir şehirde Ǿāşıķlıķ ile 

meşhūr olursa melāmet olunur. (15) Ammā pādişāh kendü memleketinde degil müteǾaddid 

memālikde daħı melāmet olunur. İmdi (16) kimseye dilbend olma. Ķoca pādişāhlara 

Ǿaşķbāzı ķatı düşvārdır. Ĥikāyet (17) MaǾlūmuŋ olsun ey oġul benim dedem Şemsü’l-

MaǾālįye bir kişi gelmiş. Eyitmiş: [53b] yā emįre’l-mümįn bir bāzirgānıŋ bir ġulāmı vardır 

ki fürūħtına iki biŋ altun bahā ŧaleb (2) ider. Çün Şemsü’l-MaǾālį bu sözi işitdi. Ol ġulāma 

meyl itdi. (3) İştirāsına heves itdi. SaǾd Naħħās dirler bir cāriyesi var idi. Gönderdi. (4) Biŋ 

altuna ol ġulāmı iştirā idüb abdest vaķtinde pādişāhıŋ (5) eline maķrama virmek ħiźmetine 

taǾyįn itdi. Bir gün Ǿādetince Şemsü’l-MaǾālį (6) maķramayı ġulāmın elinden alub yüzin 

sildi ve elin silerken ġulāmıŋ (7) yüzine bir kerre nažar idüb göŋli ķopdı. Ol ġulām gözine 

germ göründi. Ammā Şemsü’l (8) MaǾālį pįr idi velį Ǿāķil idi. ǾAcele üzere vezįrį Ebū’l-

ǾAbbās Ġānimi (9) getürüb didi ki ey vezįr sen şāhid ol ki bu ġulāmı mālımdan azād itdim. 

(10) İmdi bir devletlü kişiniŋ ķızını alub nikāĥ ile ve kifāfı ķadar maǾįşet taǾyįn (11) eyle ki 

bir ħānede oturub Ǿaķlı gelince ħāneden ŧaşra çıķmasun. Ebū’l-Abbās (12) Ġanimį eyitdi ki: 

Pādişāhın rāy-ı zürriyetine ne žāhir oldı ki bu vech üzere (13) murād eylediler. Şemsü’l-

MaǾālį eyitdi ki: Bu gün bu oġlan gözime ħoş (14) germ görindi. Bir daħı görürsem iş ġayrı 
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olur. ǾAşķ ġālib olub rāĥat (15) ķomaz ve ġavġā ziyāde olur. Pes ķatı bed deŋli ki bir kişi 

yetmiş yaşına irüb (16) Ǿaşķ-bāzlıķ ide. Ħuśūśen pādişāh ola. Ol vaķit velāyet ve mülk 

aĥvāli (17) niçe olur. İmdi maǾķūl olur ki bu fānį ķalan Ǿömri Ĥaķķ teǾālā ķullarınıŋ [54a] 

ĥālin görülmege ħarc idem ve raǾiyyet ve sipāhın śalāĥına meşġūl olam. Böyle (2) itmeyüb 

Ǿaşķ-bāz olursam ne Tengri ķatında ve ne benį-ādem ķatında Ǿöźrüm ve ne (3) yüzün olur. 

Bu Ǿaşķ aĥvālini yigit kişiler iderlerse hele belki maǾźūr olurlar (4) ve lakin yigitler daħı çoķ 

da āşikārede itmemek gerek dirler. Zįrā ħalķ arasında (5) yüz śuyına ve ĥürmetine ziyāndır. 

Ĥikāyet: Şöyle işitdim ki Sulŧān (6) Maĥmūd Ġaznevįniŋ on Ǿaded maĥbūb ķulları var idi. 

Kendi cāmedārları (7) idiler. Ammā bu on Ǿabdıŋ arasında Nuştekin Nūbį adlu bir ġulāmı 

var idi. (8) Sulŧān anı ziyāde siverdi. Lakin kimse bilmezdi. Bu on ġulāmdan (9) ķanķısın 

ziyāde siver. Zįrā Ǿaŧā vaķtinde onına daħı berāber virürdi. Ammā (10) bilmezler ki ŧoķuza 

virilen Ǿaŧayaya sebeb Nūştekįn idi ki Ǿaşķına (11) perde ola. Fi’l-cümle beş seneden śoŋra 

bir gün Nūştekįn Nūbį meclisde (12) sāķįliķ iderken Sulŧān Maĥmūd sarħoş oldı ve eyitdi ey 

begler (13) ķapumda Eyaz-ı Ħāś ne manśıbda ise Nūştekįne virdim. Tįz berāǿati taĥrįr (14) 

olunsun. Ol vaķit bildiler kim Sulŧān Nūştekįni sivermiş. İmdi (15) ey oġul eger ittifāķ 

düşüb Ǿāşıķ olursan bu sözler ķulaġıŋa (16) girmez ve bilürüm hįc kimesneniŋ söziyle Ǿamel 

itmezsin. Zįrā benim daħı başıma (17) geldi bilürim ve daħı dimişler ki Ǿāşıķ olmayan 

ĥayvān-ı śāmitden [54b] bedterdir.  

RubāǾį:  

Her ādemį ki ĥayy-ı nāŧıķ bāşed 

Bāyed ki çü ǾAźrā vü cü Vāmıķ (2) bāşed 

Her gūne çünįn büved muvāfıķ bāşed 

Ādem nebüved her ki ne Ǿāşıķ bāşed 

Tercüme: (3) 

 Her kim cānlu ola hem nāŧıķ ola  

ǾAşķ-ı ǾAźrāyla çü Dāmıķ ola 

 

Kim ki Ǿāşıķ (4) degil ise ĥayvāndır  

Ādem oldur dünyāda Ǿāşıķ ola.  

Egerçi ben bu beyti oķudum (5) velį sen muķayyed olmayub Ǿamel itmeye ve cehd 

eyle ki Ǿāşıķ olmayasın. Ammā farża (6) Ǿāşıķ olursan bāri birine Ǿāşıķ ol ki sivmege sezā 
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ola. Yūsuf (7) Ǿaleyhi’s-selām mānendi ĥüsni ve śalāĥati ola ve eger Ǿaķlda Baŧlamyus (8) 

ĥakįm veyā Loķmān olmaz ise bārį bir miķdār maǾrifeti ola. Zįrā ki Ǿaşķ (9) bir āteşdir. 

Ĥüsninden ĥāśıl olur ve ĥüsn-i ħulķ āb-ı zülāldir. MaǾrifetden (10) ĥāśıl olur. İmdi 

maǾşūķda bu iki nesne olmaķ gerek ki āteşi sūħte (11) iderse maǾrifetiŋ śuyı söndüre 

tāzelendüre. Biri daħı budur ki sivdügin (12) ķaçan ġāyet ĥüsndār ve ħulķı güzel ola. Ħalķıŋ 

taǾarrużı olmayub ve ġadriŋ (13) olur. Beni ādem köki kesildi mi ki bunuŋ gibi kimse sevile 

diyeler. Belki bunuŋ (14) gibi maĥbūb nice sivilmez diyüb seni Ǿayb itmezler. Zįrā ħalķ 

Ǿale’d-devām (15) Ǿayb çoķ didiler. Birbiriniŋ ġıybetin gözlemekden fāriġ olmazlar. Bir 

kişiye suǿāl (16) itdiler: Hįc Ǿaybıŋ var mıdır. Ol kişi eyitdi: Çoķ. İmdi senden (17) Ǿayblı 

çoķ kişi yoġmuş dirler. Bilmiş olasın ki bunuŋ gibiler çoķ vardır. [55a] ǾAybların bilmezler 

ve daħı ey oġul çün bir maǾşūķ ĥāśıl itdiŋ ki. Anıŋla (2) źevķ vardır. Seni bir yere daǾvet 

itseler bile götürme. Götürürseŋ bārį (3) ecnebį ħalķ arasında anıŋla meşġūl olma ve aŋa 

göŋül bend itme. YaǾnį (4) ķıśķanma. Zįrā gizlü ve āşikāre seniŋ gibi anı kimesne görmez 

ve seniŋ göziŋe (5) ħūb görinen herkesiŋ gözine ħūb görinmez. Nitekim şāǾir dimişdir:  

(6)  

Beyt:  

Eyvāy bemen ger beçeşm-i heme keshā 

Zįn gūne nümāǿį ki be-çeşm-i men-i (7) dervįş
48

 

YaǾnį vāy baŋa eger senin gözine bu faķįre görindüġün ŧarz ile görinesin. (8) İmdi 

seniŋ göziŋe sivdigin şöyle görinür ki dünyāda andan (9) ĥüsndār kimse olmaya velį 

ġayrılarıŋ gözinde andan zişt olmaya (10) velį eyle olınca sen anı śoĥbetde kimse ķıśķanma 

ve yanıŋda oturmasun (11) ve uzaçaķ oturursa yanıŋa getürme ve nuķl ü meyve maķūlesin 

aŋa teklįf (12) idüb virme. Her dem yoķ yire ķulaġına fısıldama. Ħalķ benim ĥālimden (13) 

ħaberdār degildir ķıyās itme. Zįrā ħalķ bilür ne fikrde olduġın seni (14) melāmet iderler. 

İmdi bir işden ki melāmet ĥāśıl olur. Aŋa taķarrüb (15) Ǿāķilān iş degildir. On beşinci Bāb: 

CimāǾ fāǿįdesin ve żararın beyān (16) ider. Şöyle bilmiş ol ey oġul cimāǾ itmek egerçi 

dünyānıŋ büyük (17) leźźetlerindendir velį bunuŋ leźźetine aldanub meşġūl olma. Tā ki ten 

[55b] ten bünyādı ħarāb olmaya. Eger kendüŋi żabŧ idemezsen bāri sivdigin ile (2) cimāǾ 

itme. ǾAşķıŋa noķśān gelmesün. Zįrā Ǿaşķ germiyetdir. CimāǾ bürūdatdır. (3) Bu bürūdat ol 

germiyeti götürür, giderür ve eger sivdigiŋden kendüŋi żabŧ (4) idemezsin. Bārį sarħoşluķ 
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 Vay bana ki eğer halkın gözüne görünürsen, sen şöyle bir kulun gözüne göründüğünü de bil efendim 
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vaķtinde cimāǾ eyleme. Zįrā cimāǾda dimāġda bir (5) leźźet teşħįś olunur. Pes buħār-ı şarāb 

ile dimāġ memlū iken cimāǾ olunursa (6) cimāǾın dimāġda leźźeti olmaz. Pek iķtiżā iderse 

bārį maħmūr itmek gerek (7) tā ki cimāǾ śafāsından ħaberdār olasın. Ol daħı eyyāmda bir 

yaǾnį baǾżı (8) günlerde gerek. Bulduġınca kişi bunamamaķ gerek. Tā ki ĥayvān ile farķı ola 

(9) ve nisāǿ ve cāriyeleriŋ müteǾaddid olursa meyliŋ birine ziyāde olmasun. Tā ki (10) biri 

saŋa düşmen olmasun. Hem anları berāber gözlersen ħıźmetinde cümleniŋ (11) śafāsın 

idersin. Pes her nesnede miyāne ħoşdur ve daħı iştihā ġāyet (12) ārzū ile olmaķ güzeldir ve 

lakin iştihālu ve iştihāsız ıssı ĥamāmda (13) ve ıssı günde vati śavuķ vaķtinde cimāǾ itmek 

ķatı ziyāndır. Ħāśśa ki (14) pįrlik vaķtinde ammā bahārda ġāyet ħoşdur ve her ŧabįǾata 

muvāfıķdır. (15) Zįrā ki bahār ŧabįǾati muǾtedildir. Bahār faślında çeşmeler ziyāde ve 

Ǿālemde (16) ħoşluķ ve rāĥat olur.ǾĀlem-i Kübrā böyle olunca bizim daħı bedenimiz Ǿālem-

i (17) śuġrādır. Anda daħı ķuvvet ve neşāŧ ve ħūn ziyāde olur ve ħūndan [56a] şehvet artar. 

Pes şehvet artuġı vaķitde cimāǾ śafālu olur ve ziyānsız (2) olur. Niteki ŧamarda ķan ziyāde 

olduķda ķasd iderler. Bilde meni ziyāde olduķda (3) cimāǾ daħı memdūĥdur. Pes bilde meni 

olmasa cimāǾın ne fāǿįdesi vardır (4) ve ķasd itmek murād itmedikde ġāyet śavuķda 

itmemek gerek. Ancaķ ķan (5) ġalebe iderse sākin olmaķ içün muvāfıķ şarāblar ve ŧaǾāmlar 

ile Ǿilāc (6) idüb toħmadan iĥtirāz itmek gerek. On altıncı Bāb Ķışda ve yazda (7) Ĥamāma 

niçe girmek gerek beyānındadır. Şöyle bil ey oġul eger ĥamāma girmek (8) murād idersen 

ŧoķluġla girme. Ziyān ider ve ĥamāmda cimāǾ itme bā-ħuśūś (9) çoķ ıssı ola. Muĥammed 

Zekeriyya eydür ki bir kişi ŧoķ ile ĥamāma girse veyā (10) ıssıda cimāǾ itse ol vaķit ölmese 

Ǿaceb iderim. Egerçi ĥamām ħoş maķāmdır (11) ve ĥükemā ĥamāmdan yegrek cāy binā ve 

įcād itmemişlerdir ve nıśfı’d-dünyā didükleri (12) ĥamāmdır. Dünyāda ne deŋlü rāĥatlıķ var 

ise nıśfı ĥamāmdadır ve lakin (13) bu deŋlü lüŧf eyle yine haftada bir olmaķ gerekdir. Yoķsa 

rāĥatı zaĥmete tebdįl (14) olub belki daħı ziyāde olur ve daħı her gün ĥamāma girmek bed-

ħūlardan (15) biridir. Meŝelā kįl yimek ve śabāĥ aħşām şarāb içüb bekrį olmaķ gibi ki (16) 

kįl yimedügi gün yüregi ditrer ve şarāb içmedügi gün başı boş (17) görinür gibi olur. 

Ĥamāma girmegi her gün Ǿādet iden bir gün girmese [56b] ħasta gibi olur. Öyle olunca 

haftada bir kerre veyāħūd üc dört günde bir gire ĥamāma. (2) Ĥamām fāǿįdesinden ħālį 

olmaya ve ħalķıŋ taǾarrużından ķurtıla ve daħı ey oġul ķışda (3) ve eger yazda ĥamāma 

girdikde ibtidā bir muǾtedil mekānda oturub baǾdehu ıssı ħalvete (4) girmek gerek. Andan 

çıķub ne pek ıssı ve ne pek śavuķ muǾtedil bir mekānda (5) yā bir ħalvetde oturmaķ gerek. 

BaǾdehu ġusl idüb tįzce ŧaşra çıķmaķ (6) gerek. Pes ĥamāmda çoķ śuyı başına dökmemek 

gerek. Ĥamām śuyı muǾtedil (7) olınca ħoşdur ve bir ĥamāmda ki ġalab çoķ ola girmeyeler. 

Zįrā ķurna başında (8) nevbet bekleyince çoķ eglenmek iķtiżā ider. Ammā ĥamāma ħalvet 
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olunca tįzcek (9) girüb çıķmaķ olur. Meger ĥamāma giren muĥterem ola ki reǾāya kendüye 

nevbet bekletmeyüb (10) yir vireler. Andan śoŋra ĥamāmdan çıķdıķdan śoŋra yaħşı silinüb 

śaçı (11) olan kimesne bir ħoş ķurutmaķ gerek. Evvel silinüb śaçın ķurudub baǾdehu (12) 

giyinmek gerek ve ĥamāmda śu içmek ziyādesiyle żarardır. İstisķā (13) marażını getürür. 

Meger ki ķatı maħmūrluķ vaķti ola. Ol vaķit śu içmek revādır (14) ħamrı defǾ ider. On 

yedinci Bāb: Yatub uyumaķ ĥālin ve fāǿįdesin (15) ve Ziyānın beyān ider. Şöyle bilmiş ol ey 

oġul Rumįleriŋ bir Ǿādeti (16) budur ki ĥamāmdan çıķdıķda bir mekānda biraz uyuyub çıķub 

girmezler ve bu Ǿādet (17) ġayrı ŧāǿifede yoķdur. Bir bed-Ǿādetdir. Eger bu Ǿādet lāzım 

olaydı [57a] cāmekānlar tenbelħāne olub herkes anda uyurdı ve gelen kişiye mekān 

bulunmazdı. (2) Ve hem ĥamāmıŋ leŧāfeti bulunmazdı ve ħalķa nevbet ķalmazdı. Ĥükemā 

uyumaġı küçük (3) mevt dimişler. Zįrā uyumaķdan ten kāhil olur ve Ǿaķl şūrįde ve bedende 

ne deŋlü (4) ĥiss ve ĥareket var ise bāŧıl olub ādem meyyit mesābesinde olur ve nevm küçük 

(5) mevtdir didüklerine sebeb budur. Öyle olunca çoķ uyumaķ eyü degildir. Zįrā bedeni (6) 

bir ĥālden bir ĥāle döndürür. Gūyā ĥayātdan memāta döndürür. Ĥükemā dimişler ki: (7) Beş 

nesne ādemiŋ ĥālin müteġayyir ider. YaǾnį bir śūretden çıķarub āħer śūrete (8) giderür. Biri 

fecāǿaten feraĥ ve biri fecāǿaten ħavf melūl olmaķ ve biri cünūndur ve beşinci (9) nevmdir. 

Ĥāli ve śūreti müteġayyir idenlerdir. Egerçi ķocalıķ daħı śūret (10) nişānı müteġayyir ider. 

Lakin derĥāl itmez ve bunlarıŋ cümlesi ĥayāta tābiǾdir. (11) Ancaķ nevm mevte tābiǾdir. 

Meŝelā sarħoşı uzaķdan görseler bilürler ki diridir. (12) Ammā bir uyur ādem görseler 

meyyite ķıyās iderler ve nice ki ölüye ĥükm ü ķalem olmaz. (13) Uyumuşa daħı ĥükm ü 

ķalem icrā olunmaz. İmdi maǾlūm ola ki çoķ nevmiŋ ziyānı (14) olduġı gibi Ǿadem nevmiŋ 

daħı şöyle żarar ve ziyānı vardır ki eger bir kimesne (15) yetmiş iki sāǾat ki üc gün üc 

gicedir uyumasa ekŝerin ķavli bu ki (16) helāk ola. İmdi her nesne endāze ile olmaķ gerek. 

Ĥamāmdan çıķdıķdan (17) śoŋra varub kendü tenhā ħānıŋda cüzǿį nevm lā bāǿisdir. 

Ĥükemā dimişlerdir ki: [57b] Bir gün bir gice yigirmi dört sāǾatde üc baħş itmek gerek. Bir 

baħşı nevme (2) bir baħşı bį-dārlıķ yaǾnį sekiz sāǾat Allāhu teǾālānıŋ ŧāǾatine ve kesb-i (3) 

maǾişete śarf ola ve sekiz sāǾati yemek ve icmege ve źevķ ve temāşāya śarf ola (4) ve sekiz 

sāǾat nevme śarf ola. Meŝelā üc baħş sekiz sāǾate ola. Hem bedene (5) ve hem dįne ve hem 

kesb-i rāĥatlıķ olur. İmdi ĥakįmāne ve Ǿāķilāne dirlik budur (6) ve lakin cāhiller böyle 

itmezler ĥayvān gibi on iki sāǾat uyurlar ve on (7) iki sāǾat bįdār olurlar. Śabāĥdan aħşāma 

uyanıķ ŧururlar ve aħşāmdan (8) śabāĥa dek uyurlar. Kāhillerinden kötidirler gice ve 

gündüzi üc baħş (9) idüb ikisin nevm ile giçürüb bir baħşın uyanıķ śarf iderler. Bunlarıŋ 

(10) zaĥmeti cümleden ziyādedir. Andan ġayrı belki Allāhu teǾālā leyli ħalķ itdügüne (11) 

sebeb budur ki ĥayvānlar rāĥat olalar ve ol rāĥatlıķ nevm ile ĥāśıl olur. (12) Ansız olmaz. 
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Zįrā ĥayāta sermāye olan biri cān ve biri bedendir. Bedende maķām (13) ve cān muķįmdir. 

Çün beden cāna maķām oldı. Murād itdikçe cān bedeni (14) ħıđmet itdürür. Ol ħıđmet ve 

ĥareket ile rāĥat itmek lāzım geldi. (15) Bu ikisiniŋ üçer ħāśiyetleri vardır. Ammā cānıŋ 

ħāśśası ĥayāt ve ĥareket (16) ve ħıffet ve ammā bedeniŋ ħāśśası mevt ve sükūn ve ŝıķl. 

Buŋa delįl budur ki cānla (17) beden zinde görinür. Hemān cān gitdi meyyit olur ve bedene 

ĥareketi viren cāndır. [58a] Gitdi meyyit olur ve bedene ĥareketi viren cāndır. Cān gitdi ise 

ĥareket (2) ķalmaz ve ħıffeti yaǾnį çāpükliġi bedene viren cāndır. Cān gitdikde beden sükūn 

ve (3) ŝıķli ziyāde olur. Öyle olınca beden ile cān bir yerde muśāĥibdir. Dāǿim cān bedeni 

(4) ħāśiyet ile perverde ider. Şöyle ki gāhi ħıźmet itdürir ve işledür (5) ve gāhi rāĥat ider ve 

cānıŋ bedene muteǾallıķ birķaç hem śoĥbetleri vardır. Anlarıŋ (6) daħı afāķı ħoş giçer ki aŋa 

ĥavāss-ı zāhirį dirler. İşitmek ve görmek (7) ve söylemek ve el ile lems yaǾnį bir şeyǿ 

barmaķ ile yumuşaķ mıdır pek midir (8) bilmek ve biri daħı dil ile ŧatmaķ acı mıdır şįrįn 

midir bir nesnei bilmek ki aŋa źevķ (9) dirler. İmdi beden bir ħāneye beŋzer ki çün ħāne 

nevm ile ķapandı. Ĥavāss-ı žāhirį (10) bedene muteǾallıķ olmaġla fiǾili bāŧıl olur. Ammā 

cāna muteǾallıķ birķac ĥiss daħı (11) vardır ki ĥiss-i müşterekedir. Ħayāl ve fikr ve vāhime 

ve ĥāfıždır ki bunlarıŋ fiǾili (12)  bedene muteǾallıķ degildir. Eger muteǾallıķ olaydı nevm 

ile fiǾilleri bāŧıl olurdı. (13) Rüǿyā görmezlerdi ve rüǿyā ĥıfž olunmazdı ve sāǿir ĥavāss-ı 

žāhirį bedene (14) muteǾallıķ olmasaydı uyurken ādem bįdār gibi olurdı ve rāĥat olmazdı. 

(15) Ĥaķķ subĥānehu ve teǾālā ĥikmetsiz bir nesne ħalķ itmemişdir. İmdi (16) gör ki 

nevmde ne ĥikmetler ķomuşdur ki Ǿālemiŋ nižāmı olmuşdur. Ammā bunları (17) cümle 

bildikden śoŋra gündüz uyķusından ķatı śaķınmaķ gerek. Eger ziyāde [58b] iķtiżā iderse. 

Bāri sehl yatmaķ gerek. Zįrā nevm giceye muteǾallıķdır. Kişi gündüz (2) uyunca günin daħı 

gice itmiş olur. Ĥikmete lāyıķ degildir. Ammā devlet ehlinde bir Ǿādet (3) vardır ki yaz 

güninde ola ĥarāretinde bir śavucak yir tedārik idüb uyurlar. Yāħūd (4) oturub śoĥbet 

iderler. Çün ikindi vaķti olur ŧaşra çıķarlar bu tedārik (5) yaħşıdir. Lakin herkese müyesser 

degildir. Fi’l-cümle cehd itmek gerek ki Ǿömrin ekŝerin uyanıķlıķda (6) giçüreler. Gündüz 

uyumamaķdan ġayrı belki giceniŋ bir miķdārında bįdār (7) giçürmek gerek. Hele egerçi 

gündüz uyursan yalŋız yatma. Yanıŋda bir muşuldar ola velį (8) ol şarŧıyla ki bir kimesne 

ola ki muşuldısı cān baħş ola ve ĥayāt-efzā ola. (9) Ne aŋa serhān rūĥ ola. Egerçi nevm 

mevt gibidir. Ancaķ mābeynde farķ budur ki (10) meyyit kendü sevdügin yanında götürüb 

uyanmaġa ķādir degildir. Ammā śāĥib-i (11) ĥayāt sevdügin yanında yaturmaķ olur. İmdi 

gerekdir ki nevmin mevtini (12) bir dirler. Dil-rübā ve cān-fezā gül-zār serv-i bālā ķadd ola.  
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Dilinden aķıda āb-ı ĥayātı 

Lebinden (13) göstere ķand-i nebātı 

Viśāli günini aŋdırmaķ içün 

Unutdura dükeli (14) kāǿįnātı. 

Bu didügimiz üzere olmayaçaķ diriniŋ nevmi meyyitden farķ (15) olınmaz ve daħı 

ey oġul cehd eyle ki gice baǾżı vaķt uyanasın ve irken (16) uyanmaġı Ǿādet eyle ki gün 

ŧoġmadan ķalķub Allāhu teǾālānıŋ farįżasın (17) edā idesin ve daħı bilmiş ol ki gün ŧoġınca 

uyuya ķalan rızķı [59a] bol olmaz. Zįrā śabāĥ namāzı vaķtin fevt itmiş olur. Ol namāz vaķti 

fevt (2) olmaķ şomluķ įrāŝ ider ve bir şomluġı daħı ķıllet-i rızķdır. Öyle olınca (3) vaķtiyle 

ķalķub Ĥaķķ teǾālānıŋ farįżasın edā eyle. Andan śoŋra endįşen (4) var ise işle. On sekizinci 

Bāb Şikār niçe itmek gerek beyānındadır. Şöyle (5) bilmiş ol ey oġul ata binmek ve şikār 

itmek ve ŧob oynamaķ ulular ve (6) begler işidir. Bā-ħuśūś yigitlik vaķtinde ammā her işe 

Ǿāķiller bir ĥadd ü endāze (7) ķomuşlardır ki ol işi endāze ile idüb endāzesiz itmeyeler. 

Meŝelā dutalım (8) ki ol işin biri şikār her gün Ǿale’d-devām ata binüb şikār itmek münāsib 

(9) degildir. Endāzeden ħāricdir. Pes gerekdir ki hafta yedi gündür. İki gün (10) şikār ve üç 

gün kendü Ǿayşıŋa ve kendüŋe maħśūś işleriŋe ve iki gün ħalķıŋ (11) meśāliĥine śarf idesin. 

Lakin bu didügimiz günleri birbirine ulaşdırmaķ (12) gerek. Şöyle ki bir gün Ǿayş ve bir gün 

şikār aĥvāline şikār içün ata binmek ve bir gün (13) ħalķıŋ meśāliĥi mufariķ olmaķ gerek. 

İmdi geldik şikār aĥvāline ata bindikde (14) küçük ata binme. Ne deŋlü görinecek ādem ise 

küçük (15) atda muĥteşem görinür ve daħı seferden ġayrı vaķitde ve maĥallede yorġa ata 

binme. (16) Zįrā ki at yorġa olıcaķ ādem anıŋ yorķasına tābiǾ olub kendü istedügi (17) gibi 

at üstünde oturamaz. Öyle olıcaķ ħalķıŋ gözine atlu çāpük-süvār görinmez. [59b] Ve daħı 

şehr içinde erkek ata binme. Tā ki ata inanub ġāfil olmayasın ve dāǿim at (2) üstünde ŧoġrı 

oturıcı ol. Tā ki Ǿādet idüb kecrikāb olmayasın ve şikārda (3) becā at ķoşma ħāśśa ki yırtıcı 

cānverler şikārında ki yırtıcı cānver ardınca at (4) ķoşmaķ münāsib degildir ve ħaŧardan 

ġayrı ĥāśılı yoķdur. Zįrā semtimizde iki (5) pādişāh yırtıcı cānver şikārında helāk oldı. Biri 

benim ceddim Emįr Veşmgir bin (6) Ziyād ve biri daħı Ǿammį-zādım Şemsü’l-MaǾālį. Pes 

bunuŋ gibi muħāŧara yerlerde (7) alçaķ yollular at ķoşub śāĥib-i nām olmaķ münāsibdir. 

Ammā ulu kişiler (8) fāriġ olmaķ gerek. Sen daħı bir ulu pādişāhıŋ öŋünde kendüŋi ve 

atlulıġı (9) bildirmek içün cānver ķavub at ķoşa. Ol vaķit revādır. İmdi (10) eger şikāre 

heves idersen bāri şāhįn ve bülābān ve çaķır ve atmaca ve pars (11) ile etleri ĥelāl olan 

ĥayvān şikārın it. Zįrā bunlarda ħaŧar yoķdur (12) ve hem etinden fāǿide-mend olursun. 

Ammā yırtıcı cānverıŋ ne eti yiyilür ve ne postı (13) bir işe yarar ve her kim şikāre heves 
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iderse fi’lcümle şikārı olan (14) ŧuyūrıŋ ve tāzı ve zaġar eśnāfın bilmek gerekdir. MaǾlūm 

ola ki bāz-nāmelerde (15) şikārı alıcı ķuşlar dört nevǾ ve hem otuz beş levndir. Dört (16) 

nevǾiŋ biri ala gözlü ve śarı ve gök gözlü ve biri daħı ķara gözlüdür ve biri (17) şāhįn ve biri 

ķaraķuş nevǾleridir. Ammā ala gözlü eśnāfıyla herkes [60a] śayda ķādirdir. Ammā şāhįn ile 

śayd ekābir ve tevābiǾler śāĥibi olmayınca Ǿusretlüdür. (2) Bu dörtden her birisiniŋ eşkāl ve 

elvān ü ĥareket ve śıfātları bāznāmelerden (3) taĥķįķe muĥtācdır. Taĥrįr olunur ise taŧvįl-i 

kelāma bāǾiŝdir. Terk olındı (4) ve daħı ķuşun terbiyesi ve yidirmesi ve tımārı erbāb-ı ħayliŋ 

ħayle itdikleri (5) terkįbdir. Meŝelā lāzım geldikde semirtmek veyāħūd zebūn itmek ve 

geregine göre yidirmek (6) ve śayda taǾlįm itmek gerek ve daħı ķuşın ħıźmetinde olana 

ġāyet ħūluķ uzadub (7) medāre itmek gerek ve gerek ki mekān ve maĥal şikārı bilmek ve 

firār iderse beherĥāl (8) tefaĥĥuś itmek gerek ve daħı ķuşın marażın ve Ǿaybın bilmek gerek. 

Lāzom geldikde ķuşı (9) üç gün mütevāliyen yıķayub ol günlerde derisi śoyulmış śıçan eti 

ve erkekleriŋ (10) semiz gügerçin yavrusı veyāħūd semiz ŧavuķ eti veyāħūd serçe eti virüb 

(11) üçünci gün cüzǿį tiryāk nebāt şekeriyle virildikde her ne Ǿaybı var ise žāhir (12) olur ve 

ibtidā taǾlįmi ŧavuķ ve ŧurac gibi az uçar ķuşlara śalmaġa taǾlįm (13) olınmaķ gerek ve daħı 

bilmek gerek ki ķoyun ve śıġır ve cāmus ve deve ve ķarġa etleriniŋ (14) müdāvemeti 

mużırrdır. Hefte bir kerre olursa lābāǿisdir. Laĥm-ı ġazāl ve yavrı (15) ķuşlar eti nāfiǾdir ve 

nola ki važǾ olunduķda bol ve büyük yerde olub tütün (16) tuz mekūlesinden śıyānet itmek 

gerek ve alnına sükūt ve reyĥān maķūlesi (17) ķoyılub üc günde bir tebdįl oluna. Ķaburġa 

eti virile ve daħı maǾlūm ola. [60b] Ŧuyūr maķūlesiniŋ rızķı insānıŋ ķārūresi gibidir. Śıĥĥat 

ve marażı rızķından (2) bilinür. Rızķı Ǿādetinden tebdįl olduġı gibi ĥāli tebdįl olduġına 

delįldir (3) ve ķuşlarıŋ emrāżı vardır. Rızķından yā taġyįr ĥālinden žāhir olduķda (4) isnād 

tecrübe śāĥibi ķuşcılar Ǿilāca mübāderet itmek gerek ve emrāżlarınıŋ ism (5) ü resmleri ve 

Ǿilācları bāz-nāmelerde meźkūrdur. Ĥācet olursa nažar (6) oluna. Fi’l-cümle maraż ve 

śıĥĥati Ǿalāmeti budur ki tūtį ve kemik maķūlesi yidikde eger (7) rızķında tüy veyāħūd 

kemik gelürse Ǿilletine delālet ider ve eger rızķı pāk ŧavuķ (8) yumurŧası gelürse śıĥĥatine 

delįldir. Eger şāhįn ve eger ġayrı ķuşlar ķaz ve ŧurna (9) gibi śayda taǾlįm olunduķda ŧuyūr 

üzerinde ŧaǾām virüb ufaķ ķuşlar üzerinde (10) virilmemek gerek ve daħı bilmek gerek 

şāhįniŋ boyunu uzun sürħ levn bedeni (11) büyük burnı daħı büyük ve gözleri ve gögüsi 

vāsiǾ budları ŧavįl ve ķuyruġı (12) ķaśįr olunca aǾlāsıdır. Ammā siyāh çeşm maķūlesi levni 

ķırmızı ķāmeti (13) Ǿażįm büyük gözlü minķārı tām uzun boyınlu budları ķalın sāķları (14) 

ķaśįr vāsiǾü’ś-śadr ŧavįl. E’l-cenāĥ ķuyruġı şāhįn śıfat olunca cümlenin (15) yigidür. 

Ķaraķuş maķūlesi muġremį olub levnde siyāh başında yāħūd (16) arķasında beyāżı olandan 

ħayrı meǿmūldür ve ala gözlü maķūlesi (17) çoķ yaşlu tįz ĥażmlu eti ķavį budları ŧolu 
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sāķları ķaśįr elleri [61a] vāsiǾ ŧırnaķları siyāh cüŝŝesi ŝaķįl ķavį dil-i minķārınıŋ muǿaħħarı 

ve lisānı (2) siyāh olınca cümleniŋ efżalidir. Ammā dişisi aǾżāsı uyġun (3) başı küçük 

minķārı büyük avurtları vāsiǾ gözleri śāfį boynı uzun (4) ķuyruġı Ǿarįż ve śaġįr omuzları 

mābeyni Ǿarįż vāsiǾ e’l-keffeyn ve çenesi çoķ (5) yaşlu tįz ĥażmlu bu maķūle dişi bāzı miŝli 

ķalįldir. Ammā tāzı maķūlesi (6) cinsdār olduġına delįl budur ki başı küçük gözleri gök ve 

büyük ve ŧaşra (7) çıķmış ve iki gözi mābeyni vechesi yumru ve yüksek ve ķulaķları düşük 

(8) ve burnı raķįķ ve uzunca avurdları vāsiǾ uzun gerdānlu elleri ķaśįr sįnesi (9) ŧavįl. Žahiri 

Ǿarįż bili ķaśįr uyluġı mābeyni vāsiǾ. Eti pek belli ince sāķları (10) ve ķuyruġı ķaśįr ķavį 

fehmlü keŝįrü’n-neşāŧ. Ammā dişisinde ķuyruġı ŧavįl olmaķ (11) meźmūm degildir. Levni 

beyāż gözleri siyāh ħayra delįldir. Tāzınıŋ aĥvāli ve evśāfı (12) ve Ǿalāmetleri zaġarda daħı 

iǾtibār olunur ve daħı her ķanķısı ziyāde (13) arayıcı ve ķuvvetlü olursa yigidür vallāhu 

aǾlem  On ŧoķuzıncı Bāb Cirįd (14) ve Çevgān oynamaķ beyānındadır. Ey cigergūşem eger 

çevgān oynamaķın feraĥ ĥāśıl (15) itmek murād idersen gāhį gāhį ola. Dāǿim Ǿādet idinme. 

Zįrā çevgān (16) oynamaķda hįc rāĥat yoķdur ve tamām ve bir belā ve ķażādır. Şöyle ki 

atdan tekerlenmek (17) ve çevgān iśābet idüb incinmek baş yarılmaķ göz çıķmaķdan ħālį 

degildir. [61b] Ĥikāyet işitdim ki Ħorāsānda bir beg var idi. Emįr ǾÖmer nām ammā bir 

gözli idi. (2) Bir gün baǾżı kimesne öŋüŋde çevgān oynarlar idi. Kendüsi daħı oynamaķ 

murād (3) itdi. Ata bindi tevābiǾden Ezher-i Ħar nām bir sipehsālār ileri gelüb Emįr 

ǾÖmeriŋ (4) dizginin dutdı ķomadı. Emįr ǾÖmer eyitdi: Ey Ezher niçün māniǾ olursun. (5) 

Ezher didi: Revā degildir ki sen çevgān oynayasın. Emįr ǾÖmer eyitdi: Oynamaķ (6) size 

revā olub baŋa olmamaġa sebeb nedir. Ezher eyitdi ki: Anıŋçün ki bizim iki (7) gözimiz 

vardır. Eger birine bir āfet iśābet iderse biriyle müktefį oluruz. (8) Ammā seniŋ bir gözün 

var ol da giderse Ħorāsān ĥükūmetine vedāǾ idersin. (9) Emįr ǾÖmer eyitdi: Ey Ezher egerçi 

laķabın ħar yaǾnį ĥimārdır. Lakin fikriŋ Ǿuķalā (10) fikridir. Naśįĥatin ķabūl eyledim ve 

Ǿahd itdim Ǿömrüm olduķça çevgān oynamam (11) didi. İmdi ey oġul sen de bir iki gün 

temāşā içün çevgān seyrine (12) çıķarsan ve oynarsan lābeǿisdir. Lakin oyuna girenler çoķ 

atlu olsunlar. (13) Tā ki birbirine doķunub żarar görmesünler ġāyeti sekiz atludan ziyāde 

olmaya. (14) Ne ķadar azalursa selāmete ķarįbdir ve şöyle gerek sen meydānıŋ bir başında 

(15) dursan bir kişi daħı bir başında dura ve altı ādem daħı ortada üçi (16) bir yaŋa dura. Üçi 

bir yaŋda altı kişi ŧopı o yaŋa bu yaŋa uraraķ götürüb (17) getüreler. Ŧob saŋa gele sen daħı 

tenhāca bulunub çevgān ile ŧopı [62a]  đarb idesin ve girü döndürüb atlu arasına girmemekle 

çevgān đarbından ve ŧoķuşmadan (2) ve at tekerlenmekden emįn olasın. Yigirminci Bāb 

Düşmen ile muķābele semtin beyān (3) ider. Ey oġul cenk deminde olmaya ki süst ĥareket 
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idesin. Zįrā cenkde hem (4) süst ĥareket itmek bahādurluk şarŧı degildir. İmdi seniŋ aħşām 

ŧaǾāmıŋı (5) düşmen yemezden aķdem düşmeniŋ ķuşluķ ŧaǾāmın sen yiye gör.  

Beyt:  

Eger şįr (6) şeved Ǿadū çi peydā çi nihüft 

Bā şįr şemşįr-i süħan ħˇāhem güft 

Anrā ki begūr ħuft (7) bāyed bį-cüft 

Baħāne-i ħavįş bāyed ħuft  

Tercüme:  

Āşikāre yā nihān düşmen egerçi (8) şįr ola 

Söyleyecek düşmene sözüm gerek şemşįr ola 

Zįrā ivde cifti ile yatmaz (9) ol kimesne kim 

Yatmaķ içün yalŋızca gūr aŋa bir yer ola 

Çün cenge durduŋ (10) bir ādem ilerü gitmege fırśat bulduŋ cehd it merdānelik 

göster. Tā ki murādıŋı alasın. (11) BaǾdehu meydān olub düşmen arasına düşdüŋ ise cehd it 

(12) adımıŋı girü almayasın. Cenge ziyāde iķdām it ki öyle ŧarlıķdan cān ķurtarasın. (13) 

Zįrā düşmen sende cürǿet görüb fütūr göremez ise. Senden el çeküb (14) yaķįn gelmege 

ħavf iderler. Mevt fikrin itme süstlük ve ķorķu gösterme. (15) Şöyle ki ħavf ü ħaŧar 

gösteresin adını düşmen saŋa musallaŧ olur. Biŋ cānın (16) var ise ħalāś mümkün degildir. 

ǾĀķıbet ya mevt ya esįr olmaķdır. İmdi leke ile (17) helāk olub yā esįr olmaķdan ise 

bahādırlıķ ve nāmdārlıķ ile ölmek [62b] esįr olmaķdan yegdir. Zįrā muħannesliķle nāmıŋ 

yād olursa. Emŝāl ü aķrān ve Ǿavām-ı nās (2) arasında ĥicābdan ġayrı ĥāśılı olmaz ve hem 

Ǿulūfe ve zaħįrin ķaŧǾ olunub (3) yiyecek itmek bulamazsın. Ādeme itmegi nāmına göre 

virürler. Egerçi Allāhu subĥānehu ve teǾālā (4) Rāzıķdur. Herkes rızķın virüb bir ķapudan 

kesilür ise özge ķapudan (5) virür. Lakin ādem miĥnetlik ile bed-nām olmaķdan ölüm 

yegdir. Zįrā ol (6) kimesne ki erlik ile źikr olunur medĥ olunub ŝenā olunur ve daħı ol (7) 

kimse ki miĥnetlik ile yād olunur. Źemm olunur. İmdi faħr ile ölmek Ǿār ile (8) 

zindegāniliķden evlādır. Andan māǾadā nā-ĥaķķ ķan dökmege meyl itme ve hįc (9) bir 

müslümānın ĥelāl bilme. Meger ķıśāś ola veyā şerǾen ķatli įcāb ider bir ĥāli (10) ola. Ammā 

şerǾen ķatli lāzım olmayanlarıŋ ve günāhsızlarıŋ ķanın dökmek günāh-ı Ǿażįmdir. (11) Pes 

bilmiş ol ki cihānda kişiye belā nā-ĥaķķ itdügi sebebden gelür (12) ve dünyāda belāya 

uġraduġundan ġayrı ķıyāmetde cezāsın bulur ve ol sebeb ile (13) bed-nām olub zįr-i 
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destįŋde olanlar senden emįn olmayub ĥaźer üzere (14) olurlar ve ħalķ-ı Ǿālem senden ürküb 

seni düşmen Ǿadd iderler ķanıŋa çalışub (15) senden nefret iderler. Āħiretde cezāsın 

gördükde ġayrı dünyāda (16) daħı lābüd görseŋ gerek. İmdi ey oġul niçe kitābda gördüm ve 

tecrübe itdim ki (17) nā-ĥaķ ķan iden kişi bu cihānda cezāsın buldı ve bulur. Zinhār ŝümme 

zinhār [63a] nā-ĥaķķ ķandan cānıŋı ve evlādıŋ esirge. Zįrā yaramaz işü ādemiŋ kendüye 

gelmez (2) ise evlādınıŋ öŋüne gelür. Ammā ol kişiniŋ ki ķanın dökmek ĥaķķdır ve seniŋ 

(3) ve Ǿİbādu’l-lāhıŋ śalāĥına ħayrludur. Anın ķatlinde taķśįr itme. Taķśįr olunur (4) ise 

nižām Ǿibādu’l-lāhı fesāda virmiş olursun. Ħūnrįzlik ĥaķķında sere Ǿaķıbet-i müfriz (5)  niçe 

ki ceddim Şemsü’l-MaǾālįden ħaber virmişlerdir. Ĥikāyet: Şöyle (6) bilmiş ol ey oġul 

ceddim Şemsü’l-MaǾālį ķana ħūnrįz olub hįc kimesneniŋ (7) günāhı Ǿafv itmezdi. Pes 

merĥametsizligi sebebden Ǿaskeri kendüye kįndār (8) oldılar ve oġlı benim Ǿammım 

Felekü’l-MaǾālįye ħaber gönderdiler ki biz bunuŋ ķan dökdü (9) ġünden bįzār olduķ. Bu 

ŧarafa gelürsen gel. Bunu ķaldurub seni Emįr idelüm yoķsa (10) mülke ve ĥükūmete ecnebį 

yād kişi mālik ve ĥākim olur. Felekü’l-MaǾālį fikr itdi ki (11) pederine ħıyānet itse olmaz ve 

eger bir ĥāl itmezse Ǿaskerį ŧāǿifesi (12) ħıyānet idüb āħerin getürüb ĥükūmet ve imāreti aŋa 

virürler. Nāçār gelüb (13) nāçār pederin aħź birle timur ķafesine ķoyub Cenāşel nām ķalǾaya 

gönderdi ki (14) anda ĥabs ideler. Ammā maǾan olan müvekkeller arasında ǾAbdu’l-lāh 

nām kimesne hecine (15) binüb Şemsü’l-MaǾālįniŋ yanınca giderdi. Bir gün Şemsü’l-MaǾālį 

mezbūr ǾAbdu’l-lāh (16) dan sūǿāl idüb eyitdi. Yā ǾAbdu’l-lāh Ǿacabā bilür misin ki bu işe 

(17) kim sebeb oldı ve kimiŋ tedbįri ile oldı ki bunuŋ gibi iş ola ve benim [63b] ħaberim 

olmaya ǾAbdu’l-lāh eyitdi ki bu işe fülān ve fülān sebebdirler diyüb (2) ruǿūs-i Ǿaskerįden 

beş kişi śaydı ve Ǿaskeri iżlāl iden bunlar (3) idi ki oġluŋı getürüb bir yaŋa ĥükūmete 

giçürdiler ve seni bu ĥāle revā (4) gördiler. Lakin mābeynde varub gelen ve ħalķı 

yemįnleşdiren ben idim (5) ve bu ĥāle gelince ben bileydim. Ammā ey şāh bu maślaĥatı ne 

anlardan ve ne benden (6) bilmek gereksin. Kendü nā-maǾķūl ve nā-münāsib ve çoķ ādemi 

nā-ĥaķķ yere ġadr ile (7) ķatl itdüklerden bilmek gereksin. Şemsü’l-MaǾālį eyitdi: Ey 

ǾAbdu’l-lāh benim (8) bildügim ādem ķatl itmekden olmadı. Belki ķatl itmemekden oldı. 

Zįrā ben seni ve ol (9) beş ādemi sit Ǿale’s-sitteyn yaǾnį altıyı altmış üstüne ķatl ideydim 

(10) bu ĥāle uġramaz idim. Bu fitne ve fesād daħı olmayub selāmet bulur idim. (11) Ammā 

neyleyem ki peşįmānlıķ fāǿįde itmez. İmdi ey oġul bu ĥikāyetden iki murād revādır (12) biri 

bu ki düşmen ve dostı bilüb lābüd defǾi lāzım ve żararı mülāĥaža (13) olunur nesnede fırśat-

ı fevt itmeyüb ihmāli maǾķūl görmeyüb (14) ol ġāǿileniŋ bir gün ol defǾine saǾy idesin ve ol 

nesne ki żarar mulāĥažası (15) olmayub belki eylesüŋ dünyevį ve uħrevį vebāli revādır. (16) 

İhmāle bıraġub itmeyesin ve daħı ey oġul zinhār bir uşaġı ħādım yaǾnį (17) ŧavaşį itmege 
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heves itme. Zįrā bir Müslümānıŋ neslin ķaŧǾ itmekdir. Ziyāde [64a] žulm ve günāhdır. 

Ancaķ ġayrılar itdügi ħādımlardan olursa baǿiŝ bu ķadar zįrā (2) günāhın ġayrılar çeküb 

śafāsın sen sürersin ve daħı cenkde çoķ da bahādurluķ (3) ve civānmerdlik gösterüb kendüŋi 

düşmen arasına düşürme. Zįrā ortaya (4) girüb lā-battālį şecāǾat gösteren hemān gelin beni 

öldürün dimiş gibi olub (5) kendü nefsini helāk itmiş olur. Cehd it ki Ǿāķılāne ĥareket ile 

düşmene (6) fırśat bulduķca helāk idüb arslanlar nāmın bulasın. Eyü nām çün cehd ile (7) 

olur vaķtā ki nām ü nişān ile niǾmetiŋ ve mālın çoķ ola. Maĥalline ħarc itmek gerekdir. (8) 

Ol devletin leźźetin bulasın maĥalline ħarc ve taķvāya beźl olmayınca daħı ol māl (9) ve 

niǾmetiŋ leźźeti ve ĥāśılı olmaz. Yigirmi birinci Bāb Māl Nice CemǾ İtmek ve Neye (10) 

Ħarac itmek beyānındadır. Ey oġul tekŝįr-i māla saǾy eyle ne ŧarįķi ile cemǾ idersen (11) it 

lakin ĥelālden olmaķ şarŧdır. Ammā cehd eyle ki muħāŧar ile olmaya (12) selāmet ŧarįķinde 

ola. Tā ki cemǾ itdügin māl saŋa ķala. Ol sebebden (13) niçe sevāba nāǿįl olasan. Ammā 

ĥarāmdan cemǾ idersen Ǿāķıbet māl gider. (14) Vebāli saŋa ķalur. İmdi kesb itdügin mālı 

muĥāfaža itmek olur (15) olmaz yire śarf ve telef itme ve süfehā ŧarįķine gitme. Zįrā mālı 

ĥıfž (16) itmek taĥśįl itmekden gücdür. Zįrā çoķ kimse taĥśįl-i māl ider. (17) Ammā 

cömerdlik ile muĥāfažasına ķādir olmaz. Şöyle kim iķtiżā idüb [64b] ĥācetin olur ise 

kimseden deyn alub ne yerine ķomaġa saǾy eyle ve maśrafıŋı (2) įrādıŋa göre it. Belki 

įrāddan maśrafı cüzǿį noķśān eyle. Tā ki (3) bir nā-maǾlūm maśraf olınca maśrafdan naķıś 

itdügin mālı ħarc idesin. (4) Yoķsa maśraf įrāddan ziyāde olur. Mālı Ķārūn kifāyet itmez. 

(5)  

Beyt:  

Çü berdarį azāb deryā-nemū 

Şeved ħuşk çün çeşme bāyed derū 

YaǾnį(6) Ķıl ucıyla deryādan śu alınursa çeşmelerden imdād olınca ķuru olur (7) ve 

daħı ey oġul göŋliŋi bir nesneye bi’l-külli bend itme. Tā ki ol göŋül bend itdügin (8) nesne 

eliŋden giderse melūl olmayasın. İmdi mālın çoķ olduġı taķdįrce (9) faķįrligi ferāmūş itme 

ve maśrafıŋı olur ile gör. Zįrā aķçesi az kimesne ki (10) maśrafını bilür. Maśrafını bilmez 

mālı çoķ ādemden yegdir. Zįrā maśrafını bilüb (11) ħarac ider. Ādemiŋ Ǿāķıbet nevķat 

olursa bir nesnesi bulunur. Ammā mālı çoķ (12) maśrafın ve ĥesābın bilmez. Fāǿįdesin ve 

żararın bilmez kimesneniŋ zamānında nesnesi (13) bulunmaz. İmdi zamānında eliŋde 

bulunmaķ āħere muĥtāc olmaķdan yegdir dimişlerdir ki (14) kişi düşmenine şey ķomaķ 

śoŋra dostına muĥtāc olmaķdan evlādır ve daħı (15) dimişlerdir zaĥmetle ĥıfž itmek 
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zaĥmetsiz ŧalebden yegdir. Meŝelā elüŋe bir nesne (16) girse sehl senedir. Bu ne olsa gerek 

dime az şey ĥıfž itmeyen çoķ (17) şey ĥıfz itmez ve daħı cehd it ki kendüŋi ve mālıŋı 

ġayrınıŋ mālından ziyāde [65a] ĥıfž itmese saǾy idesin. Zįrā seniŋ işiŋden ve mālıŋdan saŋa 

fāǿįde var. (2) Ammā ġayrınıŋ mālından ve işinden saŋa ne fāǿįde var. Ancaķ bir dost yāħūd 

bir Müslümān (3) Ǿırżını ve mālını ve işini saŋa sipāriş ve emānet itse mālıŋ ve işin gibi 

yāħūd (4) ziyāde muĥāfažaya muĥtācdır ki ol sebeb ile Allāhu teǾālā seni ve mālıŋı ve 

Ǿırżıŋı (5) ve işiŋi ĥıfž ider ve ħalķ mābeyninde śāĥib-i emānet ve diyānet söylenürsin. (6) 

Bu daħı fāǿide-i Ǿażįmedir ve daħı her işde kāhil ve aġır cānlı olma ki kāhıllıķ (7) ve Ǿācizlik 

teni büyük Ǿār olub bedbāħtlık ve devletsizlik nişānıdır. (8) Emegi ziyāde olan işiŋ ĥāśılı 

ziyāde olur ve emegi az olan işiŋ (9) ĥāśılı az olur. Pes ĥayf degil mi cüzǿį emek taķśįriyle 

çoķ fāǿįde (10) żāyiǾ ola. İmdi Ǿācizliġin āħiri muĥtāclıġa müncer olur. Āh ü nedāmete (11) 

sebeb olur. Śoŋra peşįmānlıķ fāǿįde itmez. Geldik imdi vaķtā ki emek çekdiŋ (12) himmet 

itdiŋ bir miķdār nesne her ne ise ĥāśıl itdiŋ. Cehd it ki emegin (13) ĥāśılını yine śarf idesin. 

Tā ki emegin ġayrıçün olmayub żāyiǾ olmaya (14) ve daħı bir Ǿazįz nesne ki Ǿazįz kimesne 

senden ŧaleb itse dirįġ itme. (15) Zįrā her ne mertebe Ǿazįz nesne ise daħı ķabriyle girmez ve 

eliŋde olan nesneye (16) ķāniǾ ol ki ķanāǾat bir dükenmez kenzdir. Nitekim dimişler: E’l-

ķanaǾāt kenz lā-(17) أغني ve daħı çoķ ĥarįś ve ŧamaǾkār olma. Niteki dimişlerdir: ǾAzz men 

ķaniǾ ve źell men ŧamaǾ  [65b] Zįrā ol nesne ki muķadderdir saŋa gelür. Ĥırś ve ŧamaǾ ile 

olıcaķ şey olmaz ve (2) ħalķ ile ĥüsn sülūk idüb şįrįn-zebān ol. ŞefāǾatlerin ķabūl eyle (3) ve 

saŋa ħayırlu iş buyururlarsa vücūda getürmege saǾy eyle. Ħilāfın itme dāǿimā (4) ħayr saǾy 

it. Tā ki nāmıŋ beyne’n-nās ħayırlu kişilik ile meşhūr olsun. (5) Zįrā ħalķ beyninde ķadri ve 

ķıymeti olmaz ve bilmiş ol ey oġul ķanāǾatle ġınānıŋ (6) bir fāǿidesi budur ki ħayrı ve şerri 

olmayan ġanį kimesneniŋ ħalķdan ŧaleb (7) ve cerr semtinde olmaduġçün her ne ise iǾtibārı 

vardır ve sözi ve şehādeti (8) maķbūldür. Ammā faķįr ki ŧaleb ve cerr semtindedir. Ħalķıŋ 

yanında ne iǾtibārı ve ne (9) mekānı var. İmdi ķanāǾat ile müstaġnį olmaķ aǾlā ĥāl ve 

faķįrlik ile (10) cerrārlıķ ednā ĥāl olduġı žāhir oldı ve daħı görmez misin ki bir ġanį cāhil 

(11) kimesne yād olunduķda medĥ olunur. Faķįr kāhil źikr olunduķda źemm olunur (12) ve 

ķ.s ǾAli hüve’l-bāķį. İmdi bu daħı maǾlūmun olsun ki her nesneniŋ (13) bir ziyneti var. 

Ġanįler ziyneti ve bezegi fuķarāya inǾām ve iĥsān itmek. İmdi saǾy eyle ve śadaķa (14) ve 

zekāt da imsāk itme. Ĥadd-i vasaŧı gözedüb isrāf itme. İsrāfıŋ (15) Ǿāķıbeti şomdur.ĥaķķ 

subĥānehu ve teǾālānıŋ nehy itdügi ve sivmedügi şom olur. (16) Niteki Rabbü’l-Ǿizze Cell ü 

Ǿalā buyurur. Kulū veşrabū velā tüsrifū inne’l-lāhu lā yuĥibbul’müsrifįn.
49

 [66a] İmdi 

                                                           
49

 “Yiyin için fakat israf etmeyin. Çünkü O, israf edenleri sevmez.” Araf/31 
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çünküĥaķķteǾālā müsrifleri sivmez vācibdir ki sen daħı müsrif (2) olmayasın. Zįrā neǾūźu 

bi’l-lāhu teǾālā her āfet ki gelür bir sebeb ile gelür. Faķrıŋ daħı (3) āfeti isrāfdır. İmdi 

maǾlūm ola ki kişi kendüye lāzım olan nesneye ħarac (4) itse isrāf degildir İsrāf oldur ki 

Ǿabeŝ ħarac olub ne dünyāda ne āħiretde (5) nefǾį ola ve daħı bilmek gerek ki isrāf yalŋız 

mālda ve ħarcda degildir. Sözde (6) ve kelecide ve her işde daħı olur. Ol maķūle isrāf 

bedeni ārįdür ve nefsi (7) incidür ve cānı śıķar ve Ǿaķlı şaşurur ve śaġ ādemi ħasta ider 

görmez (8) misin ki çerāġıŋ şuǾlesi ķadar nice yaġdāndır ve yaġı endāze ile olınca (9) 

şuǾlesi tamām ile olur vaķtā ki yaġın isrāfla ziyāde ve fitile başına yerişe. (10) Lā-şek 

çerāġın söyünmegine bāǾiŝ olur. Pes maǾlūm oldı ki çerāġın şuǾle (11) ve ĥayātı yalŋız 

yaġdan degildir. Belki iǾtidāl ĥāldendir. Ol sebebden ĥaķķ(12) subĥānehu ve teǾālā isrāfı 

menǾ idüb ĥükemā daħı źemm itmişlerdir. Ammā śaķın e’l-ĥaźer. (13) E’l-ĥaźer isrāfdır 

diyü dirligi üzeriŋe ŧar itme. Acı ĥāl ile evķāt güźar olma. (14) dirlükli üzeriŋe miķdārınca 

giçür ve kendü śalāĥın içün olan nesneniŋ (15) ħarcında taķśįr itme ve kendü cānıŋı esirge 

māl egerçi Ǿazįzdir. Ammā cānıŋdan Ǿazįz degildir. (16) Fi’l-cümle cehd it ki baħįl-i 

mümsik ü… müsrif olasın ve daħı ey oġul (17) malıŋdan bir kimesne yanında emānet 

ķoyayım dirsen. Müsrif kimesnede emānet itme. [66b] Zįrā müsrif isrāf ile żāyiǾ itmek 

iĥtimāli olur. Ammā ġanįyi mümsik ĥıfž ider ve daħı (2) ķumār-bāz ve içkiciye işiŋi inanma 

ve her kimi görürsen ħırsız bil tā ki mālın ħırsızdan (3) emįn ola ve ĥelālinden māl cemǾinde 

taķśįr itme. Her kim taķśįr itdi. Devleti (4) ve saǾādeti hįc uyķudan bįdār olmadı ve maķśūdı 

her ne ise ĥāśıl olmadı (5) ve maĥrūm ķaldı andan śoŋra şöyle bil ey oġul dünyāda iki nesne 

vardır ki ħalķ (6) birinden firār ve birini ŧaleb iderler. Biri rāĥat ve biri zaĥmetdir. Ammā 

ikisi daħı (7) ādeme lāzımludur. Zįrā rāĥat zaĥmetsiz olmaz ve zaĥmet rāĥatsız olmaz. Niçe 

(8) Ǿuķalā-i ǾAcem dimişlerdir. Ten asānı der-rencest ve renc ender āsānı. YaǾnį (9) beden 

rāĥat görmek muķaddem zaĥmet çekmek iledür ve zaĥmet çekmek muķaddem rāĥat (10) 

olmaġladır. Meŝelā kişi emek śarf ve zaĥmet çekerse baylıķ ve rāĥat görür. (11) Emek 

çekmeyüb rāĥat kalursa yoķsulluķ zaĥmetin çeker şöyle ki bu (12) günüŋ zaĥmeti yarınıŋ 

rāĥatıdır ve bugünüŋ rāĥatı yarınıŋ zaĥmetidir. (13) Dünyā ve āħiret aĥvāli daħı buŋa ķıyās 

olunur. Müǿmin-i muvaĥĥid dünyāda itdügi (14) Ǿibādet ŧarįķinden ve eger kendüye nāĥaķķ 

olan ibdā ŧarįķinden çekdügi (15) zaĥmetin bedeline rūz-ı ĥaşrda lüŧf-ı ĥaķķ ile rāĥat ve 

ĥüsn-i cezā görmelüdür. (16) İmdi yevmiye eger zaĥmet ve eger rāĥat ile her ne ĥāśıl idesin 

bir miķdārın (17) nafaķa ve bir miķdārın teǿħįr itmek ħayr itmek gerek. Meŝelā yevmiye on 

aķçe įrādıŋ olursa [67a] mümkün göre bir ķaçan nā-ħayr idüb lāzımlu olmayan nesne içün 

ħarac itme ki pįrlik (2) vaķti olur yāħūd ġayr maǾhūd bir maśraf žuhūr ide. Ol demde saŋa 

meded bulunub (3) defǾ-i żarūret desin yāħūd kendüŋi żabŧ idmeyüb ħaraca muǾtād (4) isen 
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bārį bir nesneye ħarac eyle ki çürümeye ve fenā bulmaya ve zamānında ķıymetinden (5) 

ķalmaya. LaǾl-i yāķūt ve incü ol altun ve gümüş ve śarı birinc ve baķır ve bu maķūle (6) 

avādanlıġı ivine ħarc eyle ve eger ziyādeye mālik olub muĥāfažası müşkil (7) olursa. 

Ŧopraġa emānet eyle. Zįrā ŧopraķdan yegrek emįn olmaz. İstedügin (8) vaķit bi’t-tamām 

saŋa teslįm ve sermāye żāyiǾ olmaz ve daħı vaķtā ki ĥelālinden (9) bir miķdār taĥmįl 

idinesin. İĥtiyāc vāķiǾ olursa tecemmülden bir nesne śatma (10) ġayrı tedārik eyle. DefǾ-i 

žarūret itmege saǾy idesin. Zįrā nāçār ķıymetinden (11) noķśān ile śatub sehl-i müddetde 

iflās iķtiżā idüb düzeniŋ (12) bozılur ve daħı ey oġul borca heves itme ve fāǿide ile aķçe 

alma ki ol (13) maķūle ĥāl ādemi ħor ve ĥürmetsiz ider. Kendü nefsiŋe žulm itmiş olursun. 

(14) ve cehd eyle ki kimseye borc aķçe virme. Ħāśśa ki dost ola zįrā ki virmekde (15) ihmāl 

ider ve ŧaleb idersen gücine gelür. Dostluķ düşmenliġe tebdįl (16) olur. Dosta virdüġin māla 

artıķ mālımdır dimemek gerek. Yāħūd ŧaleb itmeyüb (17) kendüligine edā idince śabr itmek 

gerek. Tā ki dostluġa ħalel gelmeye. Dostı [67b] düşmen itmek ve dostı düşmendan 

bilmemek cāhiller işidir. Meger mücerreb ehl-i Ĥaķķ (2) dost ola ki ŧalebden aķdem edāya 

saǾy ide. Zįrā dostın bu ķadar işinde (3) bulunmamaķ daħı mürüvvet degildir ve düşmeni 

dost itmek düşmen ile dostı (4) farķ itmek Ǿāķiller işidir ve daħı ey oġul eliŋden gelen ħayrı 

müsteĥaķlarından (5) dirįġ itme ve kimseniŋ mālında göziŋ ve ŧamaǾın olmasun. Tā ki ħalķ 

beyninde (6) emānetdār ve Ǿiffetlikle maǾrūf ve dünyāda memdūĥ olasun. Yigirmi İkinci 

Bāb (7) Emānet Ĥıfž İtmek Beyānındadır. Şöyle bilmiş ol ey oġul bir kimesne saŋa (8) 

emānet ķomaķ murād itse cehd it ki almayasın ve ķabūl itmeyüb bilā-fāǿįde (9) yüklenmeye 

gör. Zįrā emānet ĥıfžı bir belādır ve üc ĥālden ħāli degildir. Biri (10) budur ki emāneti 

mālıŋdan ziyāde ĥıfž ile zaĥmet çekmeyesin ve śāĥibi (11) istedügi vaķit viresin. Biri daħı 

ŧamaǾ idüb inkār itmeyesin. Biri daħı (12) belki żāyiǾ ola. Ĥicābda ķalasın bu üç ĥāleti 

birbir beyān ideyim. Evvelā emāneti (13) bir ħoş ĥıfž idüb śāĥibi ŧaleb itdikde teslįm idesin. 

Nitekim Ĥaķķ (14) teǾālā buyurur. İnne’l-lāhe yeǿmuruküm en tüǿeddū’l-emāneti ilā 

ehlihā50
 kerįmesi üzere (15) Ĥaķķ subĥānehu ve teǾālānıŋ fermānın yerine getürmüş 

olursun. İmdi emānet (16) ķabūl itmek Ǿāķılāne ĥareket degildir. Cehd it ki ķabūl itmeyesin 

lāzım gelüb (17) ķabūl idersen muĥāfažasına taķayyüd eyle ve ħıyānet itme. Zįrā ĥarāmįniŋ 

[68a] bile mürüvvetden behresi olursa emānete ħıyānet itmez. Buŋa münāsib Ĥikāyet: (2) 

Rivāyet olunur ki bir ħˇāce seĥer vaķtinde ĥamāma giderken Ǿale’ŧ-ŧarįķ bir dosta (3) uġrar 

ve kendisiyle murāfaķatın ŧaleb eyler. Ol dost niǾm seniŋle ĥamāma dek varurum. (4) Lakin 

ĥamāma girmem. Zįrā āħer yerde işim vardır. Pes ikisi ĥamāma dek (5) varduķda ol kişiniŋ 

                                                           
50

 “Allah, size, emanetleri mutlaka ehline vermenizi emrediyor. “ Nisa 4/58 
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yolı āħer kūçeye gider ve gice žulmeti olmaġla ne ŧarafa (6) gitdüginden ħˇāceniŋ ħaberi 

olmaz. Meger Ǿayyār ĥarāmį ol vaķit şikāra çıķmaġla (7) ħˇāce öŋine çıķdı. Ħˇāce mezbūrı 

kendüsiyle olan dostı ķıyāsıyla (8) yanımda yüz altunım vardır. Ĥamāmda żāyiǾ olmaķdan 

ħavf iderim. Yanıŋda ŧursun (9) diyü uġruya teslįm eyler. Ol daħı ķabūl idüb ķabż ve yolda 

oturub (10) ħˇāceye muntažır olur. Pes ħˇāce ĥamāmdan çıķub gün daħı doġub (11) ol uġrı 

üzerine mürūr itdikde bildü ki ādem olmamaġla muķayyed olmayub (12) giçerken uġrı 

ħˇāceǿi çaġırub gel emānetiŋi al didi. Ħˇāce (13) bilmedügi kimesne olmaġla ne şekl 

emānetdir didi. Uġrı didi gice virdügin (14) emānetdir diyüb altunı ħˇāceye teslįm itdi ve 

lakin ey ħˇāce (15) seniŋ emānetiŋ sebebiyle işimden ķaldım ve bir nesne ĥāśıl itmedim 

didi. (16) Ħˇāce eyitdi nice iş idi işin ol kişi ŧırād Ǿayyārlıķ ile böyle (17) seĥerlerde 

žulmetde çıķub bir şey peydā iderim. Ħˇāce bu sözi [68b] işitdi. Ĥayrān olub ya bu altunları 

ne Ǿaceb alub gitmedin. Ben ħod seni (2) bilmezdim. Bir dosta birdim ķıyās iderdim. Ol 

ĥarāmį didi ki eger bu altunu (3) kendü hünerim ile taĥśįl itmiş olaydım her ne ise saŋa 

virmezdim. Lakin (4) çün emānetdir. Emānete ħıyānet nā-merd işidir. Ħˇāce çün bu sözi (5) 

işitdi. Bu mürüvvetin içün bu yüz altunı saŋa hibe itdim. Ĥelāl olsun (6) didi. Pes gör imdi 

bir ĥarāmį ħıyānet itmedi. Emānete sen dįndār (7) ve ehl-i Ĥaķķ olasın. Niçe emānete 

ħıyāneti mirā göresin. İmdi bu üslūbda (8) aldın virdin ise zaĥmetiŋe göre sevāb ĥāśıl 

idersin ve biri daħı (9) dirsin kimse taśdįķ itmeyüb ħıyānet ile maǾrūf olursun yāħūd (10) 

muĥāfažasında ķuśūr itdiŋ diyü tažmįn olunursun. ǾAlā külli ĥāl (11) ĥicāb çekersin. Bir 

daħı emānete ŧamaǾ bile ħıyānet ve inkār idince ol (12) daħı ikiden ħālį degildir. Ya zor ya 

đarb ile taĥśįl iderler ve ħalķ (13) arasında bednām ve bį-iǾtibār ve emŝāl ü aķrān arasında 

şermsār olursun. (14) Yāħūd inkār ile saŋa ķala. Ol emānetin ħayrın görmeyüb hebā olduķda 

(15) Ǿinde’l-lāhu rū-siyāh olub ķıyāmetde Ǿaźāb ü Ǿiķāb çekersin. Fāśıla (16) Ammā ey oġul 

bir kimesneye emānet vażǾ itmek murād idersen e’l-ĥaźer [69a] gizlü virmeyesin. Kimse 

malıŋı eliŋden almaz. Hāy benim mālım olduġın kimse bilmesün (2) dime. Birķaç dįndār 

ehli sermāye müslümānları şāhid eyle ve ĥüccet-i temessük (3) daħı alursan eyüdür işiŋi 

muĥkem itmiş olursun ve daħı yemįn itmegi Ǿādet (4) itme mümküniŋ olursa gercek yere 

daħı yemįn itme. Tā ki ħalķ arasında çoķ (5) yemįn itmek ile meşhūr olmayasın ve şöyle bil 

ki eger varlu iseŋ ħalķ söziŋi (6) taśdįķ ider. Yemįne ħacet ķalmaz ve iķtiżā idüb yemįn 

idersen ķabūl (7) iderler ve eger faķįr iseŋ ve kiźb ile meşhūr isen gercek söylersen (8) ve 

gercek yemįn idersen daħı taśdįķ itmezler. Öyle olınca yemįne ne ħācet (9) emānet-kārlıķ 

kimyādır dimişlerdir. Zįrā vaķtā ki emįn ve rāstgū ve emānete lāyıķ (10) olduŋ cümleniŋ 

mālı seniŋdir. Sende emānet vażǾ iden geldiyse virdiŋ (11) gelmediyse ve kimsesi olmasa 

saŋa ķalur. Ol vaķt veyā neng üzere ĥareket (12) idersen bu vech ile ħalķıŋ mālı emįn ve 
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dįndārındır ve daħı ey oġul (13) cehd eyle kimseyi aldayıcı olmaya ve saǾy eyle kimseye 

aldanma alışda virişde (14) ādem çoķ aldanur. Ħāśśa ķul ve cāriye ħarįd ü fürūħatında. 

Yigirmi Üçinci Bāb (15) Köle ve Cāriye Alub Śatmaķ Beyānındadır. Ey oġul eger ķul ve 

cāriye almaķ istersen (16) ġāyet fikri ve teǿħį itmek gereksin. Zįrā köle ve cāriye bāzārı 

ġayrı cānver (17) bāzārına beŋzemez. Benį-ādem istirāsı Ǿilmi çoķ Ǿilimdir. Zįrā köle ve 

cāriye [69b] žāhire ola. ǾAybdan bāŧında olanǾaybu ziyādedir ve bir daħı oldur ki ol nažarda 

(2) güzel görinür. Tekrār ferāset nažarıyla baķub görince belki zişt görine ve ekŝer (3) ħalķ 

öyle ķıyās iderler ki köle cāriye bāzārı ticāret gibidir. Anı bilmemek ki (4) ġāyet Ǿāķil ĥakįm 

gerek ki köle ve cāriye bāzār maġlūb olmamaķ Zįrā žāhir (5) ve bāŧın … benį-ādemiŋ Ǿaybı 

žāhirinde ise ķolaydır. Bilinür fe’emmā (6) bāŧında ise kim bilürmez ki zeyrek ferāseti 

nūrānį śāĥib-i tecrübe ola ki böyle (7) ola. Ħod herkese müyesser degildir. Meger Nebį 

yāħūd Mürsel Peyġamber ola ki ferāsetle (8) bile. İmdi maǾlūm ola ki aśĥāb-ı ferāset vara 

bāb-ı tecrübe köle almaķ ĥālinde (9) nice şarŧ taǾyįn itmişlerdir ki anıŋla ħūb ve ziş farķ ola. 

Evvelā benim (10) ķatımda alduġın Ǿabdı sen begendikden ġayrı ehl-i nažarlar daħı 

begeneler. (11) İmdi bu bāzārda üc şarŧ vardır. Biri budur ki evvelā ferāset ve ķıyāfet (12) 

ile bir ādemiŋ bįrūn ve donında Ǿayb ve hüneri bilesen. İkinci śaġ mıdır (13) veyā śayru 

mıdır bilesin. Üçinci budur ki cins midir bed-aśl mıdır ve ne cinsde (14) ndir ve ol cins 

memdūĥ veyā meźmūm mıdır ve ne yirlüdir ve ne işte lāzım ise (15) ol işe münāsibin alasın 

ki elinden gele ve herkes bu köle bu işe lāyıķdır (16) diyeler. İmdi köle ve cāriyeniŋ Ǿalāmet 

ve nişānların beyān ideyim. Eger kendü (17) ħıđmetiŋ ve muśāĥabetin içün alursan orta 

boylu laĥm ve şaĥmda miyān ola. [70a] ve ince bellü ve śürāhį-gerd enlü ve śaçı siyāh ve 

eger śaru ise daħı mülāyim yumuşaķ (2) gerek ve alı nizāyesi degirmi yumuşaķ ve eli daħı 

yumuşaķ ve derisi yufķa ve kemikleri (3) doġrı ve lebleri meygūn ve gözleri elā ve kirpigi 

ķara olub ķaşı çatıķ olmaya. Açıķ (4) ola ve ġabġablu ve cehresi allu ve ķızıllu ve ħallü ve 

dişleri aķ ve hemvār olub vesāǿir (5) iǾżāsı uyġun ola. Bu Ǿalāmetlü köle ve cāriye olur ise 

laŧįf ve ħoşħū (6) vefādār ve muvāfıķ ve mūnis olub śoĥbete ve ünsiyete münāsib olur. 

Fe’meǿkūlede dost (7) ve Ǿaķl-ı nişānesi budur ki muǾtedil ilķāma ve semüzlik ve 

zebūnluķda muǾtedil ola. (8) ve śaçı ne ziyāde ħaşin ve ne ziyāde mülāyim yumuşaķ ola ve 

levniniŋ aġı aķ ve ķızıllıġı ķızıl (9) ve açıķ meşreblü ve eliniŋ ayası yaśśı ve barmaķları 

arası açuķ ve gözleri elā (10) ve gülec yüzlü ola. Bu Ǿalāmetde olan her źāt taǾlįmine ve 

kitābete ve ketħüdālıġa (11) ħazįnedārlıġa lāyıķ olub her işde istiħdām olunur ise ġāyet 

muǾtemed (12) ve emįn olur. Ammā sāzendeliġe ve saǿir melāhįye lāyıķ olan köleniŋ 

Ǿalāmetleri (13) budur ki eti mülāyim yumuşaķ ola. Gövdesi ne semizi ve ne arıķ ve miyānı 

ince ve ayası (14) yumuşaķ ve barmaķları açıķ ve cehresi güler olub turşį olmaya ve yüziniŋ 
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dirisi (15) yufķa ve śaçı çoķ ve śarı olmaya. Gözleri ala ve ŧabanı eni düz olur ise (16) 

sāzendeliġe ve raķķāślıġa münāsibdir ve zeyrek ve tįz fehm olub taǾlįme ķāyildir. (17) 

fe’emmā şecāǾat ü cenge münāsib olan köle nişāneleri budur ki śaçı ħaşin ola. [70b] ve boyı 

ķaśįr olmaya ve tamāmü’l-ķāme ve muǾtedil olub bögri yaǾnį bili egri (2) olmaya ve endāmı 

ķutlu ola. Eti yumuşaķ olmaya. Ķavį ola ve ŧamarları çekilmiş ola deri (3) altında uzun 

görüne ve barmaķları yoġun ve ayası ve sįnesi ve baġrı yaśśı ola (4) ve burnı yoġun ve ķarnı 

yaśśı ve bili ķısa ola ve gök gözlü olub ķara gözlü (5) olmaya. Bu Ǿalāmetlü köle bahādır 

olur ve Ĥaķ-şinās olur. Fe’emmā ħādim yaǾnį ŧavāşį (6) itmege lāyıķ olan köleniŋ 

Ǿalāmetleri budur ki siyāh çerde ve turşrū ve yüzi (7) burış olur ve gövdesi zebūn ve derisi 

yābis ve śaçı yufķa ve dişleri (8) seyrek ve śavtı ince ve baldurı ince ve dudaġı ķalın ve 

burnı yaśśı ve barmaķları (9) śaķk boyı ve bögri ve boynı ince ola. Bu üslūbda olınca 

ĥaram-serāyda ħādim (10) olmaġla münāsibdir. Zįrā dimişlerdir ki ħādim diyü yād diyü 

ķarındaşı olmaķ (11) ve fi’lcümle ĥaremde beyāż ħādim maǾķūl degildir. Ħuśūśen ki 

maĥbūb ķızıl (12) yüzlü ala gözlü ola ve ġāyet ĥaźer gerek. Śaruşın ħādimden ħāśśa (13) ki 

śaçı yavlaķ ve gözi جملوز ve çapaķludan. Zįrā dirler ki bu śıfatlu köle (14) nisāya ya kendüsi 

Ǿāşıķ olur. Yāħūd keddlik idüb āħirine (15) sivdürir. Ĥāśılı bunuŋ gibiden ħayr gelmez. 

Ammā ħarbendelige veyā sekbānlıġa (16) deveçilige lāyıķ olan köleniŋ Ǿalāmeti budur ki 

gözi ve göziniŋ ķapaķları (17) ve kirpigi ķaśįr ve gözleri gök ve göziniŋ beyāżında noķŧalar 

ola ve dudaķları [71a] uzun ola ve dişleri seyrek ve uzun ve aġzı bol ola. Bu Ǿalāmetlü köle 

murdār (2) ve ĥayāsız ve edebsiz ve şerįr olaġandır. Deveçilik sekbānlıķ (3) ve bu maķūle 

ħıđmetinden ġayrıya lāyıķ degildir vallāhu aǾlemü bi’ś-śavāb ve eger (4) aşcılık ve 

ķaravaşlıķ içün köle iştirā itmek murād idersen. Gerekdir ki yüzi (5) gökçek ve bedeni pāk 

ve baldurları żaǾįf ve bilekleri ince ve gözleri elā. (6) Ancaķ cezvi gök olursa yaħşıdir ve 

boyı tamām ve ħalķı vāsiǾ ve ĥalįm olub. (7) tįz ŧabįǾat olmaya ve śaçı śaru ola. Aşcılıġa 

ġāyet münāsibdir. (8) Ammā didügimiz Ǿalāmetlerden ġayrı köleniŋ aślı ve nesebi eyü 

olmaķ şarŧdır. (9) Ammā aślı ve nesebi bed ve nā-cins olmaya. Zįrā bunlar ŧāǿife ŧāǿifedir. 

İmdi (10) ŧavāǿif meźkūr daħı bu vech üzeredir ki cümleden aśılsız ve bed-güher ve bed-ħū 

(11) ķıbçaķdır ve cümleden ħoş-ħū ve Ǿaşįret ve ħıźmetin gözleyici ve yir yirlilüdür (12) ve 

cümleden yüreklü Türkdür ve cümleden ziyāde zaĥmete ve belāya śabr idicide (13) 

efendisiniŋ her ĥāline muvāfıķ ĥareket idici göricidir ve cümleden (14) süst endām çekel 

cinsidir. Ķabįle-i meźkūra Özbekistān ve Türkistān ħalķındandır. (15) Ŧavāǿįf-i meźkūra ve 

sāǿiriŋ hüner ve Ǿayb ü sįret ü śıfatlarınıŋ tafśįli (16) bunda Türkden murād Özbekistān 

ŧarafında olan Türkdür. Bu veche üzeredir ki beyān (17) olunur. Ŧāǿife-i Türk ŧāǿife-i 

meźkūr ħūylar ve maĥbūblar olurlar ki bir āħir ŧāǿifede [71b] bulunmaz ve ziştler ve 
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çirkinler olur ki vaśf olunmaz. Ammā Hindū ki Türküŋ Ǿaksince dirler (2) ki cümle zişt olub 

hįc güzeli olmaz ve Türke göre Hindülük başları büyük (3) olur ve yüzleri ve gözleri yufķa 

ķapaķlu degildir ve burnı yaśśı ve dişleri ve (4) dudaķları dil-pesend degildir. Ĥāśıl cümle 

aǾżāsına nažar idince zişt ve çirkin (5) görinür. Türk gibi degil Türk śūreti ve śıfātı ve 

ŧerāvet ve ħūyluġı ve güzelleri (6) cümle cinsinden aǾlādır. Ammā zişt ve çirkinleri daħı 

ġāyet zişt ve çirkin (7) olur ve Türkün Ǿaybları budur ki ŧabįǾati saħt olur. Bir nesne 

ögrenmegi (8) gücdür ve naśįĥat dutmaz ve maǾrifetsiz ve mütekebbir ve heyyeblü ve 

ādemsiz ve acı dillü (9) ve bedmest ve śavaşġan olur. Ammā gicelerde ķatı ķorķaķ ve 

yüreksiz olur. Gündüz (10) itdügi bahādurlıġı gice idemez. Ammā ŧāǿife-i meźkūreniŋ 

hüneri daħı budur ki (11) bahādur olurlar ve riyāsız olub düşmenlıkların gizlü itmeyüb 

āşikār iderler (12) ve yoldāşına yardımcı olur. Her ne iş ıśmarlansa ĥaķķından gelür ve Ǿişret 

deminde (13) teni ve cesedi yumuşaķ olur. Ŧāǿife-i siķlāb ve ruǿūs daħı Türk ŧabįǾatine (14) 

ķarįbdir. Hem Türk gibi bunlar daħı pāk ŧāǿifedir ve cisimleri yumuşaķ (15) ve fehmlü 

meǿmūr olduġı işi ħoş işleyici ve şįrįn sözlü ve bahādır (16) olurlar ve Türkden ziyāde 

taĥammül śāĥibi dirler ve daħı gice vaķtinde Türkden (17) yüreklü dirler ve Efendilerine 

Türkden ziyāde muĥabbet iderler ve Türkden muĥteşem [72a] olurlar. Ammā niçe dürlü 

Ǿaybları vardır. Biri budur ki ħırsız uġrı olurlar. (2) Efendisine mālına gizlüce diş ķoyıcı ve 

yaramaz işlüce ŧabįǾatleri süst (3) ve firārį olurlar. Ammā ŧāǿife-i Rūm cinsiniŋ Ǿaybları 

budur ki süst ve kāhil (4) yüreksiz ve lisānı ŝaķįl olub faśįĥ olmazlar ve tende ŧabǾ olurlar. 

Ammā ħoş (5) rāyiĥalu ve aġır başlu ketħüdā-meşreb olurlar ve dillerin dutarlar. YaǾnį çoķ 

sözlü (6) olmazlar ve işde gücde mühmil olmayub bir ħoş görürler. Ermeni cinsiniŋ Ǿaybları 

(7) budur ki bed-fiǾil aġır cānlu ve uġrı ve nūrsuz ve ħāyin ve yalançı ve kefere-dost olur (8) 

lar. YaǾnį kifā ile ķonuşmaġa māǿįl olurlar ve yüreksiz ve ķuvvetsiz ve efendisine 

muĥabbetsiz (9) olurlar ve lakin hünerleri daħı budur ki lisānı faśįĥ ve tįz fehm ve istedügin 

(10) ve gördügin tįz ögrenür ve kendü şįvelerinden ve ĥareketlerinden leźźet alub her ne 

(11) iderlerse kendülere ħoş gelür. Ammā siyāh ķullar ve köleler daħı bu üslūb üzere (12) 

dir ki Hindüleriŋ Ǿaybu dillü ve aġır sözlü müfsid olurlar ve cemįǾ ŧāǿifeye (13) muħālifdir. 

YaǾnį hįc bir cinse kendülerin beŋzetmezler. Şöyle ki her cins bir birine (14) ķarışub alış 

viriş iderler ve derzi derziyle ve culħa culħa ile ve her (15) erbāb-ı śanāyiǾ birbiriyle oturub 

ķalķub ve yir ve içerler. İllā Hindüler ki (16) Ĥażret-i Ādem peyġamberiŋ zamānından bu 

zamāne gelince hįc śanǾat ehliniŋ (17) ikisi bir yere geldügi yoķdur. Meger ki baķķāl ķaśśāb 

itmekçi yā tüccār yā siyāhį [72b] olalar. Bunlar birbirine ķarışurlar. Ammā ehl-i śanǾat 

olanları birbirine ķarışmaķ mümkün degildir. (2) Ammā Hindüler daħı bir ķaç ŧāǿifedir. Her 

biriniŋ ķavli ve fiǾili başķa olub (3) birbirine beŋzemezler. Herbiri bir cins-i āħirdir. 
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BaǾżınıŋ çendān fāǿįdesi olmaķla (4) taķayyüd olunmadı. Ancaķ cümleden evcehi ve 

şefķatlüsi ve naśįĥat ķabūl idici (5) ve bahādurı ve aġır başlusı Behremen-nāmende olan 

ŧāǿifesi veyā Rāvut (6) veyā Keşrān cinsleridir. Behremen Ǿāķildir ve Rāvut bahādur ve 

Keşrān aġırbaşlu (7) dur ve bunlardan ġayrıda hüner bulmadım ve siyāh-çerde ki Sūdān 

dinilür bir ķaç (8) ŧāǿifedir. Eyüleri Nūbį ve Ĥabeşįdir. Ammā Ĥabeşį Nūbįden eyüdür. Zįrā 

Ĥabeşleri (9) Ĥażret-i Resūl-i Ekrem śallā’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem çoķ ayıtmışdır va’l-lāhu 

(10) aǾlem. İmdi her ŧāǿifeniŋ aĥvāli maǾlūm oldı. Bu daħı ola ki köleniŋ (11) iştirāsında üç 

şarŧ vardır ki alınacaķ köle ħasta olmaya yāħūd baǾżı (12) aǾlāyim ile ħaste olıcaķ mıdır 

bilinmege. Muĥtācdır ve anıŋ nişān u Ǿalāmetleri (13) vardır. Anıŋla ne olduġı maǾlūm ve 

žāhir olur. Evvelā bir köle yā cāriye alduġın (14) vaķit bir kerre görmekle ķanāǾat itme. Zįrā 

ādem vaķit vaķit görinür. Eger nāžırıŋ (15) ve eger manžūrıŋ vaķitleri birbirine beŋzemez 

vaķit olur ki evvel nažarda saŋa (16) güzel görine. İkinci nažarda ħilāfı görine. Üçüncide 

köle kendüsi ĥālinden (17) bir ĥāl naķl idüb tebdįl ola. İmdi bir ķac nevbet teǾamül ile nažar 

itmek [73a] gerekdir ki Ǿaybı varısa žāhir ola ve Ĥaķįķat ĥāline vāķıf ola. Sen gizlü nesne 

(2) si ķalmaya. Çoķ bir ķaç vardır ki henüz žāhir olmamışdır. Ammā olsa gerek Ǿalāmet-i 

emrāż (3) budur ki ķaçan görsen ki köleniŋ dengi śaru veyā beŋ-beyāż ve güzelleri ķızıl ve 

çuķura (4) düşmüşdür. MaǾlūmdur ki ol köle bu aśįr marażı vardır ve eger göziniŋ ķapaġı 

(5) şişik görinür ise istisķā marażı vardır ve eger yüziniŋ kemügi (6) egri ve yumru görinür 

ise. Yüzünde bu esįr nişānesidir ve daħı baş açub (7) śaçı siyāh ve siyāhlıġı ziyādece olursa 

śacını pāk yıķaduķlarına delįldir. (8) ve eger lāzım olıca Ǿużvına ķına urmuşlar ise belki 

maĥall-i meźkūrda ya dügün (9) yā bir śadr ve eger dudaġı tabsırmış ve göziniŋ aġı śararmış 

olursa bu ķına (10) delįldir. Andan māǾadā alınacaķ köleyi yaturalar biline ve bögrine ve 

ķaśıġına el (11) baśalar. Eger bir yerinde ķocınur ise maǾlūm olur ki ol yerde Ǿilleti vardır. 

(12) yā yüregi aġrıludur veyā dalaġı vardır. Bu cümle bilinmek vācibdir. Andan māǾadā (13) 

gerekdir ki göresin aġrınıŋ veyāħūd burnınıŋ bed-rāyiĥası var mıdır. (14) Yāħūd yüzinde 

naśırlanmış şeyǿ var mıdır ve ķulaġı güzel işidir mi yoķsa (15) śaġır mıdır ve söz söylence 

ķavį yā süst söyler ve Ǿacele ile mi söyler (16) yāħūd taǿne ile mi söyler ve revān sözlü 

midir yoķsa dutuķ peltek midir (17) ve ħoş-reftār mıdır yoķsa aġırca mıdır ve bend-

güşālarında yuġunı yumrusı [73b] var mıdır ve dişleri dibi ķavį midir çürük midir Bu 

üslūbda gökçek Ǿalāmetlü (2) olan köle ve cāriyeye iştirā it ki bāzār bilmez diyü saŋa ŧaǾn 

itmeyeler. SaǾy (3) it ki śāliĥ ādemiŋ perverdesi śāliĥ olur ve müfsidiŋ perverdesi müfsid (4) 

olur. Śāliĥden alduġın saŋa muŧįǾ ve müfsidden alduġın saŋa Ǿāśį olur. (5) Ammā cehd eyle 

ki Ǿacemį olub henüz lisān ögrenmiş köle alasın ki ħūy (6) ve ħalķıŋa muŧābıķ perverde 

idesin ve daħı saŋa şehvet ġalebe idüb maĥbūb (7) ārzū itdügin vaķit cehd it esįr maķūlesi 
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almayasın. Zįrā iki żararı (8) vardır. Biri budur ki ġalebe-i şehvet ile Ǿaybın gözlemeyüb her 

ne ise düşersin. (9) BaǾdehu nedāmet fāǿįde itmez biri daħı budur ki cimāǾa ĥarįś olub ifrāŧ 

(10) idersin. Ammā ol mertebe şehveti defǾ itmedikce esįr iştirāsına mübāşeret (11) itme. 

Zįrā ħālį ŧabǾ olmadıķça her şey pek eyüsin ve kemin ve fāǿįdelü ve żararlusın (12) temyįz 

ve teşħįś idemezsin ve daħı bu köle ki nāz ile ve rāĥatla beslenmişdir. (13) İştirā itme. Zįrā 

eger nāzıyla rāĥat ile belersen seniŋ hįc minnetin olmaz. Ǿİzz ü nāzı (14) āħer yerde daħı 

görmüşdür ve eger ħor ve ĥaķįr besler isen yā firār ider yā śat (15) beni dir. Yā saŋa Ǿadd 

olur. Pes köleyi bir yerden al ki anda zaĥmet ve meşaķķat ve cefā (16) çekmiş ola. Sende 

azacıķ rāĥat bulunca saŋa memnūn ve senden ħoşnūd ola (17) ve daħı köle ve cāriyeye gāhi 

azdan çoķdan aķçe kerem itmek gerek. Muĥtāc ķomaķ [74a] revā degildir. Muĥtāc olanlar 

nā-çār dilencilik yāħūd ĥarāmįlik veyā rūstāylıķ idüb (2) efendisiniŋ nāmına ve Ǿırżına ħalel 

getürür ve daħı köle ve cāriyeniŋ ķıymetlüsin iştirā (3) it. Zįrā anıŋ ki güher-i pākdır. LaǾl 

gibi ķıymetlü olur ve anıŋ ki gūheri nā-pākdir. (4) Ķara ŧaş gibi ķıymetsiz olur ve daħı 

ķapudan ķapuya gizmiş ilenmiş śatılmış çoķ (5) efendi görmüş ve yuyulmuş köle alma. Zįrā 

eyü ve ĥelāl-zāde olsaydı. Bir yerde (6) ķalurdı. Çoķ ķocaya varmış Ǿavrata beŋzer ġayrıya 

ħayr itmeyen saŋa ħayr itmez (7) ve bu köle ki śatılmaķ ister tevķif itmeyüb hemān śatagör. 

Gitsün zįrā ol (8) daħı ŧalāķ ister Ǿavrata beŋzer śatılmaķ isteyen köle ve ŧalāķ ŧaleb iden 

Ǿavratdan (9) ħayr gelmez ve kimse ħayr görmemişdir ve daħı ķul ve ķulluķçı cemǾine ve 

tekŝįrine (10) heves itme. Ķul ve ķulluķçı az olduġı ikinci fāǿįde ve ikinci ġınādır. Pes eger 

ķul (11) ķulluķçıǿi lāzımın ķadar besle. Ĥaddinden ziyāde ķul ve ħıźmetkār beslemek ve 

lüzūmı (12) olmayan ħarac arturmaķ fāǿįde telef ü nażįǾ māldır. Ammā ħıźmetin çoķ (13) 

olnca az ul ve ķulluķcı dutma. Zįrā ħıźmetkār çoķ ħiźmetinden bįzār olub (14) ķapuda 

durmaz ve ħıźmetkārıŋı ĥālince ħoş gözedici ol ki ħalķ arasında seni (15) źemm idüb 

şikāyet itmeye. Tā kim bed-nām olmayasın. İki ac ħıźmetkār beslemekden (16) bir ŧoķ 

ħıźmetkār besle ve daħı eger ķul ve eger cāriyeleriŋi ķoma ki birbiriyle (17) ķarındaşlıķ ve 

yabancılıķ ideler. Zįrā birbiriniŋ rāzdārlar olınca [74b] çoķ fesād iderler ve daħı eger köle ve 

eger ħıźmetkārıŋa bir iş buyur ki ellerinden (2) ola. Zįrā ellerinden gelmeyen işi idemeyüb 

emriŋe muħālefet itmiş olurlar. (3) İmdi her nesneniŋ yolun ve yavlaġın bil ki cümleden 

mümtāz ve işin düzgün (4) ola ve köle ve cāriyeniŋ terbiyesi böyledir ki hemān seni efendisi 

(5) ve atası ve anası ve ķaraşı bile ve şol köle ve cāriye ki ħalāyıķ alub śatub (6) 

ħalāyıķçılardan ħoşnūd ola. Almamaķ gerek zįrā her zamān bir ķapu (7) gezmeden 

maĥžūždır. Ammā faķįr iderim. Tā bu mertebe hünerlü ve Ǿaybsız köle (8) ve cāriye almaķ 

fikrinde olan kimesne Ǿaybsız yār isteyen yārsız ķalur didükleri (9) gibi dimege de köle ve 

cāriyeye mālik olmaķ kendüye müyesser ola. Yigirmi (10) Dördinci Bāb Mülk Alınursa Ne 
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Yerde Alınmaķ Gerek Beyānındadır. Ey oġul (11) şöyle bil ki eger ħāne veyā ħod Ǿarż her ne 

ki mülk olmaġla alayım dirseŋ gerekdir ki (12) her ne olursa kesādı vaķtinde alub ve revācı 

vaķtinde śat. Kişi (13) fāǿįdesin gözetmek Ǿayb degildir. Pes sen daħı fāǿįdeŋi gözle. 

Nitekim Fārsįde (14) gelmişdir. Bibāyed ĥamįd ez biħˇāhį ħarįd. YaǾnį eger iştirā idersen 

(15) eyüsi gerekdir. Eyüde fāǿįde ümįd olunur. İmdi bir nesneniŋ fāǿįdesin (16) bilmeyince 

alma. Her işde fāǿįde gözedüb ġāfil olma. Niteki ǾArabįde gelmişdir: (17) E’t-taǾyįnu 

nıśfü’t-ticāre. YaǾnį bir nesneniŋ fāǿįde ve żararın ibtidādan [75a] bilüb taǾyįn itmek nıśf-ı 

ticāretdir. İmdi her ne alursaŋ bir nesne al ki eger (2) fāǿįde ve eger żarar-ı sermāyeŋi göre. 

Sehl ola az fāǿįdeye rāżı olmayan çoķ żarar ider. (3) Çoķ żarar iden az zamānda faķįr olur. 

İmdi isterseŋ ki çoķ ümįd itdügüŋden (4) ziyān itmeyesin ĥusūd ve ŧamaǾkār olma ve her 

işde śabūr ol. ǾAcele (5) itme ki śabr ikinci Ǿaķldır. YaǾnį bir kişiniŋ naķd-i Ǿaķlı ziyāde 

olsa. İşini (6) teǿenni ile görse bir Ǿaķlı ķadar işi Ǿāķılāne olur ve daħı her muśāliŋde (7) 

ġāfil olma ki ġāfilliķ ikinci aĥmaķlıķdır. YaǾnį Ǿāķil kişi ne deŋlü Ǿaķlsıza (8) ġalat ider ol 

ķadar daħı aĥmaķlıġı ziyāde olur ve her işde uśanıcı olma (9) ki Ǿācizlik ikinci cāhıllıķdir ve 

eger işiŋin ķapusı baġlanursa açılmaġa (10) saǾy it lakin yine teǿenni ve śabr eyle. Zįrā bir iş 

uśanmaķ ile eyü olmaz. Bu naśiĥatleri (11) bildikden śoŋra ħāne almaķ murād itdikde bir 

maĥallede iştirā it ki ķonşuların (12) gör. BaǾdehu iştirāsına mübāşeret it. Zįrā ǾArabįde 

dinilmişdir. E’l-cār ŝümme’l-cār. (13) YaǾnį evvel ķonşuyı iħtiyār eyle śoŋra ħāne iştirā eyle 

ve bir maĥalledeki (14) sādāt yāħūd dānişmendān veyāħūd begler pādişāha ādemler ola. Ol 

maĥallede (15) sen ħāne alma. Bir maĥallede al ki ol maĥallede sākinlerde senden ulu kimse 

olmaya (16) ve cehd it ki bir śāliĥ kimesne ķonşu olasın vaķtā ki murād üzere bir ħāne (17) 

alub ķonşularıŋa ġāyet ĥürmet eyle ve ħastalarınıŋ iǾādesine ve meyyitleriniŋ … 
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3. TARTIŞMA VE SONUÇ 

Nazmî-zâde Hüseyin’in Kâbûs-nâme tercümesinde çalışmamızın amacı Kâbûs-

nâme’nin içerik ve dil yönünden incelenmesi, bugüne kadar üzerinde herhangi bir çalışma 

yapılmamış olan Nazmî-zâde Hüseyin Efendi’nin adıgeçen eserini çeviriyazı harflerle latin 

alfabesine aktararak ilim dünyasına kazandırmaktır.  

Bu çalışmada ulaştığımız sonuçlar:  

1. Bu çalışmada Hüseyin Murtazâ’nın Kâbûs-nâme eserinin 1b-75a varakları arası 

çeviriyazı harfleriyle latin alfabesine aktarılmıştır. 

2. Eserde söz varlığı incelemesi yapılmış ve bu karşılaştırmalar yapılırken Orhan 

Şaik Gökyay’ın hazırlamış olduğu Mercümek Ahmed’in Kâbûs-nâme tercümesi eserinden 

faydalanmıştır. Karşılaştırma esnasında Nazmî-zâde Hüseyin’in Mercümek Ahmed’den 

farklı olarak bazı kelimeleri değiştirdiği ve bunların yerine Arapça, Farsça karşılıkları 

eklediği tespit edilmiş ve hangi kelimenin yerine hangi kelimeyi tercih ettiği de 

gösterilmiştir. Nazmî-zâde’nin bilinenin aksine sadece Türkçe kelimelerin karşılığı olarak 

Arapça ve Farsça kelimelere yer vermediği, Türkçe bir kelimenin karşılığında yine Türkçe 

kelime kullandığı görülmüştür. Eser içindeki Türkçe bize dönemin dili hakkında bilgiler 

vermesi açısından yardımcı olmuştur. 

3. Eser içinde, günlük yaşamdan siyasî ve ahlakî konulara kadar birbirinden farklı 

konular yer almış ve bunlar atasözleri ve hikâyelerle verilmeye çalışılmıştır. Eserin tematik 

açıdan incelendiği bölümde bu konular ayrı başlıklar altında gösterilmiştir. Bu başlıkların 

içeriğine göre Kâbûs-nâme’nin içinde yer alan öğütlerin içeriğini belirlemiş olduk. Eser 

içinde yer alan öğütlerin ve hikâyelerin çeşitliliğinin eseri ilgi çekici yaptığını gördük. 

Bunun sonucunda bir nasihatname örneği olan eserin her dönemde ilgiyle takip edilmesinin 

ve farklı tercümelerinin olmasının olağan bir durum olduğu sonucuna vardık.  

4. Eserin dil özelliklerine göz attığımızda müellifin bazı kelimeleri farklı şekillerde 

yazdığı sonucuna vardık.  

5. Eseri incelerken aynı zamanda öğütlerden biz de faydalandık, söz söylemenin 

incelikleri, insanlarla olan ilişkiler, edep kuralları, usul ve erkan bilme konuları hakkında 

hem yeni bilgiler öğrendik hem de bildiğimiz konuları tekrar hatırlamış olduk.  
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6. Sonuç olarak Nazmî-zâde Hüseyin’in Kâbûs-nâme tercümesi bize hem dönemin 

dil özellikleri ve söz varlığı konusunda hem de Nazmî-zâde’nin esere yaptığı eklemelerle 

dönemin kültürü ve düşünce dünyası hakkında bilgiler vermiştir. 
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DĠZĠN-SÖZLÜK
51

 

-a- 

Ǿabd: Kul 54a/7, 69b/10 

abdest: İslamiyet’te ibadetten önce Kur’an’da emredildiği gibi dirseklere kadar elleri, yüzü 

ve ayakları yıkamak, başı ve kulakları meshetmekten ibaret olan temizlik.  53b/4 

Ǿabeŝ: Gereksiz, boş yere; lüzumsuz; malayani. 7b/11, 8b/9, 66a/4. 

Ǿa. giçürmemek: Boş yere geçirmemek 24b/7 

Ǿa. olmaķ: Yersiz olmak 8b/11 

āb-ı ĥayāt: Hızır’ın içtiği söylenen ölümsüzlük suyu; bengisu.58b/12 

āb u hevā: Bir yerin sağlık açısından taşıdığı yaşanabilir iklim özellikleri.125b/13 

āb-ı zülāl: İçimi hoş, güzel soğuk su. 54b/9 

ac: Yemek ihtiyacı içinde bulunan; acıkmış. 13a/2, 21b/10, 37b/9, 42a/10, 42a/13, 46b/16, 

49a/11, 49a/12, 74a/15. 

Ǿacāyib: Şaşılacak şey; gariplik 31a/3, 31a/4 

Ǿaceb: Şaşılacak şey; gariplik. 1b/10, 12a/6, 21b/13, 68b/1.  

 Ǿa. itmek: Şaşmak 56a/10 

Ǿacebā: Şaşırma ve tereddüt ifade eden soru edatı; acayip; acep; bakalım; ister misin; sakın; 

yoksa. 34a/15, 36b/16, 63a/16 

Ǿacele: Bir şeyi yapmak veya bitirmek için çabuklanma; çabukluk; sabırsızlık; ivme; ivedi; 

tez; hemen. 5a/4, 31b/9, 35a/7, 53b/8, 73a/15.  

 Ǿa. itmemek: Acele etmemek, sabırlı olmak. 11a/7, 43a/16, 75a/4. 

ǾAcem:  İranlı. 12a/9 

Ǿacemį : Bir işte henüz ustalaşmamış, işin gereği olan ustalığı ve beceriyi kazanamamış; 

deneyimsiz; beceriksiz; toy. 73b/5 

acı: 1. Bir yiyeceğin veya bir maddenin dilde bıraktığı yakıcı, kavurucu tat. 19a/13, 19a/4, 

37b/1, 48a/15, 50a/8, 58a/8, 66a/13, 71b/8. 

 a. sögmek: Onur kırıcı derecede kötü hakaret etmek. 50a/8 

Ǿāciz: Güçsüzlük, yetersizlik; iktidarsızlık. 7a/13 

                                                           
51

 1. Dizin’e günümüzde kullanılan ve anlamı bilinen kelimeleri ve “ve/ile” bağlaçları alınmamıştır. 

2. Dizin içinde özel isimlerin ilk harfleri büyük diğer kelimelerin ise ilk harfleri  küçük harflerle yazılmıştır. 

3. Dizin içinde kelimeden sonra  eğik çizgiden önce varak numarası eğik çizgiden sonra ise satır numarası 

verilmiştir. 

4. Dizin içinde geçen kelimelerin metin içindeki anlamları verilmiştir. 

5. Kişi ve yer adları dizini bölümünde kaynaklarda ulaşılabilen ve bilinen kişi ve yer adlarının bilgisi verilmiş, 

bulunamayanların karşılıkları ise boş bırakılmıştır. 
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 Ǿā. ķalmaķ: Bütün çabalarına rağmen bir işi yapamaz duruma düşmek; çaresiz 

kalmak. 52b/14 

 Ǿā. olmaķ: Gücü yetmemek; acz göstermek. 46a/11 

 Ǿā. olmamaķ: Gücü yetmek. 25a/8 

Ǿācizlik: Aciz olma hâli; düşkünlük; yoksulluk. 7a/14, 9b/11, 25a/6, 36b/15, 65a/7, 65a/10, 

75a/9 

 Ǿā. göstermek: Beceriksizlik, güçsüzlük; iktidarsızlık. 25a/9 

aclıķ:  Midenin boşalmasıyla birlikte yeme ihtiyacını hissettiren biyolojik olgu; yemek yeme 

isteği; acıkmak hâli; ezinti; kıyıntı. 11a/14, 11a/2, 13a/12, 24a/4, 24a/5 

Ǿacūz-ı cerħ: Felek, dünya. 2b/6 

Ǿacz: Beceriksizlik. 34b/10 

açdurmaķ: Birinin bir şey açmasına yol açmak: açmasını sağlamak; açtırmak. 36b/8 

açıķ: Açılmış olan; katlı, sarılı, örtülü, kapalı durumda olmayan. 70a/14, 70a/3, 70a/9, 

35a/16 

açılmaķ: (Kapalı, katlı, örtülü, sarılı ve dolaşık durumda bulunan bir nesne için) açık 

duruma getirilmek; kapalı olma hâli kaldırılmak; açılmış olmak. 75a/9, 39b/10 

açmaķ: Kapalı, sarılı, bağlı, katlı, dürülü veya buruşuk vaziyetteki bir nesneyi açık, düz hâle 

getirmek; çözmek; düzeltmek; aralamak; aralık etmek. 21b/7, 73a/6, 34b/15 

açuķ: 1. Açık 2. Güler yüzlü, şen. 70a/9, 48a/14. 

 a. dutmaķ: Öğütlere karşı kulağını daima açık tutmak.4a/4 

 a. ķaşlu: Güler yüzlü 48b/1 

ad: Bir varlığı cins veya özel olarak diğer varlıklardan ayırt etmeye yarayan kelime; isim. 

26b/3, 62a/15 

ādāb: Toplumun değerlerine uygun olan, ahlaklılık. 5b/2, 5b/3 

Ǿadāvete: Düşmanlık. 50b/2 

Ǿaded: Birim olarak kabul edilmiş şeylerden her biri; tane. 54a/6 

ādem: İnsan, adam; kişi. 8b/12, 8b/13, 8b/16, 9a/1, 9a/16, 11a/8, 12a/5, 12b/15, 13b/2,  

14b/15, 15a/16, 2b/1, 16b/5, 16b/7, 17a/3, 17a/5, 17b/15, 18b/15, 18b/6, 19a/5, 19a/9, 19b/7, 

21a/8, 23a/12, 23b/14, 24b/7, 25b/9, 26a/12, 26a/13,  26a/7, 28a/2, 28b/5, 29b/11, 32a/15, 

32b/5, 33b/5, 34a/11, 35b/13, 36a/8,  36a/9, 36b/11, 37a/10, 37a/6, 37b/10, 37b/2, 42a/8, 

43a/11, 43b/15, 45a/4,  46b/15, 46b/9, 47b/16, 48a/3, 48b/11, 49a/15, 49b/14, 50a/1051b/1, 

51b/3, 52a/7, 52b/17, 53a/11, 53a/7, 54b/13, 54b/4, 57a/12,  57a/4, 57a/7, 58a/14, 59a/14, 

59a/16, Ǿahd /15, 62a/10, 62b/3, 62b/5, 63a/1, 63b/6, 63b/8, 63b/9, 64b/10, 64b/11, 66a/7, 
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65b/7, 67a/17, 68a/11, 69a/13, 69a/16, 69b/12, 69b/5, 72b/14, 73b/3, 75a/14, 126a/10, 

126a/12, 126a/14, 126a/15, 126a/8, 126a/9, 126b/13, 126b/14. 

 ā. ķatı: İnsanların huzuru. 54a/2 

 ā. olmaķ: İnsan olmak, edepli ve ahlaklı olmak. 29b/15 

 ā. śūret: İnsana benzeyen biçimde olmak. 33b/8 

Ǿadem: Yokluk. 57a/14 

ādemliķ: İnsanlık. 49b/3, 49b/4, 50b/1 

ādem-śıfat: İnsan özelliklerini taşıma durumu. 7a/13 

ādemsiz: İnsansız. 71b/8 

Ǿādet:  Toplum içinde yapıla yapıla alışılmış olan; usul; kaide; anane; gelenek; görenek; örf; 

teamül; töre; yapılageliş. 4a/14, 4a/6, 19a/11, 42b/17, 43a/2, 43a/4, 45b/10, 45b/12, 46b/17, 

47a/5, 56b/15, 56b/16, 56b/17, 58b/16, 58b/2, 60b/2.  

 Ǿā. idinmek: Bir davranışı sonradan alışkanlık hâline getirmek. Yeni bir huy sahibi 

olmak. 45b/9 

 Ǿā. itmek: Bir davranışı sonradan alışkanlık hâline getirmek. Yeni bir huy sahibi 

olmak. 10b/9, 43a/14, 51a/4, 56a/17, 59b/2.  

Ǿādetince:  Alışmış olduğu şekliyle. 53b/5 

adım: Yürümek veya koşmak için bir ayağı diğerinden belirli bir uzaklığa götürme hareketi. 

62a/12 

Ǿadl: Adalet. 7b/12, 8a/1, 9a/7, 22b/6, 36b/13, 37a/16 

 Ǿa. eylemek: Adaletli olarak davranmak. 20a/4 

 Ǿa. itmek: Adaletli olarak davranmak. 22b/9 

 Ǿa. ol: Adil davranmak. 2b/3  

Ǿādil: Hareketlerinde, kararlarında hak, hukuk ve eşitlik ilkelerine bağlı kalan (kimse); 

adaletli.36b/2, 36b/4, 39a/3 

adlı: Adı olan.31a/15 

adlu: Meşhur ünlü. 54a/7 

āfāķ: Ufuklar3a/4 

āferįn: Olumlu ve beğenilen bir davranıştan dolayı söylenen beğenme sözü; bravo; yaşa; 

berhudar ol; bin yaşa; ceddine rahmet; diline sağlık. 46a/8 

 ā. itmek: Beğenme davranışını göstermek. 46a/15 

āfet: Büyük maddî zararlara, çok sayıda can ve mal kaybına yol açan olağandışı olay; 

felaket. 61b/7, 66a/2, 66a/3 

Ǿafv: Birinin suçunu bağışlama. 
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 Ǿa. eylemek: Bağışlamak. 49a/1 

 Ǿa. itmek: Bağışlamak. 49a/3 

 Ǿa. itmemek: Bağışlamamak. 63a/7 

Ǿafv-ı cürm: Suçu bağışlamak.  6a/1 

aġ: Beyazlık 

a. olmaķ: Beyaz olmak. 47a/7  

b. göz aġı: Gözün beyaz kısmı  73a/9 

aġac: Boyu oldukça yüksek, dalları ve gövdesi ile geniş alan kaplayan uzun yıllar yaşayan 

odunsu bitki. 17a/10, 19b/9, 44b/15 

āgāh:  Uyanık. 4b/13 

aġāz: Başlamak. 

 a. itmek: (Söz, musiki vb. için) başlamak. 27a/5 

aġāz-ı dāsitān: Destana başlama; mesnevilerde sebeb-i telif bölümünden sonra gelen asıl 

konuya başlama; hikâyeye başlama. 3a/14  

aġır:  1. Hafif olmayan; yerinden zor oynatılan; tartı bakımından ağırlığı çok olan; battal; 

sakil. 2. Yavaş. 51a/2, 52b/12, 65a/6, 72a/5, 72b/5, 43a/15, 50b/1 

 a. cānlu: Yavaş hareketli. 72a/7 

 a. sözlü: Yavaş konuşan. 72a/12 

aġırbaşlu:  (Kişi için) ölçülü davranan, olgun; ciddi; vakur; dingin; dölek; efendi; müteenni; 

rabıtalı; temkinli; vakarlı; vakur. 72b/6 

 a. olmaķ: Vakur olmak. 34a/10 

aġırca: Yavaşça. 73a/17 

aġırlamaķ: Ağırlamak; saygı göstermek; saymak; ihtiram ve itibar etmek; ikram ve ihsanda 

bulunmak; ululamak; yüceltmek. 125b/5, 125b/6, 13b/17, 14a/2, 29b/13, 46a/17, 49a/6 

aġırlıķ: Yük ağırlık. 44b/12 

aġız: Ağız. 11a/16, 32b/10, 71a/1  

aġlamaķ: Ağlamak.  21a/16, 41b/16, 47a/16, 47a/17, 49b/15, 50b/12 

aġrı : Duyu sinir uçlarının şiddetli uyarılmasıyla ortaya çıkan, acıdan daha sürekli, sızıdan 

daha şiddetli bedenî ıstırap; acı; buruntu; kulunç. 73a/13 

aġrılanmaķ: Vücudunun herhangi bir yerinde ağrı belirmek.  

 baş a.: Başı ağrımak.  45b/5 

aġrılu: (Organ için) ağrıyan, ağrımakta olan. 73a/12 

āh:  Derinden bir soluk verme eylemi ile birlikte pişmanlık, beğenmeme, yakınma vb. 

duyguları ifade eden kök. 65a/10 
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 ā. itmek:  Feryat etmek, iç çekmek. 21a/15 

aħbār:  Haberler, bilgiler. 36b/6 

Ǿahd:  Söz verme. 

 Ǿa. itmek: Sözleşmek. 61b/10 

Ǿahde vefā: Sözünde durma. 1b/12 

āħer: Başka, diğer; gayrı. 3b/13, 28b/17, 32b/17, 35b/16, 38a/5, 38b/1, 38b/2, 41a/11, 52a/2, 

52b/1, 52b/3, 52b/4, 52b/9, 57a/7, 63a/12, 64b/13, 65a/10, 68a/4, 68a/5, 70b/14, 71a/17, 

72b/3, 73b/14. 

āħir: Son; sondaki; en sondaki. 4a/17, 4b/16, 4b/17, 7a/2, 14a/1, 14b/10, 14b/11, 

22b/1,24a/15, 29b/1, 35b/6, 38a/1,42a/3, 50b/2. 

āħiret: Ölüm ile başlayan hayat; ölümden sonra gidilen yer; öbür dünya; kabir hayatı; arasat; 

mahşer. 62b/15, 66a/4, 65b/13, 47a/14, 47a/17 

aħlaķ: Allah’ın insanı yaratış fıtratına uygun davranışlar bütünü; tabiat.  34a/14 

aĥmaķ: Anlama ve kavrama yetenekleri gelişmemiş; aptal; ebleh; kafasız.  23a/11, 23a/13, 

49a/7 

aĥmaķlıķ: Anlama ve kavrama yeteneklerini kullanamama durumu; aptallık; kafasızlık. 

75a/7, 75a/8 

aħşām: Akşam. 43a/1, 43a/10, 44b/9, 56a/15, 57b/7, 57b/7, 62a/4 

aĥvāl: Hâller, durumlar, vaziyetler. 7b/1, 30b/10, 31b/4, 31b/5, 31b/8, 51b/7, 52b/10, 

53b/16, 54a/3, 59a/12, 59a/13, 61a/11, 65b/13, 72b/10,   

aħź: Alma; kabul etme. 63a/13 

aķ: Beyaz. 70a/4, 70a/8, 127a/7  

a. olmaķ: Beyaz olmak. 126b/4 

Ǿaķabinde: Hemen ardından, bir olayın arkasından. 23a/3 

aķçe: Küçük gümüş para. 35b/2, 35b/3, 35b/4, 35b/5, 35b/6,  47b/9, 47b/12, 50a/13, 64b/9, 

65b/17, 67a/17, 67a/17, 73b/17, 126a/9.  

a. istemek: Para istemek. 48a/8 

aķdem : Daha önce; ilk önce; en önce. 3b/16, 49b/9, 62a/5, 67b/2,   

Ǿāķıbet : Son, bitim; sonuç. 18b/17, 21a/10, 62a/16, 63a/4, 64a/13, 64b/11, 65b/15.  

Ǿāķıbetendįş: Sonunu düşünen. 30b/6 

aķıdmaķ: Dökmek. 58b/12 

Ǿaķılsız: Akıllıca hareket etmeyen. 75a/7 

aķındı : Göllerin suyunu boşaltan kanallar, dereler; menfez. 21a/4, 21a/5 
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Ǿāķil: Akıllı, anlayışlı, bilgin.  52a/6, 52b/7, 53b/8, 59a/6, 67b/4, 69b/4, 72b/6, 75a/7, 15b/4,  

17b/10, 17b/9, 23b/17, 26b/13, 26b/14, 26b/15, 26b/16, 27a/2, 29a/2, 29a/6, 32a/2, 35b/11, 

35b/12, 4b/9, 38a/14, 39a/16, 5a/5, 41b/5, 42b/12, 45a/9,  46b/13, 47a/16 

 Ǿā. ķatı: Akıllı kimselerin huzuru, yanı. 45a/12 

Ǿāķilān: Akil, bilgin kimseler. 55a/15 

Ǿāķilāne: Akıl sahibi kimseye yakışacak tarzda; akıllıca. 42a/1,42a/2, 57b/5, 64a/5, 67b/16, 

26a/11 

Ǿaķl:  İnsanın kendi davranışlarını tanımasına, bilmesine ve değerlendirmesine yarayan 

kabiliyeti; anlak; beyin; derk; dimağ; havsala; izan; kafa; kavrayış; kiyaset; natıka; us. 3b/4, 

3b/15, 4b/11, 6b/1, 7b/4, 10b/5, 15b/17, 16b/17, 16b/2, 17b/11, 17b/12, 17b/14, 17b/16, 

17b/17, 17b/8, 18a/13, 24b/17,  24b/4, 29a/15, 33b/12, 35b/10, 43b/9, 44a/7, 46a/1, 48b/2, 

49b/10, 51b/4, 53b/11, 54b/7, 57a/3, 66a/7, 70a/7, 75a/5, 75a/6, 126a/15,   

Ǿaķlıselįm: İyiyi kötüden ayırt edebilme yetisi, sağduyu. 46a/6 

Ǿaķl ü ĥilm: Alçakgönüllülük. 13b/7 

aķmār: Ay ve yıldızlar. 1b/8 

aķrabā: Kan veya evlilik yoluyla birbirine bağlı olan kişiler; hısım. 23a/16, 32b/12, 32b/16, 

33a/2 

aķrān: Yaş veya rütbe bakımından birbirine denk ve eşit olanlar. 24b/13, 25a/5, 51a/2, 

68b/13 

Ǿaksince: Tam tersine.  71b/1 

āl: Aile.  1b/13 

al: Kırmızı. 68a/12, 73b/15, 75a/15, 127a/3, 5b/13, 48a/10 

 a. at: Kırmızıya yakın renkte bulunan at. 127a/3 

Ǿālā: En yüksek, daha yüksek. 1b/8, 25a/4, 40a/17, 49a/2, 60b/12, 65b/9, 68b/10, 71b/6.  

ala: Karışık renkli olan. 70a/15, 70b/12 

 a. gözlü: hafif açık, mavimsi göz, ela. 59b/16, 59b/17, 60b/16 

alaca: Açıklı koyulu çok sayıda desenleri, renkleri birbirine karışmış; karışık renkli; tek 

renkli olmayan 

 a. at: Bu renkte olan at. 127a/7 

Ǿalāmet: İz; nişan; belirti; işaret. 8a/1, 18b/2, 25a/7,60b/6, 7b/6, 61a/12, 69b/16, 70a/10, 

70a/12, 70a/5, 70b/16, 70b/6,  71a/8, 72b/12, 127a/16, 127a/2.  

Ǿalāmet-i emrāż: Hastalık belirtileri. 73a/2 

Ǿalāmetlü: İz, işaret sahibi.70b/5, 71a/1, 73b/1 

aǾlāyim: Belirtiler, işaretler, izler, alametler.72b/12 
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alçaķ: 1. Yüksek olmayan, aşağıda olan.  

2. mec. (Kişi için) ahlak açısından kötü sayılan; aşağılık; namert; adi; ahlaksız; bayağı; 

daltaban; deni; habis; hain; hayasız; haysiyetsiz; herif; kansız; karaktersiz; lain; muhannet; 

namussuz; onursuz; rezil; soysuz; sefil; silisiz; şerefsiz; tıynetsiz.  

3. Alçakgönüllü. 5a/10, 20a/4, 27b/8, 47a/11, 59b/7, 126a/9. 

alçaķlıķ: Alçakgönüllülük. 10b/10 

aldanmaķ: Kandırılmak. 55a/17, 69a/13, 19b/13 

aldayıcı: Aldatıcı.  69a/12 

Ǿālem: 1. Yeryüzünde ve gökyüzünde yaratılmışların hepsi, dünya, evren. 

2. Bütün insanlar.  2a/5, 2b/1, 5a/6, 7b/11, 8a/10, 8a/8, 8a/9, 9b/5,  14b/5, 28b/2, 28b/5, 

30b/16, 55b/15, 58a/16, 126a/10. 

Ǿālem-i cümle: Herkes. Bütün insanlar.  23a/7 

Ǿālem-i kübrā: Büyük alem. Kainat. 55b/16 

Ǿālem-i śuġrā: Küçük alem. Tasavvufta insanın kendisi olduğu söylenir. 55b/16 

ālet: Aracı, yardımcı, vāsıta. 19a/7, 19a/8 

Ǿaleyhi’r-raĥme: Rahmet onun üzerine olsun anlamında kullanılan dua. 52b/17 

Ǿaleyhi’s-selām: Peygamberler için kullanılan «Selām onun üzerine olsun.» duası.54b/7 

Ǿale’d-devām: Devam üzerine. 54b/14, 59a/8, 125b/7 

Ǿale’ś-śabāĥ: Sabah vaktinde. 43a/8 

Ǿale’ŧŧarįķ: Yol üzerinde. 68a/2 

alıcı: Bir malı para karşılığında almak isteyen veya alan kişi; müşteri. 14b/7 

 a. ķuş: Avcı kuş, yırtıcı kuşlar için de kullanılmaktadır. 59b/15 

alım: Alma işi, satın alma eylemi. 42b/17 

alın: 1. İnsan başının ön tarafında yüzün üst bölümünü oluşturan saç bitimi, şakaklar ve 

kaşlar arasında kalan kısım. 2. Hayvanlarda, göz ile başın yukarı bitim noktası arasında 

kalan kısım.60a/16, 126b/6. 

alış viriş: Para ile satmak ve satın almak, ticaret. 69a/12 

 a. itmek: Çarşı pazar dolaşarak ihtiyaç maddelerini satın almak. 41a/8, 72a/14  

Ǿālį: Nicelik ve nitelik bakımından en üstün olan; mümtaz; yüce; ulu.10b/11, 3a/3, 37b/13 

 Ǿa. kerremallāhuveche: Hz. Ali için kullanılan “Allah yüzünü şerefli kılsın” 

anlamındaki dua. 16a/8 

Ǿālim: Bilgili; çok şey bilen; ilim sahibi.  7b/14, 18a/16, 26a/14, 28b/11, 28b/5, 28b/9 

Allāh: Varlıklar aleminin tek sahibi ve tek yöneticisi, rahmet ve merhamet sahibi, varlığının 

başlangıcı ve sonu olmayan, kâinatta olup biten her şeyi bilen, duyan ve gören mutlak ilim 
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sahibi, kendisinden başka birine ibadet edilmeyen 1b/15, 7b/8, 9a/5, 10a/13, 10a/5, 14b/12, 

14b/15, 15b/13, 40a/5, 40a/6, 40a/7, 40a/8, 48b/13 

 a. aǾlem: Doğrusunu en iyi Allah bilir; Allah daha iyi bilicidir. 61a/13, 43a/13  

a. teǾālā: Allah yücelerin yücesi, uluların ulusudur. 5a/8, 5a/12,5a/13, 6b/2, 7a/13, 

7a/4, 7a/9, 7b/2, 7b/7, 7b/13, 7b/16, 8a/13, 8b/7,  8b/9, 8b/12, 9a/2, 9a/14, 41b/8, 57b/10, 

57b/2, 58b/16, 65a/4 

allu:  Rengi al olan, içinde al renk bulunan. 70a/4 

altun: Altın.  15a/5, 18a/2, 21b/2, 21b/5, 33a/5, 33a/7, 47b/8, 47b/16, 48a/10, 48a/2, 48a/7, 

53b/1, 53b/4, 67a/5, 68a/14, 68a/8, 68b/1, 68b/2, 68b/5, 15a/5. 

ālūde: Kirli, düşkün. 51a/16 

Ǿāmm:  Genel; kamuya ilişkin. 2a/10, 11a/3, 42b/9, 42b/10, 42b/16, 45b/15, 46a/4, 53a/13, 

63a/8 

amān: Kendini güvende hissetme; emniyette olma. 

a virmemek: Güvende hissettirmemek. 10a/12 

Ǿamel: Bir maksat güderek yapılan iş, hareket; çalışma.  4b/1, 24a/16, 33b/15, 45a/10. 

 Ǿa. eylemek: İş yapmak. 38b/15 

 Ǿa. itmek: İş yapmak. 4a/1, 36b/4, 36b/5, 37a/1, 38b/15 

 Ǿa. itmemek: İş yapmamak. 34b/5, 44a/8, 54a/16, 54b/5,  

Ǿameldārlıķ: İş sahibi.  47b/6 

Ǿāmį: Halka mahsus; kamuya ait; avama ilişkin.  10a/15 

Ǿāmiyye: Avama, halka ait.  3a/7 

Ǿamm: Amca.  63a/8 

ammā:  Çelişkili ve zıt iki ifadeyi birbirine bağlar. 3b/1, 4b/11, 5a/2, 5a/5, 6a/16, 6b/1, 6b/2, 

6b/9, 7a/16, 7a/3, 7a/5, 7b/16, 8a/13, 8a/4, 8a/6, 8b/1, 8b/14, 9a/1, 9b/11, 9b/13, 9b/16, 9b/8, 

10b/16, 11a/15, 11a/5, 12a/14, 12a/16, 13b/5, 14a/12, 14a/14, 14a/15, 17b/11, 17b/12, 

18a/9, 18a/16, 18b/1, 18b/14, 18b/5, 19a/5, 19b/13, 19b/6, 20a/8, 23a/9, 24a/6, 25a/5, 25b/8, 

25b/12, 25b/17, 26b/14, 28b/13, 28b/3, 29a/12, 30a/7, 32a/15, 32a/5, 32a/7, 32b/4, 33a/6, 

33b/5, 33b/6, 34b/8, 35b/4, 36a/3, 36a/15, 38a/1, 38a/12, 39b/1, 40b/1, 40b/14, 41a/14, 

41b/10, 41b/11, 42b/11, 42b/15, 42b/6, 42b/9, 43a/5, 43b/11, 44a/17, 44b/16, 44b/17, 44b/8, 

45b/2, 45b/9, 46a/6, 46b/9, 47a/11, 47a/16, 50b/1,51a/3, 52b/7, 53a/15, 53a/3, 53a/6, 53a/7, 

53b/7, 54a/7, 54a/9, 54b/5, 55b/14, 56b/8, 57a/12, 57b/15, 57b/16, 58a/10, 58a/16, 58b/10, 

58b/2, 59a/6, 59b/12, 59b/17, 59b/7, 60a/1, 60b/12, 61a/10, 61a/2, 61a/5, 61b/1, 61b/8, 

62b/10, 63a/14, 63a/2, 63b/11, 63b/5, 64a/11, 64a/13, 64a/17, 64b/11, 65a/2, 65b/8, 66a/12, 

66a/15, 65b/1, 65b/6, 68b/16, 70a/12, 70b/15, 71a/8, 71a/9, 71b/1, 71b/10, 71b/6, 71b/9, 
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72a/1, 72a/11, 72a/3, 72a/4, 72b/1, 72b/2, 72b/8, 73a/2, 73b/10, 73b/5, 74a/12, 74b/7, 

125b/13, 125b/15, 126a/9, 126a/14, 126a/16, 127a/4, 127a/10.  

Ǿammįzād: Amcaoğlu. 59b/6 

aŋa: Ona. 3b/13, 2b/3, 7a/2, 12b/7, 13a/14, 21b/17, 23a/7, 23a/8, 25a/15, 26b/2, 33a/1, 

36a/4, 41b/6, 42a/9, 45a/15, 51b/9, 52b/16, 55a/11, 55a/14, 55a/3, 58a/6, 58a/8, 58b/9, 

62a/9, 126b/14, 126b/15. 

ana: Anne.  15a/12, 15a/13, 15a/17, 15b/1, 15b/10, 15b/15, 15b/17, 15b/4, 15b/5, 16a/3, 

16a/4, 16a/5, 16a/6, 16a/9, 16a/10, 16a/11, 16b/10, 16b/16, 16b/17, 16b/2, 16b/3, 17a/10, 

17a/11, 17a/14, 17a/17, 17a/7, 18a/14, 18a/15, 18a/17, 18b/1, 18b/3, 28b/6, 36a/13, 41a/5, 

42a/7, 74b/5. 

ancak: 2a/7, 7a/14, 18a/17, 21a/2, 21b/4, 27b/2, 31b/2, 33b/15, 33b/8, 36a/2, 39b/1, 49a/3, 

49b/17,52a/9, 56a/4, 57a/11, 58b/9, 64a/1, 71a/6, 72b/4.  

ancılayın: Onun gibi.  18a/7 

anda: Onda.  5a/3, 25b/15, 26a/10, 30b/12, 38b/10, 42a/5, 42a/6, 42a/7, 42a/17, 42b/2, 

55b/17, 57a/1, 63a/14, 73b/15, 127a/10. 

andan: Ondan.  13b/14, 15b/5, 21b/13, 22b/10, 23a/5, 23b/11, 23b/13, 23b/17, 24b/15, 

25a/3, 25b/4, 26a/12, 26b/12, 27b/12, 27b/7, 28a/3, 29a/11, 29b/11, 32a/11,  33b/14, 34a/12, 

34a/5, 35a/5, 35a/6, 35b/8, 37b/13, 37b/14, 37b/16, 38a/3, 38a/5, 38a/6, 40a/11, 41b/16, 

42a/17, 43b/14, 43b/16, 44a/1, 44b/10, 44b/7, 45b/10, 46b/16, 48a/14, 48b/2, 49b/1, 55a/8, 

55a/9, 56b/10, 56b/4, 57b/10, 59a/3, 62b/8, 7b/2, 65b/5, 73a/10. 

andan māǾadā: Bunun yanısıra  73a/12, 49a/13 

anı: Onu.  1b/10, 4b/11, 6a/15, 6b/6, 8a/15, 8a/17, 10b/1, 11a/10, 12a/6, 20b/15, 21b/6, 

22a/16, 22a/7, 25a/13, 26a/12, 28a/1, 31a/8, 31b/14, 34a/12, 35b/12, 42b/4, 48b/3, 48b/4, 

48b/7, 51a/6, 53a/10, 54a/8, 55a/10, 55a/4, 69b/3. 

anıŋ: Onun. 7a/17, 8a/10, 8a/5, 9b/12, 10a/10, 15b/15, 18a/10, 18b/6, 19b/11, 19b/15, 

20a/16, 23a/14, 23a/3, 23b/10, 24a/10, 24b/1, 25b/7, 26a/15, 28a/4, 31b/1, 31b/13, 31b/2, 

32a/2, 32a/5, 32a/9, 33b/7, 36b/5, 37a/4, 39a/8, 40a/4, 43b/7, 49b/7, 50b/3, 52a/1, 52a/2, 

59a/16, 63a/3, 69b/9, 72b/12, 72b/13, 74a/3. 

ǿanķā: Her hayvandan bir iz taşıyan, kırmızı altın rengi tüylü, yüzü insana benzer, güzel 

sesli, bir tek, efsanevi bir dağ olan Kaf dağının ardında yaşadığı söylenen erkek bir masal 

kuşu; Sirenk; Sîmurg; Zümrüd; Zümrüdüanka; Tuğrul; Anka-yı mugrip; devlet kuşu. 2b/15 

anlar: Onlar. 2b/1, 4a/10, 6a/16, 10b/14, 11a/13, 15b/8, 16a/13, 16b/11, 16b/4, 25b/5, 26b/6, 

29b/12, 29b/13, 33a/2, 35a/14, 44a/1, 46b/5, 47b/2, 51a/2, 55b/10, 58a/5, 63b/5. 

Ǿār: Utanma.  24a/10, 24a/14, 62b/7, 65a/7. 
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 Ǿā. eylememek: Utanmamak 24a/9 

 Ǿā. itmemek: Utanmadan hareket etmek. 24a/13 

ǾArab:  Arabistan halkından veya bunların soyundan olan kimse; Fellah; Mağribî; Urban. 

10b/17, 12a/8, 17b/17, 17b/3, 18a/12, 47a/5, 48b/15 

ǾArabį: Arap dili, Arapça. 74b/16, 75a/12, 36b/11 

ǾArafāt:  Mekke’nin 16 Km. güney-doğusunda hacıların arife günü toplandıkları yer; 

Cebelü’r-Rahme (Rahmet Dağı). 12b/11 

ārāste: Süslenmiş, donanmış.  2a/16, 3a/13 

 ā. olmaķ: Süslenmek. 8b/4 

Ǿarbede: Kavga; gürültü, patırtı. 45b/1, 45b/8 

ard: Sırt.  59b/3, 33a/12, 33b/3, 4b/13, 38b/6 

ardınca: Hemen ardından; arkasından; peşinden; ardı sıra; ardı ardına.37a/6, 38a/4, 38a/6, 

52b/2. 

 a. olmaķ: Arkasını bırakmamak; izinde bulunmak; peşinden gitmek; izlemek. 25a/2, 

33b/16, 34b/9. 

arıķ: Cılız, zayıf.  70a/13 

Ǿārif: Sezgi ve anlayış sahibi; anlayışlı; irfan sahibi. 126b/1 

Ǿarįż: Semiz.  61a/4, 61a/9. 

arķa: Bir şeyin geride kalan bölümü; art; geri; devam; sonrası.  60b/16, 126b/9 

arpa: Ekseriyetle hayvanlara yedirilen zahire. Ekmeği de olur. 43a/5 

arslan: Aslan.  5a/2, 5a/6, 64a/6.  

Ǿarż: Bir nesneyi birinin önüne koyup gösterme; sunuş. 32a/13, 33a/1, 74b/11 

 Ǿa. itmek: Yüksek makamda bulunan birine bir şeyi bildirmek; sunmak; takdim 

etmek. 46b/14 

Ǿarż u iĥbār: Haber verip, bildirme. 28a/14 

ārzū:  Bir şeyi elde etmek için duyulan şiddetli istek; heves. 15b/6, 30b/2, 55b/12.  

 ā. itmek: İstemek. 30b/1, 73b/7. 

āśaf: Vezir. 3a/2 

āsān: Kolay 

 ā. itmek: Bir işi kolaylaştırmak. 29a/14 

asānlıķ: Kolay. 38a/17 

aśĥāb: 1. Peygamberimiz Hz. Muhammed’i sağlığında gören, sohbetinde bulunan Kur’an’ı 

ve İslam’ı bizzat kendisinden öğrenen İslam büyükleri. 

2.Dostlar. 1b/8, 1b/13, 29a/11 
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aśıl: Sağlam, gerçek. 15b/3 

aśılsız: Sağlam temellere dayanmayan, sahte.  71a/10 

aśilzāde: Soylu ve görgülü bir aileye mensup olan kişi.  18b/8 

Ǿāśį: İsyankar.  10a/15, 73b/4.  

aśįr: Benzer, bitişik, yakın. 73a/4 

ǾaskerYurt savunması için devlet tarafından yetiştirilip donatılan bütün subay, astsubay, er 

ve erbaşlarla askerî memur ve öğrenciler; çeri; leşker; cünd. 63a/7, 63b/2 

Ǿaskerį: Askerliğe ait. 3a/11, 63a/12.  

aslān: 1. Afrika ve Asya ormanlarında yaşayan, iri yapılı, güçlü, kestane renginde, 

kükremesi çok korkunç, et yiyici vahşi bir hayvan. 

2.  Yiğit ve cesur. 5a/1 

aş: Yemek. 49a/17 

aşcılıķ: Yemek ustacılığı. 71a/4, 71a/7 

aşçı:  Yemek yapan kişi. 44a/2 

Ǿāşıķ:  Karşı cinsten birine gönülden bağlı olan kimse; imre; emre; karasevdalı; mecnun. 

51b/7, 52a/4, 54b/3, 54b/6 

 Ǿā. olmaķ: Karşı cinsten birini çok sevmek.  51b/8, 53a/10, 53a/11, 54a/15, 54b/4, 

54b/6, 70b/14 

Ǿāşıķlıķ: Âşık olma durumu. 5b/5, 51b/7, 51b/12, 51b/14, 52b/15, 53a/6, 53a/7, 53a/8, 53a/9, 

53a/14. 

āşikār: Belirli, açık. 6a/17 

 ā. itmek: Açıklamak, açıkça ortaya koymak. 71b/11 

 ā. itmemek: Gizlemek, saklamak. 38b/16 

āşikāre: Açıkça, belirgin olarak. 34a/16, 54a/4, 55a/4, 62a/7. 

Ǿaşįret: Kabile; uruk; boy; oymak. 71a/11 

Ǿaşķ:  Bir kişiyi, karşı cinsten birine bağlayan, güçlü ruhsal ve bedensel duygu; sevda; sevgi; 

sevi. 51b/7, 51b/12, 51b/15, 52a/5, 52a/6, 52a/9, 52b/4, 52b/9, 52b/10, 52b/14, 53a/9, 

53b/14, 54a/3, 54a/10, 54b/8, 55b/2. 

 Ǿa. rencįleri: Aşktan eziyet çekenler. 52b/10 

Ǿaşķbāz: Aşk oyuncusu.  53a/16 

 Ǿa. olmaķ: Aşk oyunu oynamak. 54a/2 

Ǿaşķbāzlıķ: Aşk oyunu, aşkla uğraşmak. 51b/2, 51b/5 

 Ǿa. itmek: Aşk oyunu, aşkla uğraşmak.  53b/16 
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at: Atgiller familyasından binek, yük ve çeki hayvanı olarak kullanılan ortalama otuz yıl 

ömürlü, memeli, tek toynaklı, evcil ve otçul hayvan. 35b/7, 59a/15, 59a/16, 59b/3, 61a/16, 

62a/2, 126a/7, 126a/8, 126a/9, 126a/11, 126a/12, 126a/13, 126a/14, 126a/16, 126a/17, 

126b/2, 126b/3, 126b/13, 126b/14, 126b/15, 126b/17, 127a/5, 127a/6, 127a/9, 127a/10, 

127a/12, 127a/14, 127a/15, 127a/16. 

 a. ķoşmaķ:  Bir yere yetişmek için hızla at sürmek; at koşturmak. 59b/7, 59b/9 

ata: Soyundan gelinen büyük baba ve onların babaları; cet. 15a/12, 15a/13, 15a/17, 15b/1, 

15b/4, 15b/5, 15b/10, 15b/15, 15b/17, 16a/3, 16a/4, 16a/5, 16a/6, 16a/9, 16a/10, 16a/11, 

16a/15, 16b/2, 16b/3, 16b/16, 16b/17, 17a/7, 17a/9, 17a/10, 17a/11, 17a/14, 17a/17, 18a/14, 

18a/15, 18a/17, 18b/1, 18b/3, 41a/5, 59b/1, 74b/5.  

Ǿaŧā: Verme, veriş. Bağışlama, af.  54a/9 

āteş: Yanıcı cisimlerin tutuşması ile ortaya çıkan ışıklı ısı; od.  5a/10, 5a/9, 21a/17, 38b/5, 

53a/8, 53a/9, 54b/10, 54b/9. 

atlu: Atlı. 59a/17, 61b/12, 61b/13, 62a/1, 126a/12 

atlulıķ: Atlı olma durumu. 59b/8 

atmaca: Kartalgillerden ormanlık alanlarda yaşayan, küçük kuşları ve kemirgenleri 

avlayarak beslenen geniş kanatlı, uzun kuyruklu yırtıcı ve etçil bir kuş.  59b/10 

avādan: İyice; adamakıllı; hakkıyla; tamamıyla. 67a/6 

Ǿavām:  Cahil halk tabakası. 27a/1, 27a/7, 35b/11, 35b/12, 39a/4, 42b/6, 62b/1.  

avāzlu: Yüksek sesli.  47a/9 

Ǿavdet: Hareket edilen yere geri gelme; dönme. 

 Ǿa. itdürmeķ: Geri döndürmek. 31b/9 

Ǿavrat: Kadın. 5b/15, 31a/6, 31a/7, 31a/8, 31a/9, 33b/16, 34a/1, 41b/7, 41b/8, 51a/9, 74a/6, 

74a/8. 

Ǿavrāt: Kadınlar.  18a/2 

avurd: Söz; laf; sohbet.  61a/8 

ay: Dünyanın uydusu olan bir gök cismi; Ay; Kamer.  9b/16, 11a/9, 31b/10, 39b/13, 39b/14, 

39b/16, 47b/10, 47b/13, 48a/7. 

 a. başı: Ayın ilk günleri. 39b/15 

aya: Avuç içi. 70a/13, 70b/3. 

ayaķ: Bacak ve ayak. 11a/17, 12b/12, 13a/2, 13b/3, 35b/6, 126b/9, 127a/2, 127a/3, 127a/8.  

ayaķlu : Ayaklı.  5b/14 

Ǿayān: Gözle görünür şekilde ortada olan. 

 Ǿa. olunmaķ: Gözle görünür biçimde ortada olmak. 127a/9 
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āǾyān: Bir yerin ileri gelen, nüfuzlu kişileri; eşraf; seçkinler. 12b/6, 31b/5, 31b/7. 

Ǿayb: Utanılacak şey; kusur; ayıp; leke.  19b/6, 23b/8, 24a/14, 29a/4, 35a/4, 35a/8, 35a/9, 

43a/17, 44b/10, 45b/15, 46a/14, 46b/11, 46b/13, 47a/12, 50b/6, 51a/13, 54b/15, 54b/16, 

55a/1, 60a/11, 60a/8, 69b/1, 69b/5, 69b/12, 71a/15, 71b/7, 72a/1, 72a/3, 72a/6, 73a/1, 73b/8, 

74b/8, 74b/13, 127a/9, 127a/10, 127a/11, 127a/13. 

 Ǿa. aramaķ: Başkalarının kusurlarını aramak. 52a/5 

 Ǿa. itmek: Toplum arasında hoş karşılanmayacak davranışlarda bulunmak. 28b/12 

 Ǿa. olmaķ: Hoş olmamak. 40a/16  

 Ǿa. śaymaķ: Hoş karşılamamak. 40a/15 

Ǿayblu:  Ayıbı olan; utanılacak bir hâli bulunan; kusurlu. 34b/3, 54b/17. 

 Ǿa. söz: Küfür. 27b/14, 27b/15, 27b/16 

āyet: Kur’an-ı Kerim’de sureleri meydana getiren cümle ve cümleciklerden her biri.  32a/7 

āyetikerįme: Kutsal ayet. 16a/2 

ayıķlıķ: Sarhoşluktan kurtulmuş olma.  50a/9 

ayıtmaķ: Konuşmak, söylemek. 39b/2, 40a/3, 63b/1, 72b/9.  

āyine: Ayna.  

 ā. olmaķ:  Bir kişinin iyi veya kötü hareketlerini ortaya çıkarma. 38b/13 

Ǿayş: Eğlence ve zevk sürme. 59a/10, 59a/12 

Ǿayyār: Hileci.  68a/6 

Ǿayyārlıķ: Dolandırıcılık. 68a/16 

aǾżā: Vücut parçaları; organlar. 61a/2, 70a/5, 71b/4. 

Ǿaźāb:  İnsan bedeninden veya ruhi sebeplerden kaynaklanan ıstırap; acı. 52b/6, 68b/15 

Ǿaźāb-ı elįm: Şiddetli azap. 51b/16 

azād: Hür, özgür, serbest. 

 a. itmek: Kölelikten ve esaretten kurtarmak. 53b/9, 33b/1, 49a/3 

 a. olmaķ: Kölelikten kurtulmak.  33b/3 

āzāde: Hür, özgür, serbest.  39a/1 

Ǿažamet: Büyüklük, ululuk. 7a/14 

azār: İncitme, aşağılama. 

azārlamaķ: İncitmek, aşağılamak. 49b/6 

Ǿażįm: Büyük; ulu; yüce. 3b/2, 53a/10, 60b/13, 65a/6 

Ǿazįz: Sevgi ve saygıda üstün tutulan; değerli; sayın; saygın; muazzez. 4a/14, 4a/15, 4a/16, 

4a/17, 33b/10, 33b/12, 65a/14, 65a/15, 66a/15. 

 Ǿa. dutmaķ: Üstün tutmak. 20b/15 
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 Ǿa. itmek: Değerli etmek. 10b/11 

azuķ:  Azık; yiyecek; katık; erzak; yol yiyeceği. 4b/14 

-b- 

bāb: Kitapların bölümlerinden her biri. 5a/12, 5a/13, 5b/1, 5b/2, 5b/3, 5b/4, 5b/7, 5b/9, 

5b/10, 5b/11, 5b/14, 5b/16, 5b/17, 6a/2, 6a/3, 6a/4, 6a/5, 6a/6, 6a/8, 6a/9, 6a/10, 6a/11, 

6a/12, 7b/10, 11a/7, 11a/8, 15a/13, 18a/2, 28b/14, 30a/5, 33a/7, 37a/4, 39a/15, 42b/8, 44a/4, 

44a/5, 46a/9, 50a/2, 51b/5, 51b/6, 55a/15, 56a/6, 56b/14, 59a/4, 61a/13, 62a/2, 64a/9, 67b/6, 

69a/13, 74b/10, 126a/6. 

baba: ata, cet, peder. 40b/9. 

babalıķ ĥaķķı : Bir babanın çocuğunun üzerinde yapması gereken haklar. 4a/5. 

bāb-ı tecrübe : Tecrübe kapısı. 69b/8. 

baǾdehu: Ondan sonra.  21b/7, 21b/8, 29a/7, 30b/12, 35a/9, 37b/13, 37b/15, 37b/17, 43a/9, 

43a/10, 43b/8, 46b/5,  

46b/6, 47a/4, 49a/7, 49a/14, 52a/10, 56b/11, 56b/3, 56b/5, 62a/11, 73b/9, 75a/12.  

baǾde’l-vefāt : Ölümden sonra.  16a/12, 16b/10. 

baǾde’l-yevm: Günden sonra, gece. 49a/1. 

baǾde’ŧ-ŧaǾām: Yemekten sonra.  47a/6. 

bādį: Sebep, sebep olan. Başlangıç, ilk. 1b/14. 

bāġ: Meyvve bahçesi, gezinti yeri.  44b/13, 125b/17.  

bāġçe: Küçük bağ, bahçe.  125b/17, 126a/2. 

Baġdād: Irak’ın başkenti. Farsça’da Tanrı’nın hediyesi anlamını taşımaktadır.  3a/1, 20b/11, 

20b/12, 22a/12, 22a/13, 32b/10, 39b/9, 39b/13. 

 b. ķapusı: Bağdat şehrine giriş yerine verilen isim. 22a/9. 

baġır: Göğüs, sîne. Karın bölgesi.  12b/12, 70b/3. 

bahā: Değer. 35b/3, 35b/4, 35b/5, 53b/1, 126b/15.  

bahādur: Kahraman, yiğit, cesur. 30b/5, 70b/5, 71b/11, 71b/15, 72b/5, 72b/6. 

bahādurlıķ Kahramanlık, yiğitlik. 62a/17, 71b/10 

bahādurluķ Kahramanlık, yiğitlik. 62a/4, 64a/2 

bahāne: Asıl sebebi gizlemek amacıyla söylenen sözde sebep.46b/13 

bahār: İlk bahar, İlk yaz.  55b/14, 55b/15 

baĥr-ı seħā: Yiğitik denizi. 1b/11 

baĥs: Söz, laf. 
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 b. itmek: Bir konu veya kişi hakkında söz söylemek; sözünü etmek.8b/4 

baħş: Bağış, ihsan. 57b/1, 57b/2, 57b/4, 57b/9. 

 b. itmek: Bağışlamak.  57b/1, 57b/8 

 b. olmaķ: Bağışlanmak. 58b/8 

baħşįş: Memnuniyeti belirtmek için verilen para, hediye. 125b/3 

 b. itmek: Bahşiş vermek.d 48a/17 

bāħuśūś: Özellikle, üstelik. 52a/13, 56a/8, 59a/6. 

bāǾiŝ: Sebep. 1b/14, 15a/17, 60a/3, 64a/1. 

 b. olmaķ: Sebep olmak. 16b/4, 17a/21, 16a/10. 

baķır: Esmer kızıl renkte, ısı ve elektriği iyi ileten, dövülerek şekillendirilebilecek 

yumuşaklıkta bir maden. 67a/5 

Bāķį:  Sürekli kalıcı; sonsuz. 4b/17, 7b/1, 19a/8, 24b/13, 27b/7. 

bāķiye : Kalıntı, kalan, artan.  13a/14 

baķķāl : Yiyecek, içecek ve temizlik malzemelerini satan küçük esnaf. 72a/17 

balçıķ: Yapışkan ve koyu kıvamlı çamur; killi çamur.  3b/7 

baldur : Bacağın diz kapağı ile ayak bileği arasında kalan kısım; incik.  70b/8, 71a/5. 

Bārgāh: Allah’ın huzuru.  3a/12 

Bārį: Yaratan, yaratıcı. Her şeyin tek yaratıcısı anlamında olan Allah’ın sıfatlarından biri.  

4a/5, 10b/5, 51a/2, 54b/8, 55a/2, 55b/4, 55b/6, 67a/4, 126b/1, 16b/2, 16b/17, 18a/10, 20a/9, 

27a/12, 45a/11, 46a/12, 47a/14, 47a/15, 47a/16. 

 b. teǾālā: Yüce Tanrı. 15b/10 

bāri: Öyle olsa, hiç olmazsa.  23a/15, 33a/16, 44a/14, 44a/17, 45a/7, 45a/12, 45b/7, 45b/11, 

46a/2, 46a/5, 47a/13, 50a/6, 51b/8, 54b/6, 55b/1, 58b/1, 59b/10. 

baśįret : Doğru görüş, öngörü.  20b/8 

başmaķcı: Ayakkabıcı.21b/15, 22a/1. 

bāŧıl: Gerçekle ilgisi olmayan; doğru olmayan. Çürük, boş, asılsız, geçersiz.  9b/16, 57a/4, 

58a/10, 58a/12.  

bāŧın: Bir şeyin içi, ortası. Karın.  18b/14, 69b/1, 69b/5, 69b/6. 

bay: Zengin.  12b/1, 12b/4, 14b/7, 14b/12.  

baylıķ: Zenginlik.65b/10 

bayrām: Özel eğlence ve tören düzenlenerek kutlanan dinî ve millî önemi olan gün.  47b/15 

bayŧarnāme: Hayvanların hastalıklarından ve bunların nasıl tedavi edileceğinden bahseden 

eserler. 126b/4 

Bāzār: Pazar, çarşı. 52a/14, 69a/15, 69a/15, 69b/3, 69b/4, 69b/11, 73b/2. 
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baǾżı: Bir kısım, bir takım. 19a/4, 19b/2, 26a/6, 31a/8, 43b/10, 43b/14, 43b/9, 43b/15, 49b/4, 

55b/7, 58b/15, 61b/2, 72b/3, 72b/11, 126b/15, 126b/16, 127a/11, 127a/13.  

bāz: Doğan kuşu, şahbaz.  61a/5 

bāzirgān: Tüccar, esnaf. 41a/9, 53b/1.  

bāz-nāme: Kuşçuluk ve kuş avcılığı üzerine yazılmış eser.  59b/14, 60a/2, 60b/5. 

becā: Yerinde, uygun, münasip.  59b/3 

bed: Kötü.  32b/8, 33a/16, 53b/15, 71a/9.  

b.Ǿādet : Kötü, saçma alışkanlık. 56b/17. 

b. aħlāķ: Kötü ahlak. 19b/8. 

bed-aśl:  Aslı, soyu kötü olan. 69b/13. 

bed-baħt: Talihi kötü olan; bahtsız; talihsiz. 10b/16. 

  olmaķ: Çok üzücü olaylar yaşamak. 10b/15. 

bed-bāħtlık: Çok derin bir üzüntü içinde olma; mutsuzluk. 65a/7. 

bed-baħtlu: Çok üzüntülü; mutsuz. 10b/15. 

bed-beter: Çok kötü. 27a/11. 

bedel: Bir şeyin yerini tutabilen; karşılık.  65b/15. 

beden: Canlıların maddî varlıkları; vücut.  8b/6, 10b/9, 11a/15, 13b/4, 13b/12, 17b/15, 

25a/8, 25a/9, 25a/10, 25a/11, 25a/13, 25a/14, 25a/15, 25a/16, 25a/17, 25b/1, 25b/3, 43a/7, 

44a/7, 46a/1, 46a/3, 52b/2, 52b/11, 55b/16, 57a/3, 57a/5, 57b/4, 57b/12, 57b/13, 57b/16, 

57b/17, 58a/1, 58a/2, 58a/3, 58a/5, 58a/9, 58a/10, 58a/13, 60b/10, 66a/6, 65b/9, 71a/5. 

bed-endām: Çirkin vücutlu; biçimsiz; çarpık. 126b/3. 

bed-endįş: Kötü niyetli; kötülük yapmayı düşünen. 10b/3. 

bed-fiǾil: Kötülük yapan. 72a/7. 

bed-güher: Mayası bozuk.  71a/10. 

bed-ħū: Kötü huylu.  51b/17, 52a/1, 56a/14, 71a/10. 

bed-ħūy:  Kötü huylu.  26b/10. 

bed-mest: Çok fena sarhoş olan.  71b/9. 

bed-nām: Adı kötüye çıkmış; fena tanınmış. 62b/5, 62b/13, 68b/13, 74a/15. 

bednāmlıķ: Kötü ün salmışlık. 10b/2. 

bed-rāyiĥa: Kötü kokulu. 73a/13. 

bed-ŧabǾ: Aslı, yaratılışı bozuk. 19b/17. 

bed-ter:  Daha kötü; beter. 38a/2, 38a/5, 49a/15, 54b/1.  

beg: Bey; soylu kişi; efendi; ileri gelen; sözü geçen; nüfuzlu, zengin kişi. 4b/4, 14b/1, 

14b/11, 14b/4, 14b/8, 36b/1, 39b/2, 39b/3, 43b/1, 59a/6, 61b/1, 75a/14.  
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beglik: Bey olmaya layık; bey olacak olan.  10a/12, 14b/3, 14b/6. 

behere : Her bir; her; başına.  33b/15. 

beherĥāl: Herhâlde; mutlaka.  60a/7. 

behreyāb: Hisse ve nasibi olan; başarı sahibi. 

 b. olmaķ: Başarı sahibi olmak. 33b/16 

behre: Hisse, pay.  44b/7, 68a/1.  

beǾis: Zarar, ziyan.  19b/6. 

beķā: Önceki durumunu koruma.  7a/17. 

bekrį:  İçki içmeye daha sabahtan başlayan. 56a/15. 

b. olmaķ: İçki düşkünü; sürekli sarhoş; ayyaş.  45b/10. 

bel: Gövde. 

 b. –i bükülmek:  Yaşlılık veya fiziksel rahatsızlık sebebiyle belini dik tutamamak; 

eğik durmak. 40b/10, 40b/7. 

belā: İçinden çıkılması, kurtulunması çok zor durum; musibet; felaket. 39b/4, 41b/16, 

51b/12, 51b/13, 61a/16, 62b/11, 62b/12, 67b/9, 71a/12. 

Belħį: Belhli, Belhe ait olan.  46b/1. 

beŋbeyāż:  Çok beyaz. 73a/3. 

bend: Bağlama.  7a/4, 2a/13. 

 b. itmek: Bağlamak. 64b/7. 

bende: Köle.  27b/5. 

bendelik: Kölelik. 10a/1, 10a/2 

bendgüşā: Bağ açan. 73a/17 

benefşe: Menekşe. 26b/2, 26b/3 

 b. yaġı: Bu çiçekten çıkarılan yağ. 26b/2 

benį-ādem: İnsanoğlu. 18b/13, 22b/9, 32b/4, 54a/2, 69a/16, 69b/5. 

berāber:  Bir arada, birlikte. 10a/17, 12a/11, 13a/3, 13a/4, 51a/2, 54a/9, 55b/10. 

 b. olmaķ: Yanyana olmak.  14a/5 

berāt: 1. Azat belgesi. 2. Kefalet belgesi. 22a/10, 54a/13. 

berekāt: Bolluklar, uğurlar, mutluluklar.  26b/3 

berħūrdār: Mutlu olan; mesut olan; berhudar olan; onan. 4a/1 

berklü : Hızlı, süratli.  7a/1 

berr: Toprak, yer, kara.  2b/12 
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beyān: Söyleme, açıklama, bildirme.  5a/13, 5b/13, 5b/15, 5b/17, 6a/1, 6a/2, 6a/3, 6a/6, 6a/8, 

6a/9, 6a/10, 6a/12, 7b/10, 9b/5, 15a/14, 25b/14, 30a/5, 50a/3, 56a/7, 59a/4, 61a/14, 64a/10, 

67b/7, 69a/14, 74b/10.  

 b. itmek: Açıklamak. 5a/13, 5b/1, 5b/12, 5b/16, 5b/2, 5b/3, 5b/4, 5b/5, 5b/6, 5b/7, 

5b/8, 5b/9, 5b/10, 5b/12, 5b/14, 6a/4, 6a/5, 6a/7, 6a/8, 6a/5, 6a/11, 6a/12, 11a/7, 18a/3, 

37a/5, 39a/16, 42b/8, 44a/5, 46a/10, 51b/7, 55a/15, 56b/15, 62a/2, 67b/12, 69b/16, 126a/7. 

 b. olınmaķ: Açıklanmak. 127a/9. 

 b. olmaķ: Açıklanmak. 126b/16. 

 b. olunmaķ: Açıklamak. 14a/11, 71a/16.  

beyāż: Ak, temiz.  60b/16, 61a/11, 70b/11, 70b/17. 

beyhūde: Boş, saçma.  19a/17, 19b/1, 25b/16, 35a/7, 48b/1 

 b. söz: Boş söz. 27b/14, 27b/15 

beyhūdegūy: Boşa konuşmak, saçmalamak.  36a/4 

 b. dimek: Boş konuşmak. 36a/4 

beyn: Ara; aralık.  14b/2, 23b/4, 40b/15, 65b/5, 67b/5.  

beyne’n-nās: İnsanlar arasında. 40b/13, 65b/4. 

beyt: Ev; mesken; oda. 10a/10, 12a/9, 12a/10, 17b/1, 26a/2, 26a/16, 28b/14, 39b/7, 41b/1, 

41b/5, 41b/15, 46b/1, 50b/15, 54b/4, 55a/6, 62a/5, 64b/5.  

Biz: Pamuk ve ketenden yapılmış dokuma. 36a/2 

bezek: Nakış, süsleme, süs. 8b/5, 18a/1, 18a/2, 65b/13. 

bezemek: Süslemek; tezyin etmek, dekore etmek. 19a/10 

beźl: Cömertçe harcama. 

 b. eylemek: Cömertce harcamak. 24b/4 

biǾat: Birinin egemenliğine girme. 

 b. itmek: Birinin buyruğu altına girmek; siyasi otoritesini kabullenmek. 24a/6 

bįçār: Çaresiz, zavallı, aciz.12b/13 

bįdār: Uyanık, uykusuz.  45b/4, 58a/14, 58b/6. 

 b. olmaķ: Uykusuz kalmak. 45b/2, 45b/3, 57b/7.  

 b. olmamaķ 65b/4 

bįdārlıķ: Uykusuzluk.  8b/15, 57b/2.  

Bįdevlet: Uğursuz, bedbaht. 42a/12 

bįedeb : Edepsiz. 24b/12 

bįħaber: Habersiz. 33b/6 

bįĥāśıl : Verimsiz. 33b/11 
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bįhüner: Beceriksiz, elinden bir iş gelmeyen. 24b/9 

bįiǾtibār: Saygınlığı olmayan; itibarsız.  68b/13 

bįķadr : Değersiz, itibarsız.  37b/3 

bilāfāǿide: Faidesiz. 67b/8 

bile: Dahi, de. Birlikte; beraber. 55a/2, 68a/1, 68b/11, 125b/1, 9a/17, 9b/1, 11a/17, 18a/5, 

24a/8,  

 26a/13, 26a/14, 28b/5, 29b/10, 31a/7, 41a/13, 41a/16 

bilek: Kol ile el arasında dirsekten aşağı olan uzuv.  71a/5 

bilge: Bilgi sahibi, iyi ahlaklı, örnek alınacak olgunluğa ulaşmış kişi; hakîm; akıllı; dirayetli; 

fetanetli; muktedir; mütebahhir. 18a/8 

bilgü: Bilgi.  4a/9, 16b/2, 16b/17, 17b/14, 24a/10, 24b/4, 24b/8, 29a/2, 30a/1, 33a/4, 33b/12, 

34b/1, 38a/9, 38a/10, 40a/16. 

bilgülü: Bilgili.  37a/16, 40b/17. 

bį-maǾnā: Anlamsız. 33b/13. 

binā:  Oturmak veya başka amaçlarla kurulmuş yapı, çatı. 56a/11 

 b. itmek: Kurmak, inşa etmek, yapmak. 41a/4, 41a/10, 41a/12, 41a/14.  

bināǾen: Dayanarak.  50b/15 

bināǾenǾalāźālik: Bunun üzerine, bundan dolayı.  3b/9 

bināǾenǾaleyh: Bundan dolayı, bundan ötürü, bu sebepten, bu nedenle, bunun için.  2b/7 

birāder : Erkek kardeş. 41a/7, 41a/8, 41a/9, 41a/10. 

bį-renc ü rāĥat : Zahmetsiz ve rahat olarak. 12b/14 

birinc: Bakır ve çinko alaşımı.  67a/5 

bįrūn: Dışarı, dış.  6b/2 

bį-teǿāmül: Tepkisiz.40b/4 

bįvaķit : Vakitsiz; uygunsuz.35b/17 

bįzār: Rahatsız, küskün. 

b. olmaķ: Rahatsız olmak. 63a/9, 74a/13. 

bizim -8- 

 b.  55b/16, 7a/10, 61b/6, 31a/2, 43b/7, 46b/12, 46b/16, 47b/14 

bi’l-muǾāyene: Araştırarak. 52a/13. 

bi’l-cümle: Bütün, tamamiyle. 39b/1. 

bi’l-külli: Büsbütün, bütün bütüne, külliyen.64b/7 

bi’llāhi : Allah için. 22a/13, 46b/11. 

bi’ttamām: Tamamiyle. 67a/17 
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boġaz -1- 

 b.  126b/7 

boġazlamaķ: Kurban kesmen, kurban etmek. 10a/11 

borc:  Birine verilmesi, ödenmesi gerekli olan para veya maddî değeri olan şey; ariyet; ikraz; 

karz; kredi; ödünç; takıntı; takanak. 67a/17, 67a/17. 

bögür:  İnsan ve hayvan vücudunun kaburga ile kalça arasındaki bölümü. 70b/1, 70b/9, 

73a/10 

bölük: Bütünden ayrılmış parça; kısım.13b/6, 13b/10, 14b/6, 14b/7 

börk:  Başa giyilen her türlü başlığın genel adı; başlık; külah; şapka.  29a/4 

bucaķ: Köşe. 16b/6, 17a/4 

bud: Bacak.  60b/13, 60b/17, 126b/12, 127a/1.  

budaķ:  Ağaç gövdesinde dal olacak yuvarlak boğum; tomurcuk. 21a/7 

buġday gösterip arpa śatmaķ : Aldatmak. 22b/3 

buħār: Isı etkisiyle sıvıların ve bazı katıların girdikleri gaz durumu.  45a/15, 46a/2 

Buħārā: Orta Asya'nın en eski yerleşim bölgelerinden olan ve günümüzde Özbekistan 

sınırları içinde bulunan tarihî şehir.  12b/6 

buĥbūĥatu’l-cinān: Cennetlerin ortası. 1b/16 

buħul: Cimri. 

 b. itmemek: Cimrilik etmemek. 19b/12 

buħullıķ: Cimrilik. 19b/12 

buncılayın: Bunun gibi. 41a/13 

buşurmaķ: Arayıp bulmak; sorup soruşturup elde etmek; her yola başvurarak temin etmek; 

tedarik etmek. 62b/17 

buyruķ:  Yapılması veya yapılmaması emredilen şey; emir; ferman; söz. 25a/11 

bühtān: Yalan yere suçlama; birine işlemediği suçu yükleme; kara çalma; iftira. 

b.itmemek: İftira atmamak. 51a/12 

bülābān: Bülbüller. 59b/10 

bünyād: Yapı, bina. 55b/1 

bürūdat: Soğukluk. 55b/2, 55b/3 
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-c- 

cāhıllıķ: Cahillik, bilgisizlik.  75a/9 

cāhil: Belli bir konuda yeterli bilgisi olmayan; bilgisiz.  11a/13, 26a/14, 26b/13, 26b/14, 

26b/16, 26b/17, 27a/1, 27a/11, 27a/12, 27a/13, 27a/14, 27a/15, 32b/15, 35b/12, 38a/13, 

39a/9, 39b/1, 39b/3, 57b/6, 65b/10, 67b/1. 

cāhilāne: Bilgisizce.  27a/13 

cāǾiz: Doğru; uygun; yerinde. Dini yönden yapılması uygun görülen davranış. 6a/16, 

14a/15, 34a/17, 43b/13, 43b/14, 50b/4. 

cāmedār: Sarayda hükümdarın elbiselerini ve fermanlarını korumakla görevli kimse. 54a/6 

cāmekān: Hamamlarda elbise çıkarılan, soyunup giyinmeye yarar bölmelerden her biri. 

57a/1 

cāmus: Manda, camız.  60a/13 

cān: Yaşama, hayat. 7b/4, 9b/1, 13a/11, 13a/12, 17b/16, 29b/6, 32b/8, 35a/14, 35a/15, 39b/6, 

41b/1, 53a/3, 53a/4, 57b/12, 57b/13, 57b/15, 57b/16, 57b/17, 58a/1, 58a/10, 58a/2, 58a/3, 

58a/5, 58b/8, 62a/12, 62a/15, 63a/1, 66a/15. 

cānver : 1 vahşi hayvan, canavar. (can-âver’den türemiştir.) 2. Canlı hayvan. 5b/14, 32b/2, 

59b/3, 59b/3, 59b/5, 59b/12.  

 c. bāzārı: Hayvan pazarı. 69a/15 

c. ķavmaķ: Canavar kovalamak. 59b/9 

cānfezā: İç açıcı; gönle ferahlık veren. 58b/12 

cānlı:  Yaşayan; hayatî fonksiyonlarını devam ettiren; diri. 65a/6 

cānlu: Yaşayan; hayatî fonksiyonlarını devam ettiren; diri.  50b/1, 54b/3.  

 aġır c.: Yavaş hareket eden.  72a/7  

cāriye:  Eskiden savaşlarda esir alınarak para karşılığı satılan, hiçbir özgürlüğü olmayan ve 

efendisinin her türlü ihtiyacını karşılayan köle kadın, kız; halayık; karavaş. 5b/12, 53b/3, 

55b/9, 69a/13, 69a/14, 69a/16, 69b/16, 69b/3, 69b/4, 70a/5, 72b/13, 73b/17, 73b/2, 74a/2, 

74a/16, 74b/4, 74b/5, 74b/8, 74b/9. 

cāy: Yer; mekân.  56a/11 

cedd:  Annenin veya babanın babası; dede. 4b/3, 4b/6, 59b/5, 63a/5, 63a/6. 

ceddehü: Onun ataları. 1b/3 

cefā: Büyük eziyet; incitme.  51b/17, 73b/15 

cehd: Bir şeyi yapmak, başarmak için kendini zorlama; çalışma, çabalama. 4b/14, 4b/6, 

5a/7, 17b/8, 18a/4, 22b/5, 27b/17, 50a/5, 51b/12, 58b/5, 64a/6. 
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 c. eylemek: Çabalamak. 6b/7, 15a/7, 17b/5, 18a/14, 19a/9, 22b/16, 25a/14, 30a/8, 

35b/15, 36a/11, 41b/17, 42a/17, 45a/7, 51a/4, 51b/7, 52a/14, 54b/5, 58b/15, 64a/11, 67a/17, 

69a/12, 73b/5.  

 c. itmek: Çabalamak, çaba göstermek. 21a/5, 25a/1, 25a/7, 26b/12, 48a/17, 53a/12, 

62a/10, 62a/11, 64a/5, 64b/17, 65a/12, 66a/16, 67b/16, 67b/8, 73b/7, 75a/16. 

cehl: Bilgisizlik; bilmezlik; cehalet. 13b/8, 24a/6, 24a/7, 28a/9, 35b/10, 39b/4. 

c.-i cāhil: Bilgisizin cehaleti. 26a/14 

cehre: Açıkta görünen, belli olan şey. 40b/7, 50b/9, 70a/4, 70a/14, 126a/17. 

cellād:   Mahkemece verilen ölüm cezasını uygulayan görevli. 48b/11. 

Cellicelālühu: O’nun şanı ne yüce. 7a/10, 7a/15, 15a/14. 

cemǾ: Biriktirme, toplama.  7b/4, 7b/6, 65b/3, 74a/9. 

 c. itmek: Toplamak. 64a/10, 64a/12, 64a/13, 64a/9 

 c. olmaķ: Toplanmak. 15a/17 

cemāǾat: 1. Bir yere gelmiş, toplanmış insanlar. 2. Bir imama uyarak namaz kılmak, mevlit 

veya vaaz dinlemek için bir araya gelmiş kişiler. 43b/17, 125b/6. 

cemįǾ: Hep, bütün.  9b/1, 18b/11, 18b/13, 18b/9, 46a/7, 72a/12. 

cemǾiyet: Topluluk. 27b/1, 34a/13. 

cenāze: Gömülmek üzere yıkanıp kefenlenerek tabuta konulmuş insan ölüsü. 125b/1 

ceng: Savaş.50b/2 

 c. –e durmaķ: Savaşa hazırlanmak. 62a/3, 62a/9, 62a/12, 64a/2. 

ceng ü cidāl: Kavga dövüş. 51a/8 

cennet :  Allah’ın günahsız kullarını veya günahlarından arınmış olanları öldükten sonra 

sonsuz bir mutluluk içinde yaşatacağını vaat ettiği yer. 50b/9, 50b/11, 50b/14, 50b/16. 

cerr: Çekme; sürükleme.65b/7, 65b/8. 

cerrār: Çeken, sürükleyen. 26b/9 

cesed: 1. Gövde, beden. 2. Canlılık faaliyetlerini kaybetmiş insan vücudu; ölü. 17b/14, 

71b/13. 

cevāb:  Bir soruya, bir isteğe, bir söz ya da yazıya verilen karşılık; yanıt. 13a/16, 16a/10, 

23a/13, 26a/5, 28b/4, 30b/11, 31a/13, 34a/5, 40b/4, 127a/16.  

 c. işitmek: Bir sorunun karşılığını almak. 20a/6, 51a/6.  

 c. itmek: Bir soruya karşılık vermek. 27b/4 

 c virmek: Bir soruya karşılık vermek. 12b/16, 12b/17, 23a/11, 30b/10. 

cevābnāme: İçinde sorulan sorulara karşılık olarak verilen yanıtların olduğu kitap, mektup 

vb. 28a/17 
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cevāhir: Pırlanta, elmas, yakut, zümrüt gibi değerli taşlar; mücevher. 1b/15, 37a/2, 37a/3. 

cevāz: İzin. 39b/13, 43b/11. 

cevher : 1. Bir şeyin özü, esası, mayası. 2. Değerli taş, maden veya mücevher. 3. Erdem; 

hüner; marifet. 3b/7, 19a/10, 34b/14. 

cevr: Eziyet, sıkıntı; cefa.  39a/4, 51b/17. 

 c. çek: Eziyet çekmek.  4a/3 

cezā:  Bir kimsenin kusurlu ya da yanlış davranışlarından dolayı uygulanan yaptırım. 20b/6, 

20a/15, 20a/16, 62b/12, 62b/15, 62b/17. 

cidāl: Kavga, gürültü. 50b/2 

cigergūşe: Ciğerköşesi. Candan sevilen bir kimse için söylenen söz. 3b/14, 14a/6, 14a/12, 

14b/13, 15a/1, 17a/14, 19b/3, , 23b/12, 22a/15, 25b/4, 26a/12, 30a/16, 36a/11, 39a/11, 

42b/5, 44b/8, 61a/14. 

cihān: Evren; âlem.  4b/2, 4b/3, 4b/15, 5a/1, 5a/7, 6b/1, 8b/5, 8b/7, 8b/9, 9a/9, 10b/2, 10b/2, 

12a/11, 15a/15, 15a/16, 20a/15, 20b/6, 25b/2, 25b/3, 36b/16, 38a/3, 39b/9, 62b/11, 62b/17.  

cihānārā: Güzellik. Cihanı süsleyen. Cihan süsü.  3a/4 

cihāndįde: Cihanı gözleyen. 12a/2, 12a/4 

cihānıĥikmet : Evrenin hikmeti. 8b/4 

cihān-ı şāhenşah: Cihan padişahlarının padişahı. 2b/13 

cimāǾ: (İnsanlar için) cinsel birleşme; çiftleşme.  5b/5, 55a/15, 55b/2, 55b/4, 55b/6, 55b/7, 

56a/1, 56a/3, 73b/9 

 c. eylemek: Çiftleşmek. 52b/3, 55b/4 

 c. itmek: Cinsel ilişkide bulunmak.  52b/12, 55a/16, 55b/13, 56a/8, 56a/10. 

cins: Tür, çeşit. 27b/7, 69b/13, 69b/14, 71a/14, 71b/6, 72a/3, 72a/6, 72a/13, 72b/3, 72b/6.  

cirįd:  1. At üzerinde birbirine değnek atmak suretiyle oynanan bir takım oyunu. 2. Bu 

oyunda kullanılan özel değneğin adı.  61a/13 

cism:  Ruh ve can karşıtı olarak insan vücudu; beden. 7b/3, 71b/14. 

cesbān: Yakışır, layık, uygun.  2a/8 

civān: Genç.  4a/9, 39b/7, 39b/8, 44a/8, 54b/4. 

civāne: Gençlere yakışır biçimde; genç gibi. 41b/1 

civānlıķ: Gençlik. 5b/1 

civānmerd: Mert yaratılışlı; yiğit, yürekli. 

c. olmaķ: Yiğitçe. 39a/1 

civānmerdlik: Yiğitlik.  6a/12, 14b/14, 64a/3. 

civār: Çevre. 28a/2 
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cömerdlik: Cömert olanın niteliği; el açıklığı; semahat. 64a/17 

culħa: İpten dokunan kumaş.  36a/1, 36a/2, 72a/14. 

 c. ibligi: Bu kumaşın ipi. 36a/2 

 c. ipligi: Bu kumaşın ipi. 36a/1 

cumǾa: Müslümanlıkta haftanın kutsal günü. 

 c. gicesi: Perşembe gecesinden Cuma gününün sabahına kadar olan bölüm. 45b/11, 

45b/13. 

 c. namāzı: Cuma günü öğle vakti cemaatle camide kılınan iki rekâtlık farz namaz. 

45b/13, 45b/14. 

cühelā : Cahiller. 40b/15 

cümle: Herkes.  2a/10, 7b/5, 8b/6, 9b/13, 11a/3, 11a/15, 13b/15, 13b/16, 14b/4, 14b/5, 19a/4, 

19a/5, 19a/7, 20b/14, 24a/16, 24b/16, 25b/8, 25b/10, 28a/9, 29a/9, 30a/5, 30b/7, 36b/8, 

36b/13, 38b/17, 39a/7, 42b/15, 43b/13, 46a/2, 46b/9, 46b/13, 47b/1, 49b/15, 50b/7, 51b/15, 

55b/10, 57a/10, 57b/10, 58a/17, 60b/14, 61a/2, 69a/9, 71a/10, 71a/11, 71a/12, 71a/13, 

71b/2, 71b/4, 71b/6, 72b/4, 73a/12, 74b/3. 

cünbān: Kımıldanan, hareket eden. 

 c. olmaķ: Sallanmak, titremek. 3a/6 

cünūn: Delilik, çıldırma. 36a/4, 39b/3, 49b/13, 49b/14, 49b/15, 57a/8.  

cürǿet: Cesaret, yiğitlik.  62a/13 

cürmdār: Suçlu. 48b/10, 48b/14. 

cüst ü cū: Araştırma. 

c. itmek: Araştırmak. 21a/13, 25a/9 

cüzǾ: Kısım, parça.  25a/12 

cüzǿį: Çok az, azıcık. 9b/7, 9b/8, 43a/8, 64b/2, 65a/9, 71a/6.  

-ç- 

çaġırmaķ: Seslenmek, davet etmek. 68a/12 

çaķır: Doğan ile atmaca arası, iri ve keskin pençeli bir avcı kuş; çakırdoğan 59b/10 

çapaķlu: Çapağı olan.  70b/13 

çāpükliķ: Tez, hızlı. 58a/2 

çāpüksüvār: İyi at süren. Savaş meydanlarının cengaveri. 59a/17 

çārdįvār: Dört duvar. 44b/17 

çāre: Çözüm, tedbir, deva. 
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 ç. bulamamaķ: Yardım bulamamak. 36b/17 

çāresiz : Çare bulamayan; çözüm getiremeyen.  3b/14 

 ç. olmaķ: Başka çıkar yolu bulamamak; zorunlu olmak. 51a/1 

çarħ: Felek.  20a/16 

çarħ-ı berįn: Göğün dokuzuncu katı. 3a/2 

çāşnįgįr: Saraylarda yemekleri hazırlayıp pişiren, tadını kontrol eden ve sunma işlerini 

yürüten kimselere verilen ad; çeşnici.  44a/2 

çāşt: Sabah ile öğle arasındaki vakit; kuşluk. 

 ç. itmek: Kuşluk yenen yemek. 43a/10 

çatıķ: Asık, çatılmış.  70a/3 

çehre: Yüz, sima.  49b/3 

çekel: Uzun ince.  71a/14 

çend: Birkaç, her ne kadar. 21a/4 

çendān: (Olumsuz cümlelerde) o kadar da (değil).  72b/3 

çerāġ:  İçine yağ konulup yakılan bir tür fitilli lamba; kandil; çıra. 66a/8, 66a/10, 125b/6.  

çerde: 1. Koyu renk; esmer; yağız. 2. Tüysüz, dazlak.  70b/6 

çeşm: Göz. 60b/12 

çevgān: Cirit oyununda kullanılan değnek; çevgen; çögen. 5b/8, 61a/14, 61a/15, 61a/17, 

61b/11, 61b/17, 62a/1,  

çıblaķ: Çıplak, yalın.  13a/2 

çün: Çünkü, madem ki. 3b/14, 8a/15, 8b/10, 8b/13, 10b/8, 10b/10, 14b/3, 15a/11, 15a/16, 

17a/1, 17b/16, 18a/8, 19a/9, 25b/9, 26a/8, 29a/1, 29a/17, 31a/13, 31b/11, 32a/12, 34b/16, 

36b/15, 37a/5, 41a/1, 42a/17, 47a/13, 48a/9, 51a/7, 52a/4, 53b/2, 55a/1, 57b/13, 58a/9, 

58b/4, 62a/9, 64a/6, 7b/13, 68b/4. 

çünki: Çünkü, madem. 8a/6, 8b/3, 10a/2, 30b/11 

çünkü: Çünkü.  66a/1 

-d- 

dāǾib: Âdet ve usulünde devam eden.  6a/8 

dād: Doğruluk; adalet. 2b/13 

daħı: 1. Dahi. 2. Yine; keza; tekrar; mükerrer. 1b/13, 3b/5, 4a/8, 4a/14, 4a/16, 4b/1, 4b/13, 

4b/14, 4b/2, 6a/16, 6b/7, 6b/11, 7b/1, 7b/16, 8a/2, 8a/13, 8b/13, 8b/15, 9a/11, 9a/13, 9a/16, 

9b/12, 9b/15, 10a/3, 10a/4, 10a/8, 10a/12, 10b/7, 10b/9, 10b/12, 11a/6, 11a/9, 11a/10, 
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11a/11, 11a/13, 11a/1, 12a/2, 12a/5, 12a/9, 12a/17, 12b/4, 12b/12, 12b/17, 13a/2, 13a/8, 

13a/13, 13b/1, 13b/16, 14a/1, 14a/12, 14b/3, 14b/11, 14b/12, 14b/9, 15a/1, 15a/4, 15a/12, 

15b/13, 15b/15, 15b/9, 16a/8, 17a/14, 17a/8, 17b/3, 17b/3, 17b/5, 17b/8, 17b/11, 18a/1, 

18a/7, 18b/7, 19a/1, 19a/3, 19a/5, 19a/12, 19a/13, 19a/14, 19a/16, 19b/2, 19b/8, 19b/11, 

19b/12, 19b/14, 20a/2, 20a/3, 20a/5, 20a/6, 20a/8, 20a/10, 20a/11, 20a/13, 20a/14, 20a/16, 

20b/1, 20b/15, 20b/3, 20b/4, 20b/5, 22a/10, 22b/1, 22b/6, 22b/9, 22b/14,  23a/13, 23a/8, 

23b/4, 23b/7, 23b/9, 24a/14, 24a/17, 24a/2, 24b/1, 24b/16, 24b/4, 25b/1, 25b/13, 25b/4, 

25b/9, 26a/15, 26a/17,26b/9, 26b/10, 27a/13, 27a/15, 27b/11, 27b/17, 27b/9, 28b/7, 29a/1, 

29b/1, 29b/2, 29b/3, 29b/5, 29b/8, 29b/13, 29b/15, 29b/16, 30a/10, 30a/13, 30a/2, 30a/6, 

30b/1, 30b/13, 30b/14, 30b/17, 30b/7, 31a/4, 31a/7, 31b/14, 32a/3, 32a/9, 32b/9, 33a/1, 

33a/13, 33a/5, 33a/8, 33b/9, 34a/9, 34a/11, 34a/15, 34b/2, 34b/5, 34b/15, 34b/16, 34b/17, 

35a/2, 35a/11, 35a/15, 35b/13, 35b/14, 36a/8, 36a/17, 36b/3, 36b/5, 36b/12, 36b/15, 37a/3, 

37a/10, 37a/11, 37b/2, 37b/3, 37b/10, 37b/17, 38b/10, 38b/13, 39a/6, 39b/5, 39b/17, 40a/4, 

40a/7, 40a/10, 41a/1, 41a/9, 41b/12, 41b/15, 42a/9, 42a/16, 42b/2, 42b/3, 42b/4, 42b/7, 

42b/13, 42b/16, 43a/2, 43b/11, 43b/6, 43b/7, 43b/12, 44a/1, 44a/7, 44a/8,44a/11, 44b/2, 

44b/12, 45a/1, 45a/2, 45a/4, 45a/6, 45a/13, 45a/14, 45a/15, 45a/16, 45b/1, 45b/3, 45b/9, 

45b/12, 45b/16, 46a/1, 46a/6, 46b/8, 46b/10, 46b/11, 46b/16, 47a/1, 47a/3,47a/11, 47a/12, 

47a/7, 47b/16, 47b/17, 47b/8, 48a/13, 48b/8, 49a/15, 49a/3, 49a/4, 49b/6, 49b/13, 

50a/5,50a/12, 50a/15, 50a/16,  51a/3, 51a/6, 51a/8, 51a/13, 51a/17, 51b/10, 51b/16, 52a/3, 

52a/6, 52a/10, 52a/11, 52a/14, 52a/16, 52b/9, 52b/14, 52b/15, 53a/15, 53b/14, 54a/4, 54a/9, 

54a/16, 54a/17, 54b/11, 55a/1, 55b/7, 55b/11, 55b/16, 55b/17, 56a/3, 56a/14, 56b/2, 57a/9, 

57a/13, 57a/14, 58a/10, 58a/6, 58a/8, 58b/15, 58b/17, 58b/2, 59a/15, 59a/2, 59b/1, 59b/16, 

59b/6, 59b/8, 60a/13, 60a/17, 60a/4, 60a/6, 60a/8, 60b/10, 60b/11, 7a/10, 7a/3, 61a/12, 

61b/15, 61b/17, 61b/2, 62b/16, 62b/6, 63b/10, 63b/16, 64a/2, 64a/8, 64b/14, 64b/17, 64b/7, 

65a/14, 65a/15, 65a/17, 65a/6, 65b/10, 65b/12, 66a/1, 66a/2, 66a/5, 66a/6, 66a/12, 66a/16, 

65b/2, 65b/6, 65b/13, 67a/17, 67a/17, 67b/3, 67b/4, 67b/11, 68a/9, 68a/10, 68b/8, 68b/11, 

68b/12, 69a/3, 69a/4, 69a/7, 69a/11, 69b/1, 69b/10, 70a/1, 70a/2, 71a/10, 71b/6, 71b/10, 

71b/13, 71b/14, 71b/16, 72a/9, 72a/11, 72b/2, 72b/10, 73a/6, 73b/6, 73b/9, 73b/12, 73b/14, 

73b/17, 74a/2, 74a/4, 74a/8, 74a/9, 74a/16, 74b/1, 74b/13, 75a/6, 75a/8, 125b/8, 125b/15, 

125b/17, 126a/2, 126a/3, 126a/12, 126a/13, 126b/2, 126b/14, 127a/10, 127a/2, 127a/8. 

daħl: Girme; karışma. 

 d. itmemek: Karışmamak. 49b/10 

 d. olunmaķ: Karıştırılmak, eklenmek. 49b/17 

dāǾi: Dua eden, duacı. 3a/11 
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dāǾim: Sürekli; devamlı; her zaman; sürüp giden. 27b/8, 48b/1, 49b/16, 53a/8, 58a/3, 59b/1, 

61a/15.  

daǾimā: Her zaman; her vakit; sürekli olarak.  24b/2, 52a/5, 65b/3. 

dāǾire: Sınırlandırılmış yer, bölge, bölüm çevre.  3b/15, 3b/16. 

daķįķa : İnce düşünce. 29b/17 

dalaķ: Karında su toplanması; karın şişliği.  73a/12 

dam: Binaları dış etkilerden korumak için üzerlerine konulan, çoğunluğu kiremit örtü. 

125b/14 

dāne: Tohum, çekirdek. 8a/15, 8b/3 

dāne-i zirāǾat: Tohum. 8a/15 

dāniş: Bilgi; bilim. 9a/7, 17b/9, 17b/10, 17b/11, 17b/12, 17b/14.  

dānişmend: Bilgili, bilgin. 17b/8 

dānişmendān: Bilgileler. 75a/14 

đarb: Dövme; vurma; darp; zarp.62a/1, 68b/12 

 đ. İtmek: Dövmek. 62a/1 

 đ. Olunmaķ: Dövülmek. 32b/14 

dārü’sselām: Huzur yeri, cennet, Bağdat. 3a/1 

daǾvā: İleri sürülerek savunulan düşünce; sav; iddia. 28b/11, 28b/13, 33b/14. 

 d. eylememek: Boş yere uğraşmamak. 33b/13 

 d. itmek: İleri sürmek. 37b/15 

daǾvāsız: Amaçsız. 126a/2 

daǾvet: 1. Çağırma, çağrıda bulunma. 2.Ziyafet, şölen. 14a/2, 14a/3. 

 d. –e gitmek: Çağrılan bir yere gitmek 49a/8 

 d. eylemek: (Kişi için) bir yere, bir toplantıya çağırmak.  14a/4, 46a/13. 

 d. itmek: (Kişi için) bir yere, bir toplantıya çağırmak. 5b/3, 13b/17, 55a/2, 46a/10, 

49a/8, 49a/10. 

 d. olunmaķ: Çağırılmak, konuk olmak.  46a/16 

daǾvetsiz: Davet edilmemiş; çağrılı olmayan. 14a/1 

dede: Büyük baba, ata, cet. 53a/17 

defǾ: Giderme. 25b/8, 63b/12, 63b/14. 

 d. itmek: Gidermek. 43a/9, 56b/14.  

defǾa: Kere. 44b/3 

defǾ-i žarūret: Zorunlu olarak giderme. 

 d. itmek: Zorunlu olarak gidermek. 67a/3, 67a/17. 
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deger: Bir şeye özel olarak verilen önem. 47a/16 

degirmi: Yuvarlak. 70a/2, 126b/9.  

degnek: Yaslanmak, dayanmak veya başka amaçlarla kullanılan, elde taşınabilecek 

kalınlıkta ve boyda, ağaçtan kesilmiş parça; ince sopa. 32b/14 

dehr: Devir, zamane.  2b/5, 7a/1 

dehrį:  Dünyanın sonsuzluğuna, ruhun beden ile beraber öldüğüne inanan kimse; 

materyalist, maddeci. 6b/17 

dek: Kadar, değin. /10, 43a/11, 45a/7, 49b/2, 57b/8, 68a/3, 68a/4. 

delālet : Belirti; işaret; delil. 

d. itmek: Göstermek; anlatmak. 20a/10, 20a/11, 20a/13, 33a/3, 60b/7. 

delįl: 1. İspat edici belge; kanıt. 2. Kılavuz, rehber. 7b/10, 18b/1, 36a/12, 57b/16, 60b/2, 

60b/8, 61a/6, 61a/11, 73a/7, 73a/10.  

delü: Deli, çılgın, mecnun. 38b/3, 39b/3, 45a/9, 49b/12, 49b/16. 

delük: Delik. 21a/9, 21a/10, 21b/3. 

delülik:  Delilik. 45a/8, 45a/10, 45a/16, 48b/2. 

dem:  1. Soluk; nefes. 2. An; zaman. 30b/15, 32b/13, 39a/15, 40a/8, 40a/9, 40a/17, 44a/14, 

44a/15, 49b/7, 52b/16, 55a/12, 62a/3, 67a/2, 71b/12. 

 d. urmaķ: Bir şeyden söz etmek. 28a/10 

denk: Birbirine eşit iki şeyden her biri; eş; nazir; benzer; muadil. 73a/3 

deŋlü: Üstünlük derecesi bildiren bir edat; kadar. 10b/6, 15b/11, 17a/10, 17a/11, 17a/12, 

20b/1, 20b/2, 22a/16, 29b/16, 35a/15, 35b/1, 35b/13, 35b/16, 38a/9, 5a/10, 47a/10, 50a/14, 

50a/5, 51a/7, 52b/13, 56a/12, 56a/13, 57a/3, 59a/14, 75a/7. 

deŋsiz: Yakışıksız ve yersiz davranışta bulunan, söz söyleyen.  35b/12 

derd: Ruhsal sıkıntı; derin üzüntü; tasa. 51b/15, 51b/16. 

 d. uġramaķ 52a/12 

derdmend: Hasta, müstarip, yoksul. 48b/12 

derĥāl: Hemen.  34b/7 

dervįş: Yoksulluğu, çilekeşliği benimsemiş, kanaat sahibi kimse; fakir. 12b/12, 12b/13, 

12b/14, 12b/17, 13a/4, 13a/6, 13a/8, 13a/10, 13a/14, 13b/11, 13b/13, 13b/15, 14a/2, 14a/5, 

22a/8, 55a/7. 

deryā: Deniz.  34b/13, 41a/7, 41a/8, 41a/15, 41a/17, 64b/6. 

derzį:  Dikiş ile yiv yapan; terzi. 39b/10, 39b/17, 40a/1, 40a/2, 40a/10, 72a/14. 

destį: Testi.  31a/6, 31a/9, 31a/10, 31a/11, 31a/12.  

dest-i mübārek: Mübarek el.  2a/4 
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destūr: Bir kimseye verilen izin; ruhsat; müsaade; icazet. 

 d. istemek: İzin istemek. 30b/12 

 d virmek: İzin vermek. 52a/11 

destūrsız: İzinsiz. 30b/14 

devlet: Talih, mutluluk. 2b/15, 3b/4, 64a/8, 65b/3.  

devletlü:  1. Mutluluk ve refah içinde olan; devlet sahibi olan; talihli; bahtlı.2. Yüce; ulu.  

3. Padişah ve büyük rütbeli kimseler için söylenen saygı sözü. 53b/10, 11a/4, 12b/13, 

12b/15, 12b/16, 19b/13, 20b/13, 42a/11. 

devlet-pend: Kutlu, büyük nasihat. 3b/17 

devletsizlik: Talihsizlik. 65a/7 

deyn: Borç4b/4 

deyr: Belli bir süre sonra ödenmek üzere alınmış para; vadesi belli borç.  44b/3 

deyü: Diye. 2a/11, 2a/12, 2a/14, 3a/9, 12a/7, 14a/4, 14a/14, 17a/14, 24a/8, 26b/8, 31a/11, 

31b/3, 31b/9, 32b/17, 35b/13,36a/4, 38a/5, 41a/13, 43b/4, 43b/8, 43b/9, 47a/4, 48a/3, 

51a/14, 68a/9, 68b/10, 70b/10, 73b/2. 

digme: Sıradan; gelişigüzel; rasgele; her, herhangi bir.  23a/1 

 d.  48a/2 

dil: 1. Söz. 2. Gönül.  7a/11, 8b/2, 9b/14, 11a/16, 32b/2, 32b/4, 32b/5, 35b/13, 45b/15, 

58a/8, 58b/12, 72a/5.  

dil-āzarlıķ: Gönül inciten; kalp kıran.37a/14 

dilbend: Gönül bağlayan. 

 d. olmamaķ: Gönlü bağlayıcı olmamak. 53a/16 

dilber: Güzel, alımlı kadın veya kız; sevgili. 3a/4 

dilemek: Sahip olmadığı bir şeyin veya bulunmadığı durumun gerçekleşmesini istemek; 

arzu etmek; murat etmek. 6b/2, 10a/17, 11a/4, 36a/7, 37b/4, 38b/1, 38b/4, 38b/7, 38b/8, 

38b/15, 38b/16, 39a/1, 39a/4, 39a/5, 39a/8, 39a/9, 54b/13. 

dilencilik: Dilenci olma durumu. 74a/1 

dil-nevāz: Gönül okşayan; sevgili. 46a/17 

dil-pesend: Gönül okşayan; sevgili. 3a/6, 71b/4.  

dil-rübā:  Gönül kapan; sevgili; güzel. 58b/12 

dilsiz: Konuşamayan, lal. 36a/14 

dil-teng:  Yüreği dar. 50a/10 

dimāġ: 1. Beyin. 2. Zihin; bilinç. 45a/14, 55b/4, 55b/5, 55b/6.  
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dimek: Söylemek, belirtmek, konuşmak. 1b/5, 3b/2, 3b/10, 3b/14, 6b/12, 6b/15, 6b/16, 7b/6, 

7b/7, 51b/4, 51b/9, 8b/1, 9b/7, 10a/2, 10b/3, 12a/11, 13a/5, 13a/11, 13a/17, 13b/1, 13b/12, 

14a/15, 16b/7, 17a/5, 17b/1, 17b/3, 18a/1, 18a/10, 18a/12, 19a/11, 20a/16, 20b/16, 21a/11, 

21a/13, 21a/14, 21b/10, 21b/9, 22a/14, 22a/2, 22a/3, 22a/7, 22a/8, 23a/12, 23a/7, 23a/8, 

23a/9, 23b/5, 25a/5, 26a/2, 26b/2, 26b/9, 27b/6, 28a/7, 28a/9, 28a/10, 28a/11, 28b/11, 

28b/13, 28b/17, 30a/3, 30a/15, 31a/3, 31a/4, 31a/5, 31a/13, 31b/1, 31b/8, 31b/11, 32b/2, 

32b/15, 33a/5, 33a/15, 33b/6, 33b/16, 34a/11, 34a/16, 34b/1, 34b/17, 35a/1, 35b/9, 35b/17, 

36a/11, 38a/11, 39a/3, 39b/4, 40a/14, 40b/5, 40b/9, 40b/12, 40b/13, 40b/15, 41b/2, 42a/11, 

42a/13, 42a/7, 42a/8, 42b/1, 42b/3, 43b/1, 43b/2, 43b/3, 43b/10, 44a/13, 44b/11, 45b/7, 

46b/1, 48a/11, 48a/5, 48a/6, 48a/7, 49a/1, 49a/4, 49a/17, 49b/8, 49b/9, 49b/10, 49b/12, 

50a/4, 50a/5, 50b/3, 50b/11, 50b/13, 50b/14, 52b/1, 52b/9, 52b/10, 52b/17, 53b/3, 53b/9, 

54a/4, 54a/17, 54b/14, 54b/15, 54b/17, 55a/5, 56a/11, 57a/3, 57a/5, 57a/6, 57a/17, 57b/8, 

58a/6, 58a/9, 58b/12, 58b/14, 59a/11, 61b/11, 63b/1, 64a/4, 64b/13, 64b/15, 65a/16, 65a/17, 

66a/17, 65b/8, 68a/12, 68a/13, 68a/15, 68b/2, 68b/6, 68b/9, 69a/8, 70b/10, 70b/13, 71a/8, 

71b/1, 71b/16, 71b/17, 74b/8, 74b/9, 74b/11, 125b/12, 126a/10, 126a/13, 126b/4.  

dįn: Gidilen yol; şeriat. 9b/3, 10a/17, 10b/5, 11a/4, 11a/8, 16b/17, 16b/2, 25b/7, 26a/5, 

30b/6, 32a/4, 32a/6, 57b/5. 

 d. ulusı: Din büyüğü, alim, hoca. 11a/5 

dinc: Sağlıklı ve güçlü.  12b/10, 42a/13. 

 d. olmaķ: Emin olmak; mutmain olmak. 25a/10 

dįndār: Dinî inancı güçlü ve inancının gereğini içten ve gerçek bir dinî sevgi ile yerine 

getiren; mütedeyyin. 68b/6, 69a/11. 

 d. ehli: Dindarlardan oluşan topluluk. 69a/2 

dįn-i İslām: İslâm dini. 11a/3 

dįnsiz:  Dinî inancı olmayan; kāfir. 10b/1 

dirāz: Uzun. 

 d. olmaķ: Uzun olmak. 32b/12 

dirhem: Bir okkanın dört yüzde biri oranında, bölgelere ve ülkelere göre ağırlığı değişen ve 

İstanbul için 3,207 gram tespit edilen, eski bir ağırlık ölçüsü birimi.  15a/5 

diri: Canlı, güçlü, sağlıklı. 37a/13, 37b/4, 57a/11, 126b/10, 58b/14, 127a/1.  

dirįġ: Engel olma; önleme. 

 d. itmemek: Engel olmamak. 20a/9, 29b/8, 33b/11, 65a/14, 67b/5, 125b/3.  

dirlik: Düzen. İyi geçinme; uyuşma; geçimin yolunda gitmesi.  4b/2, 37a/12, 57b/5, 66a/13. 

dirliklü: Düzenli, geçimi iyi olan.  41b/8 
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dirlükli: Düzenli, geçimi iyi olan. 66a/14 

diŝār: Eklendiği Farsça kelimelere bolluk ve çokluk anlamı katar.  2b/3 

diş: Çene kemiklerinin üzerine dizili, koparıp ısırmaya ve çiğnemeye yarar beyaz ve sert 

organlardan her biri. 32b/10, 71a/1, 73b/1, 126b/4.  

 d. kirāsı: Eskiden saraylarda ve zengin konaklarında ziyafetten sonra konuklara 

verilen armağan. 48a/9, 48a/10, 48a/13. 

 d. ķoyıcı: Diş geçiren, ısıran. Azimli, inatçı. 72a/2 

dişi: Döllenebilir hücreler üreten ve bu döllenmiş yumurtaları içinde barındıran canlı.  61a/2, 

61a/5, 61a/10. 

ditremek: Korkmak, ayakta duracak gücü kalmamak. 45b/6 

dįvār: Duvar.  36b/9, 44b/16. 

diyānet: Dindarlık; dinî emirlere uyma. 25b/7, 65a/5. 

diyār: Ülke, memleket; il; vatan; belde. 2b/2, 42a/3, 48a/10. 

dizgin: Binek hayvanlarının gemine bağlanan ve hayvanı yönetmeye ve yöneltmeye yarayan 

kayış. 61b/4 

dost: Çıkar beklemeden sevilen ve güvenilen yakın arkadaş. 5b/16, 27b/11, 28a/3, 28a/5, 

29a/6, 37a/14, 37a/15, 37b/1, 38a/16, 38a/5, 42b/5, 46b/2, 51a/9, 52b/15, 53a/3, 53a/4, 

53a/5, 63b/12, 65a/2, 67a/17, 67a/17, 67b/1, 67b/2, 67b/3, 68a/2, 68a/3, 68a/7, 68b/2, 70a/6. 

dostluķ: Karşılıklı olsa da olmasa da bir kişinin birine karşı duyduğu yakınlık; bağlılık. 

29b/10, 37a/9, 52b/16, 53a/6, 53a/7, 67a/17, 67a/17.  

döşek: Yatak, şilte.  33a/11 

duǾā: İyilik dileme; iyi olması için dua etme; iyilik dileği.  17a/12 

đuĥa: Kuşluk vakti; güneşin doğu ufkunda bir mızrak boyu yükseldiği an.  43a/10 

dūr: Uzak. 

 d. olmaķ: Uzak olmak. 24a/17, 27b/14. 

dutuķ: Utangaç, kekeme.  73a/16. 

dügün: Düğün. Evlenme veya sünnet dolayısıyla yapılan büyük eğlence.  73a/8 

dükeli : Hep; bütün; hepsi. 58b/13 

dükkān: Perakendeci veya toptancı esnafın mal sattığı veya küçük zanaatkârın mesleğini icra 

ettiği yer. 39b/11, 40a/1. 

 d. dutmaķ: Ticarete başlamak; alışveriş yapmak. 39b/10 

dünyā:  Yeryüzü. 4a/14, 4a/15, 9b/4, 9b/10, 11a/8, 11a/14, 11a/17, 12a/5, 12a/6, 14b/5, 

15b/8, 22b/1, 25a/3, 26a/6, 26a/7, 32a/4, 32a/6, 32b/16, 37b/12, 37b/12, 38a/17, 47a/15, 

47a/16, 54b/4, 55a/8, 55a/16, 56a/12, 62b/12, 62b/15, 66a/4, 65b/5, 65b/13, 67b/6. 
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 d. görmüş: Çok gezmiş, çok yer görmüş ve çok yaşamış kimse. 4a/10 

dünyevį: 1. Dünya ile ilgili. 2. Dünya işlerine ilişkin.  63b/15 

dürlü:  Türlü; çeşitli; çeşit. 6b/10, 9b/10, 9b/12, 16a/2, 22b/13, 34b/10, 37b/10, 43b/12, 

43b/13, 49b/13, 49b/17, 72a/1. 

dürr-i deryā-yı meǾāni: Anlam denizinin incisi. 1b/5 

dürriyektā: Eşsiz inci. 2b/8 

dürūġ: Gerçek olmayan söz; yalan. 

 d. söylememek: Yalan söylememek. 30a/10 

dürüst: Sözünde ve davranışlarında doğruluktan ayrılmayan; onurlu; şerefli; namuslu. 9b/3, 

30b/6, 64b/14.  

Düşmen: Çeşitli sebeplerle birinin kötülüğünü isteyen veya ona zarar vermeye çalışan 

kimse; yağı; hasım. 5b/9, 5b/17, 27b/11, 29b/7, 37a/13, 37b/1, 38a/14,38a/6, 41b/4, 41b/5, 

42a/1, 42a/2, 42b/5, 46b/3, 62a/11, 62a/13, 62a/15, 62a/2, 62a/5, 62a/7, 62a/8, 62b/14, 

63b/12, 64a/3, 64a/5, 64b/14, 67b/1, 67b/3. 

 d. olmaķ: Kin beslemek; düşmanlık göstermek. 37a/15 

düşmenlik: Düşman olma durumu; yağılık; husumet; hasımlık.  29b/10, 71b/11.  

düşmenliķ: 67a/17 

düşmenlik: Düşman olma durumu; yağılık; husumet; hasımlık. 37a/9 

düşük: Bulunduğu yerden daha aşağı indirilmiş, sarkıtılmış olan. 61a/7 

düşvār : Güç, zor.  53a/16 

 d. olmaķ: Güç olmak. 29b/9 

düz: Yatay durumda olan; dik veya eğik olmayan. 70a/15, 126b/4. 

düzilmek: Meydana getirilmek; üretilmek. 8b/4 

-e- 

eǾaşā: Gözleri dumanlı. 127a/14 

ebleh: Akılsız; budala; bön. 42a/13 

ebrū-yı vaķār : Ciddi bir yüz.  2b/4 

ecdād: Atalar, dedeler.  4b/5 

ecel: Alında yazılı olduğuna inanılan ölüm vakti; kişinin kaderine bağlı olan ölüm anı. 3b/7, 

39b/6, 39b/7, 40a/11, 40a/9. 

 e. eli: Ölüm. 36b/15 

ecnebį : Yabancı olan; başka memleketten gelmiş. 51a/9, 55a/3, 63a/10. 
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edā: 1 verme; ödeme. 2. (Namaz ve diğer dinî vecibeler için) kılmak; yerine getirmek; icra 

etme.  10a/14, 34b/4, 67b/2.  

 e. eylemek: Vermek; ödemek; görevini yerine getirmek. 59a/3 

 e. itmek: Vermek; ödemek; görevini yerine getirmek. 2a/12, 9b/6, 11a/9, 30a/17, 

30b/1, 47b/1, 48a/1, 48a/11, 58b/17, 67a/17. 

edeb: Güzel huy ve iyi davranış. 17b/16, 17b/17, 18a/2, 18a/13, 24b/12, 25b/6, 33a/17, 

40b/4, 48b/2, 53a/1.  

edebsiz : Utanç verici işleri açıktan ve büyük bir ustalıkla yapan; utanmaz; terbiyesiz; 

hayâsız. 71a/2 

edebsizlik: Edepsizce davranış; utanmazlık; şirretlik. 49b/7 

ednā: En alçak; en aşağı. 15b/7, 24a/12, 24a/8, 37b/11, 51a/1, 65b/10.  

efđal: En fazla; en üstün. 7b/15, 18b/10, 61a/2. 

 e. itmek: Üstün bir duruma getirmek. 7b/17 

efendi: Eskiden şehzadeler, din adamları, eğitim görmüş kimseler için “bay” anlamında 

kullanılan unvan. 39a/2, 71a/13, 71b/17, 72a/2, 72a/8, 74a/2, 74a/5, 74b/4. 

efgen:  Düşüren; yıkan; deviren. 3a/2 

efnā: En fena, en kötü.  8b/16 

eftimūn: Eftimun Çiçeği. (Gelin Saçı, Bostanbozan) Eftimun, eskilerin har u yabis dedikleri 

kuru öksürük ve balgam ile sara hastalığına da iyi geldiğine inandıkları anlaşılan şifalı bir 

bitki ve çiçeğidir. 27b/3 

eglenmek: Dinlenmek. 30b/12, 30b/14, 56b/8. 

egri: Düz olmayan.  19b/10, 70b/1, 73a/6. 

ehemmiyet: Önem. 2b/5 

ehl:  Topluluk; cemaat; zümre. 20a/8, 28a/11, 42b/17, 44b/17, 69b/10. 

ehl-i baśiret: Sağduyu sahipleri. 3b/6, 7a/2. 

ehl-i cennet: Cennete girebilecek nitelikte olanlar. 50b/14 

ehl-i đalāl: Sapkınlar. 6b/17 

ehl-i edeb: Ahlaklı, namuslu kimseler. 20b/13 

ehl-i ġaraż: Düşmanlık besleyen kimseler. 29b/11 

ehl-i ĥaķķ: Doğruluk ve dürüstlük peşinde olanlar.67b/1 

 e. olmaķ: Bu kimselerin yanında olmak. 68b/7 

ehl-i ĥayā: Utanç sahipleri. 44b/16 

ehl-i meclis: Meclis, topluluk üyeleri. 43b/3 

ehl-i nažar-ı ĥikmet: Sağduyu sahipleri. 8a/3 
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ehl-i śanǾat: Sanatçılar. 72b/1 

ehl-i sūķ: Aşağı tabakadan olanlar. 46b/10 

ekābir: Görgü, erdem ve makam bakımından büyük olanlar; ileri gelenler; daha büyükler; 

devlet büyükleri; bir üst tabaka insanları. 60a/1 

ekābir-i ĥükemā: Hakimlerin ileri gelenleri.  27a/16 

ekl: Yiyecek yeme; yenilme.  43a/15 

 e. itmek: Yemek yemek. 5a/2, 5a/3, 5a/5, 43a/1. 

ekl-i ŧaǾām: Yemek yemek. 5b/2 

ekŝer:  En çok; en fazla. 14b/13, 23a/4, 30b/16, 40a/11, 42b/17, 42b/9, 43a/3, 52a/13, 

57a/15, 58b/5, 69b/2, 126b/17, 126b/2, 126b/3, 127a/7.  

ekŝerü’nnās: İnsanların çoğu. 51a/4 

el:  Kolun bilekten itibaren parmak uçlarına kadar olan ve tutmaya, iş yapmaya, dokunmaya 

uygun bölümü. 3b/11, 11a/17, 17b/17, 18b/9, 19a/2, 19b/12, 26a/2, 37b/16, 39a/10, 43a/2, 

43b/3, 47a/6, 53b/5, 53b/6, 58a/7, 60b/17, 61a/8, 64b/13, 64b/15, 64b/8, 65a/15, 67b/4, 

69a/1, 69b/15, 70a/2, 70a/9, 74b/1, 74b/2, 126b/9, 127a/2, 127a/3, 127a/8. 

 e. altı: Yanında çalışan hizmetliler. 38b/7 

 e. baśmaķ: Kutsal bir şey üzerine elini koyarak yemin etmek. 73a/10 

 e. çekmek: Zararı görülen bir işi, alışkanlığı yapmaktan vazgeçmek; bırakmak. 

10b/1, 25a/6, 41b/10, 62a/13.  

 e. –inden gelmek: Yapabilmek; becermek. 38a/4 

 e. ķomaķ: Sahip olmak, yapmak. 22b/6 

elā:  Sarıya çalan açık kestane rengi. 70a/3, 70a/9, 71a/5. 

elbet:  Kuşkusuz; şüphesiz; mutlaka. 50a/10 

elbetde: Eninde sonunda; er geç. 8b/5, 8b/9, 18a/8, 18b/5, 20b/6, 35b/4, 53a/5.  

elçi: Bir devleti veya devlet başkanını başka bir devlette temsil eden kişi; sefir.  28a/14, 

28a/15, 28a/17, 28b/1, 28b/7, 30a/17, 31b/4, 31b/5, 31b/9. 

elem:  Acıklı ve üzücü bir olayın veya durumun yol açtığı ruhsal sıkıntı ve tedirginlik; 

ıstırap; keder; dert; üzüntü; acı; gam. 15b/10, 15b/11, 27a/10, 29b/9 

elemdār: Acılı, gamlı, kederli. 

 e. olmaķ: Kederli olmak. 46a/15 

elfāž:  Sözler; kelimeler. 2a/9 

elvān:  Çeşit çeşit renkte olan; rengârenk. 60a/2 
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emānet: Güven duyulan birisine korunmak, saklanmak üzere geçici olarak bırakılan eşya 

veya kimse. 66a/17, 67a/6, 67b/7, 67b/9, 67b/10, 67b/12, 67b/15, 68a/1, 68a/12, 68a/13, 

68a/14, 68a/15, 68b/4, 68b/6, 68b/7, 68b/11, 68b/14, 68b/16, 69a/8, 69a/9. 

 e. itmek: Bir şeyi, güven içinde tutacağına inandığı birine korunması için bırakmak, 

teslim etmek.  65a/3 

 e. ķomaķ: Bir eşyayı, parayı bu işle ilgili birisine koruması için vermek, teslim 

etmek.67b/8 

emānetdār: Bıraklılan eşyayı, parayı koruyan kimse. 67b/6 

emānetkār: Emaneti iyi koruyan. 69a/8 

emek: 1. Zahmet. 2. Uzun süren ağır iş; uzun ve zahmetli çalışma. 3. Bir işin yapılması için 

harcanan beden veya zihin gücü. 17b/4, 23a/14, 23a/15, 38a/11, 38b/1, 38b/2, 65a/8, 65a/9, 

65a/12, 65a/13, 65b/10, 65b/11.  

 e. çekmek: Bir işte aşırı ölçüde çalışarak çok yorulmak. 65a/11 

emįn: Kendisine güvenilebilir; emniyet edilebilecek olan.  69a/8, 69a/11.  

 e. olmaķ: İnanmak; güvenmek.  6a/1, 21a/11, 23b/13, 38b/7, 39a/4, 45a/6, 51b/3, 

62a/2, 65b/3, 70a/12. 

 e. olmamaķ: Güvenmemek. 14b/11, 14b/12, 37a/12, 39b/6, 62b/13, 67a/6.  

emįr: Bir kavmin, şehrin veya devletin başkanı.  4b/9, 47b/11, 61b/1, 63a/9.  

 e. malı: Devlete ait olan mal, mülk. 47b/9 

emįre’l-müǿminįn: Müminlerin emiri anlamında olan halifeler için söylenen söz. 21b/4, 

21b/9, 21b/11, 22a/1, 22a/5, 48b/16, 48b/17. 

emįrü’l-müǿminįn: Müminlerin emiri anlamında olan halifeler için söylenen söz. 16a/8, 

20b/12, 32a/17, 33a/1, 53b/1. 

emn: Güvenlik; eminlik; rahatlık; emniyet.  14a/9 

emr: Belirli bir davranışta bulunmayı gerektiren zorlayıcı söz; buyruk; talimat. 15a/12, 

48b/11, 74b/2. 

 e. eylemek: Bir kimseden bir şey yapmasını istemek; buyurmak; emir vermek; 

emretmek. 43b/8 

 e. itmek: Bir kimseden bir şey yapmasını istemek; buyurmak; emir vermek; 

emreylemek.  21b/8 

 e. olunmaķ: Bir işin yapılması için emir almak. 32b/14 

emrāż: Hastalıklar.  60b/3, 60b/4. 

emŝāl: Bir şeyin eşi, benzeri; eşleri.  24b/13, 25a/5, 68b/13. 

emŝāl ü aķrān: Aynı yaşta olanlar. 37b/8, 62b/1. 
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enbįyā : Peygamberler.  50b/8 

endām : Vücudun biçimi; boy bos.  13b/3, 36b/8, 70b/2, 126a/16. 

endāz: Sonuna getirildiği Farsça kelimelere “atan, atıcı” anlamı katarak birleşik sıfatlar 

yapan son ek.  9b/9 

 e. eylemek: Atmak. 27b/8 

endāze : Ölçü.  9b/11, 9b/7, 51b/2, 57a/16, 59a/7, 59a/9, 66a/8.  

 e. ķomaķ: Ölçü koymak, ölçülendirmek. 59a/6 

endiş: Sonuna getirildiği isimlere “düşünen, ölçülü davranan” anlamını katan son ek. 25b/13 

endįşe: Düşünce. 34b/8, 59a/3. 

 e. itmek: Birini veya bir şeyi merak ederek düşünmek; kaygılanmak; korkmak.  

34b/6 

eŋse: Arka, başın arka kısmı.  41b/4 

envāǾ: Çeşitler, türler.  43b/12 

epsem: Sessiz.  19a/15, 23a/12, 23a/13, 35b/12, 40b/5, 40b/6. 

erāźil:  Çok kötü kimseler; bayağı, yüzsüz kimseler; reziller. 4b/10 

erbāb: Başkan; reis; ulu kişi. 72a/15 

erbāb-ı ħayl: At sahipleri. 60a/4 

erkān:  Esaslar; temeller; destekler. 6a/10, 30b/7 

erlik: Er olma durumu; erkeklik; yiğitlik; mertlik. 62b/6 

ermeni: Nordik ve Alpin ırkları karışımı olan günümüzde bir topluluk.  72a/6 

erzāni: Ucuzluk; bolluk. 

e. ķılmaķ: İhsan kılmak. 44a/17 

esbāb: Sebepler, nedenler, araçlar.  5b/10 

esen: Hiçbir sağlık derdi olmayan; sağlıklı; sıhhatli; sağ salim; sıhhatli; afiyette; iyi.  21b/3 

esįr: Tutsak, köle.  62a/16, 62b/1, 73a/6, 73b/7, 73b/10. 

 e. olmaķ: Tutsaklığa düşmek. 62a/17 

esirgemek: Korumak. 12a/15, 63a/1, 66a/15.  

eŝnā: Bir işin, bir hareketin yapıldığı, bir olayın gerçekleştiği veya bir durumun sürdüğü 

zaman; an; ara; aralık; sıra; vakit.  31a/2 

eśnāf: Paradan çok kendi iş gücünü kullanarak küçük ticaret ve el zanaatları ile geçimini 

sağlayan kimselere verilen genel ad. 59b/14, 59b/17. 

eşkāl: Biçimler; görüntüler; şekiller. 60a/2 

etmek: Ekmek.  21b/12, 21b/13, 21b/14, 22a/4, 22a/6, 62b/3. 

eŧrāf: Çevre. 125b/17 



148 

evc-i aǾlāya: Göğün en yüksek noktası. 35a/8 

evķāt: Zamanlar; çağlar.  6a/4, 43a/11 

 e. güźārlamaķ: Vakit geçirmek. 53a/2 

evķātgüźar: Vakit geçiren. 66a/13 

evlā: Daha iyi; yeğ; daha üstün. 22b/12, 43b/9, 62b/8, 64b/14.  

evlād: (Anne ve baba için) oğlu, kızı; çocukları; çocuk. 5b/16, 15b/1, 22a/12, 63a/1, 63a/2.  

evśāf: Bir şeyin veya kimsenin taşıdığı nitelikler; sıfatlar; kaliteler. 61a/11 

evvel:  Önce; geçmiş. 5a/12, 6a/14, 7a/2, 14a/8, 20a/1, 31a/16, 32b/13, 32b/16, 34b/5, 35a/8, 

37b/13, 37b/7, 38b/15, 39a/16, 43b/7, 43b/9, 43b/11, 47b/13, 48b/13, 50a/17, 53a/1, 56b/11, 

72b/15, 75a/13. 

evvelā : Her şeyden önce; ilk önce; öncelikle. 10b/6, 67b/12, 69b/9, 69b/11, 72b/13, 

126b/16.  

evvelį: Önce olan; önceki. 33a/5 

evvelki: Önceki. 6a/12, 19b/17, 37b/14. 

evżāǾ: Durumlar; tavırlar; vaziyetler. 15a/3 

eyitmek: Söylemek. 4a/13, 4b/7, 6a/13, 12a/8, 12b/15, 12b/16, 12b/17, 13a/3, 13a/4, 13a/5, 

13a/10, 13a/12, 13a/14, 13a/16, 13b/11, 13b/12, 13b/13, 13b/14, 13b/15, 13b/16, 14a/2, 

14a/6, 21b/1, 21b/4, 21b/9, 21b/10, 21b/13, 21b/14, 22a/1, 22a/2, 22a/4, 22a/5, 22a/6, 22a/8, 

27a/8, 27a/10, 28b/2, 28b/3, 28b/4, 28b/5, 30a/16, 31a/5, 31a/17, 32a/1, 32b/11, 33a/1, 

33a/9, 33a/13, 33a/14, 34a/1, 34a/3, 37a/5, 39b/7, 40b/10, 41b/15, 45b/2, 47b/8, 47b/9, 

47b/11, 47b/14, 48a/1, 48a/3, 48a/6, 48b/12, 50b/9, 53a/17, 53b/12, 53b/13, 54a/12, 54b/16, 

61b/4, 61b/5, 61b/9, 63a/16, 63b/7, 68a/16. 

eyü: İyi.  5a/1, 5a/9, 9b/4, 12a/3, 17a/3, 18a/5, 18b/1, 20b/5, 23a/7, 23a/8, 23a/9, 24a/16, 

25b/4, 26a/1, 26a/15, 26a/16, 26a/17, 26b/2, 26b/3, 26b/6, 26b/11, 28a/2, 28b/14, 29b/13, 

29b/14, 29b/15, 30a/1, 30a/5, 34a/15, 36b/5, 38b/9, 38b/11, 38b/12, 42b/4, 44a/3, 44b/11, 

47a/10, 47a/13, 47a/14, 57a/5, 61b/6, 64a/6, 69a/3, 71a/8, 72b/8, 73b/11, 74a/5, 74b/15, 

75a/10, 126a/8, 126a/14, 126b/17, 127a/2, 127a/4, 127a/5, 127a/6, 127a/8, 127a/16. 

eyülik:  İyilik. 5a/7, 16b/5, 16b/8, 16b/9, 17a/3, 17a/5, 17a/6, 17a/8, 17a/9, 20a/8, 20a/9, 

20a/11, 20a/13, 20a/14, 20a/15, 20b/10, 20b/11, 22a/6, 22a/7, 22a/9, 22a/15, 22a/17, 22b/14, 

26a/16, 26b/7, 29b/8, 29b/9, 30b/13, 38a/15, 125b/8, 126b/3. 

eyülük : İyilik.  5a/8, 17a/2. 

eyyām : Günler, zaman, çağ.  21a/1, 36b/2, 40b/15, 45a/12, 46b/14, 55b/7.  

ezāsız: Eziyet etme; zulüm ve cefa etme. 28a/2 

ezįncānib: O sırada.  21a/11 
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e’l-ĥaźer: Sakın ha!  51a/3, 66a/12, 66a/13 

-f- 

fāĥişį: Ahlaka uygun olmayan; iğrenç. 50a/8 

faħr: Övünme; gururlanma. 62b/7, 16a/16, 24a/3 

 f. eylememek: Övünmemek. 18a/15 

 f. itmek: Övünmek. 18a/3 

faĥş: Edepsizlik, aşırıya kaçma.  50b/5 

fāǿide:  Yarar; fayda; kâr. 2a/6, 4b/1, 4b/17, 5a/13, 5b/11, 5b/17, 10b/6, 11a/1, 11a/2, 11a/2, 

12a/5, 18a/5, 18b/9, 19a/14, 23a/7, 23b/10, 24a/7, 25a/9, 26a/10, 29b/2, 32b/7, 33b/14, 

34a/12, 34b/9, 34b/15, 34b/17, 35a/1, 35a/3, 35a/4, 35a/6, 35b/17, 36b/13, 37b/7, 42b/1, 

42b/2, 46a/5, 46a/7, 55a/15, 56a/3, 56b/2, 56b/14, 64b/12, 65a/1, 65a/2, 65a/6, 65a/9, 65b/6, 

67a/17, 72b/3, 74a/10, 74a/12, 74b/13, 74b/15, 74b/17, 75a/2, 126a/5. 

fāǿidelü: Faideli, yararlı. 24a/17, 28a/5, 32a/6, 34b/9, 42a/17, 73b/11. 

fāǿidemend: Menfaat elde eden, karlı. 3a/6, 59b/12.  

fāǾidesiz: Yararsız. 38a/7 

fāǾil: Etkin. 7a/3 

faķır: Yoksulluk; fakirlik.66a/2. 

faķįr: Geçimini güçlükle sağlayabilen kişi; yoksul. 2a/11, 11a/4, 12a/16, 12b/1, 14b/5, 

16a/3, 17b/8, 22a/11, 55a/7, 65b/8, 65b/11, 69a/6. 

faķįrlik: Yoksulluk.  14b/5, 64b/9, 65b/9. 

faķr: Yoksulluk; muhtaçlık; fakirlik.  12a/17 

fānį:  Kalıcı olmayan; gelip geçici; kalımsız. 4b/17, 53b/17.  

fāriġ: Vazgeçmiş; çekilmiş. 

f. olmaķ: Vazgeçmek; el çekmek; çekilmek. 59b/8 

 f. olmamaķ: Vazgeçmemek. 54b/15 

farįża:  Farz; ilahi emir. 11a/9, 11a/11, 14a/12, 14a/13, 14b/14, 30a/17, 58b/16, 59a/3. 

farķ:  Varlıklar arasındaki ayırıcı özellik; başkalık; ayrım; ayrılık; nüans. 33a/7, 53a/7, 

58b/9. 

 f. itmek: Varlığını anlamak; sezmek; görmek. 19a/4, 67b/4.  

 f. olınmamaķ: Görülmemek. 58b/14 

 f. olmaķ: Görülmek; varlığından haberdar olunmak. 55b/8, 69b/9 

fārsį: Farsça.  2a/6, 36b/9, 74b/13.  
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fārsįħˇān: Farsça okuyan, Farsça bilen tercüman. 36b/10 

fāsıķ:  Allah'ın emirlerini tanımamak, sapkın olmak, günah işlemek. 37b/11 

fāśıla: Mevsim, dönem.  68b/15 

faśįĥ: Açık, doğru ve düzgün biçimde konuşan; konuşması düzgün. 30b/5, 33b/5, 72a/4, 

72a/9.  

faśl: Bölüm; ayırım; kısım; devre.  11a/9, 14a/11, 45a/10, 49a/9, 55b/15.  

fażįlet: İnsanı iyi davranışlarda bulunmaya, ahlak sahibi olmaya iten manevi güç; üstünlük; 

seçkinlik; erdem. 23b/8 

 f. eylemek: Erdemli olmak. 24b/14 

fażl: İyi ahlaklılık; erdem; üstünlük; olgunluk. 6a/12, 7b/12, 9a/14, 9a/15, 9a/16, 25a/5, 

28a/10, 44a/16. 

feǿammā: Kaldı ki; ... gelince. 17b/15, 53a/11. 

fehm: Anlama; anlayış; kavrama. 72a/9, 126a/16 

 f. itmek: Anlamak; kavramak. 6b/14, 8a/4, 19a/1, 24a/16, 29b/11, 29b/17. 

fehmlü: Anlayışlı. 71b/15 

fehvā: Anlam.  33a/9 

felek: Kaderi çizdiğine inanılan gizli güç; talih; şans; kader; baht. 8b/2 

fenā: Kötü, berbat.  3b/9, 27b/13, 57a/8, 67a/4, 127a/13. 

fend: Hile; düzen; desise. 2a/5 

ferǾ: 1.Bir ana kaynaktan ayrılan şey; kol; şube; yan; kenar. 2. İkinci derecede önemli 

olan.7b/5 

feraĥ: Sevinme; iç açıklığı; sevinç.61a/14 

ferāmūş: Hatırdan çıkarma; unutma. 26b/7, 39b/6, 64b/9.  

ferāset: Anlayış; seziş; idrak.  3b/3, 4b/10, 69b/6, 69b/7, 69b/11. 

 f. nažar: İlerigörüşlülük. 69b/2 

ferişte: Melek. 

 f. olmaķ: Melek olmak. 52a/3 

fermān: Buyruk; emir; hüküm. 2a/14, 9b/8, 12a/4, 12a/13, 15a/10, 25a/12, 25b/2, 67b/15. 

 f. buyurmaķ: Emir vermek. 15a/7 

 f. dutmak: Emir dinlemek. 13a/5 

 f. itmek: Emretmek. 15a/7 

ferş: Yayma, serme, döşeme.  17b/13 

feryād:  Bağırıp çağırma; çığlık. 29b/8 

 f. itmek: Bağırıp çağırmak; haykırmak; çığlık atmak. 48b/12 



151 

fesād: İnsanların aralarını açmaya, toplumda kargaşa çıkarmaya yönelik davranış; ara 

bozuculuk; kötülük; fenalık; kargaşalık; anlaşmazlık; fitne.  8a/8, 13b/8, 45a/16, 63a/4, 

63b/10. 

 f. itmek: Kötülük yapmak. 74b/1 

feśāĥat: Dilin doğru, düzgün, açık ve anlaşılır olarak kullanılması. 19a/10 

fetiĥ: Bir yeri savaşla ele geçirme. 42a/16. 

fevt: Bir daha elde edemeyecek veya bulamayacak şekilde elden çıkarma; kaybetme; 

kaçırma. 

 f. itmek: Elden çıkarmak; kaybetmek.  59a/1 

 f. olmaķ: Elden çıkmak; kaybolmak; ölmek.  39b/17, 45a/13, 59a/1.  

feyż: Bilim; anlayış. 2a/10 

feyżbaħşā: Bolluk, bereket veren. 2b/13 

fe’emmā: Kaldı ki; ... gelince. 69b/5, 70a/17, 70b/5. 

fırśat: Bir işin yapılması, bir şeyin gerçekleşmesi için var olan en uygun durum, zaman veya 

şart. 36a/6, 62a/10.  

 f. bulmaķ: En uygun yararlanma zamanını elde etmek. 64a/6 

fısıldaşmaķ: Karşılıklı fısıltılarla konuşmak.  34a/14 

fısıldı: Başkalarının duyamayacağı kadar alçak sesle yapılan konuşma.  34a/15, 34a/17. 

fısķ: Kötü işlere, ahlaksızlığa dalma.  50a/2 

fį:  İçinde. 1b/16 

fihrist-i ebvāb: Bölümlerin başlıkları.  5a/12 

fiǾil: İş; hareket; kılış; ediş; davranış; eylem. 58a/10, 58a/11, 58a/12, 72b/2, 25b/6, 49b/12 

fiǾil ü Ǿamel: Düşünüş ve davranış. 39a/5 

fi’il-i ķabįĥ: Kabahatli iş, çirkin iş.  33b/1 

fikr: Düşünme sonucunda elde edilen görüş; biliş; mütalaa; fikr; düşünce; ide. 7a/1, 7a/9, 

15a/11, 34b/6, 34b/8, 41a/3, 55a/13, 58a/11, 61b/9, 61b/10, 62a/14, 69a/15, 74b/8. 

 f. itmek: Düşünmek. 3b/5, 6b/7, 7a/5, 15a/10, 18b/17, 34b/8, 36b/15, 36b/17, 41a/10, 

63a/10. 

fikr ü teǾemmül: Bir şeyi etraflıca düşünme. 

 f. itmek: Bir şeyi etraflıca düşünmek. 47a/17 

firāķ: Birbirini seven iki kişinin ayrı düşmesi; ayrılık; ayrılış.51b/13, 51b/14, 51b/16, 52a/2, 

52b/6. 

 f. olmaķ: Ayrı olmak. 52a/2 

firār: Kaçma; kurtulma. 65b/6 
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 f. itmek: Kaçmak. 41b/5, 60a/7, 73b/14.  

firāri: Kaçak.  41b/4 

fitil: Kandil veya mum gibi aydınlanma araçlarında kullanılan yağ emici pamuklu kalın iplik 

veya şerit.  66a/9 

fitne -2- 

 f.  6b/16, 63b/10 

fi’l-cümle: Sonunda; nihayette. 4a/4, 8a/17, 13a/14, 17b/16, 18b/4, 35a/17, 52a/3, 54a/11, 

58b/5, 59b/13, 60b/6, 66a/16, 70b/11. 

fi’l-evvel: Eskide, önceden. 39b/14 

fi’l-ĥāl: Bu anda; şimdi; hemen. 20a/15, 21b/2, 22a/9, 23a/2, 31b/4, 40b/4, 40b/10, 48b/11. 

fođūlluķ: Kabaca ve kibirlice davranış; fodulca davranış. 14a/4, 49b/1. 

fuķarā: Yoksullar; fakirler; yoksul. 65b/13 

fecāǾat: Çok acıklı durum; yürekler acısı durum; acıklılık.  57a/8 

fülān: 1. Herhangi bir kimse; bilmem kim; biri. 2. Belirsiz bir şey; filan. 18a/16, 27a/6, 

42b/1, 45b/14, 51a/17, 63b/1. 

fürūħt: Satış; satım; satma. 69a/13 

fütūr: Umutsuzluk, keder. 62a/13 

füzūn: Çok fazla; çok; artık. 

 f. olmamaķ: Çok olmamak. 17b/2 

ġabġablu: 1. Çene altı. 2. Çifte gerdan.  70a/4 

ġadr: Acımasızlık; kıyıcılık; zalimlik. 20a/15, 63b/6.  

-g/ġ- 

ġadr ü cefā: Acımasız ve zalim olmak. 

 ġ. İtmek: Zalimlik etmek. 20b/2 

ġāfil:  Olayları ve sebeplerini anlayıp sezmekten yoksun olan. 7a/4, 8b/16. 

 ġ. Olmamaķ: Açıkgözlü olmak. 40a/4, 59b/1, 74b/16, 75a/7.  

ġāfilliķ : Bilgisiz.  75a/7 

ġaflet: Çevresinde olup bitenleri anlayıp sezememe; habersizlik.19b/15, 4a/11, 4a/9, 40a/11 

 ġ. uyķusu: Uyanık ve dikkatli olunması gereken bir durumda bir uyuşuklukla gelen 

uyku hali.  3b/5, 36a/10. 

ġāǾib: Nerede olduğu bilinmeyen; kayıp. 37b/16 

 ġ. olmaķ: Kayıp olmak. 21a/12 
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ġāǾile: Nerede olduğu bilinmeyen; kayıp. 63b/14 

ġalaba: Kalabalık, topluluk, halk. 

 ġ. arası: Halk içinde. 19b/7, 56b/7. 

ġalaŧ: Yanılma; yanlışlık. 4a/11 

ġalebe: Üstün gelmek, yenmek. 73b/8 

 ġ. itmek: Yenmek, üstünlük sağlamak, kazanmak. 56a/5, 73b/6. 

ġālib: Kazanmış, yenmiş. 2a/15, 53b/14. 

ġam: Keder, tasa, üzüntü.  20b/3, 22b/11 

ġamdārlıķ: Üzüntülü olmak. 22b/13 

ġamgįn: Tasalı, kederli.  20b/4, 20b/5, 22b/11, 48b/6. 

 ġ. olmaķ: Kederli, üzüntülü olmak. 22b/12 

ġanį: Zengin. 11a/15, 11a/4, 11a/5, 12b/1, 12b/11, 13a/3, 13a/5, 13a/12, 13a/16, 13b/12, 

14a/2, 14b/2, 14b/3, 14b/5, 17b/9, 22a/11, 65b/10, 65b/13, 65b/6, 65b/1. 

ġanįlik: Zenginlik. 14b/5 

ġanim: Savaşta düşmandan ganimet alan. 53b/12 

ġanįmet: 1. Savaşta düşmandan ele geçirilen her türlü mal, eşya, para vb. şeyler. 2. 

Beklenmeyen bir kazanç. 14b/17 

 ġ. bilmek: Ödül, kazanç bilmek. 25b/4 

ġara itmek: Yas tutmak. (21a/16) 

ġaraż: 1. Maksat; gaye. 2. Bir kimseye karşı beslenen kötü niyet; kin; düşmanlık.  8a/14, 

15b/5, 51a/14. 

ġarķ: Suya batırma, suda boğulma. 

 ġ. olmaķ: Batmak, boğulmak. 21a/13, 21a/14, 41a/16, 41a/17 

ġavġā:  Dövüş; kavga. 32a/2, 45b/8, 50a/11, 53b/15. 

 ġ. itmek: Dövüşmek. 49b/8, 49b/11.  

ġavvāś : İnci ve sünger çıkarmak için suya dalan kimse, dalgıç. 20b/17, 21b/1. 

ġāyet: Son derece; pek çok; çok. 4a/16, 11a/10, 12b/7, 12b/13, 25a/9, 29b/15, 30b/8, 30b/15, 

33a/10, 34b/16, 43a/17, 46b/17, 52b/7, 53a/8, 54b/12, 55b/11, 55b/14, 56a/4, 60a/6, 61b/13, 

69a/15, 69b/4, 70a/11, 70b/12, 71a/7, 71b/6, 75a/17, 127a/3, 127a/8.  

ġayr: Başka kimse; başkaları; başkası. 45b/1, 59a/15, 67a/2, 69b/10, 72b/7, 126a/17.  

ġayrı: Bundan böyle; artık; daha. 4a/6, 7b/3, 9b/11, 15a/10, 15b/5, 20a/3, 23b/17, 25a/16, 

25b/4, 29b/4, 30a/17, 32a/11, 34a/5, 35a/6, 35b/8, 36a/17, 36b/17, 38b/9, 39a/4, 39a/6, 

43a/3, 45b/10, 46a/5, 47a/5, 52a/14,53b/14, 55a/9, 56b/17, 57b/10, 58b/6, 59b/4, 60b/8, 
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62b/2, 62b/12, 62b/15, 64a/1, 64a/2, 64b/17, 65a/2, 65a/13, 67a/17, 69a/15, 71a/3, 71a/8, 

74a/6. 

ġayūr: Gayretli, çalışkan.  3a/1 

ġazā:  İslam dinini korumak veya yaymak amacıyla Müslüman olmayanlara karşı yapılan 

savaş; kutsal savaş. 30b/1 

 ġ. itmek: Allah yolunda savaşmak. 30b/2, 30b/3. 

 ġ. -ya gitmek: Allah yolunda savaş için yola çıkmak. 30b/12 

ġażab:  Kızgınlık; hiddet; öfke. 48a/4 

ġāzį: Gazveye çıkan Müslümanlar arasında bulunan kimse veya kumandan.  4b/8 

 g.  7a/1 

genc: 1. Hazine. 2. Henüz yetişmemiş olan, toy.  24a/11, 39b/7, 44a/7, 53a/11.  

gencine: Hazine. 1b/5 

gerdūnvaķār: Ziyadesiyle ağırbaşlı olan.  2b/16 

germ: Sıcak.  53b/14 

germiyet: Sıcaklık.  55b/2, 55b/3. 

ġınā: Zenginlik.  65b/5, 74a/10 

ġırre: Gururlu. 

 ġ. olmamaķ: Kibirli, gururlu olmamak. 29a/1 

ġıybet: Dedikodu, arkadan kişinin hoşlanmayacağı şekilde konuşmak.  54b/15 

gice: Akşam, gece.  9b/10, 24b/5, 32b/10, 33a/11, 37a/5, 41a/1, 42b/12, 43a/6, 44b/2, 

45a/14, 45b/1, 45b/2, 45b/11, 45b/12, 45b/13, 45b/14, 45b/16, 45b/17, 46a/1, 46a/2, 46a/3, 

46a/4, 46a/5, 46a/6, 46b/3, 47b/14, 47b/15, 57a/15, 57b/1, 57b/8, 58b/1, 58b/15, 58b/2, 

58b/6, 68a/13, 68a/5, 71b/16, 71b/9, 127a/13. 

Girü: Geri, arka.  5b/11, 21a/13, 26a/2, 30b/1, 35b/3, 41a/8, 43b/4, 47b/7, 51a/11, 62a/1, 

62a/12.  

gizlü: Gizli, saklı.  22b/5, 32a/16, 32b/1, 32b/2, 55a/4, 69a/1, 73a/1.  

 g. itmemek: Saklamamak. 71b/11 

gögertmek: Yeşillendirmek, yetiştirmek.8a/16 

gök: Mavi.  61a/6, 70b/4, 70b/17, 71a/6. 

 g. gözlü: Mavi gözlü. 59b/16 

gökçek: Güzel, hoş.  47a/6, 71a/5, 73b/1. 

göŋül:  4a/3, 7b/7, 10a/12, 13b/8, 15a/2, 15a/7, 20b/2, 20b/3, 33b/10, 34b/12, 38b/8, 39a/2, 

39a/7, 39a/8, 44a/14, 45b/15, 50b/6, 50b/15, 51b/8, 51b/9, 51b/10, 51b/12, 52a/10, 52a/16, 

55a/3, 64b/7. 
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 g. ŧarlıġı: İç sıkıntısı. 50a/10 

 g virmek: Sevmek, aşık olmak. 23b/13 

gövde: Beden. 45b/6, 70a/13, 70b/7, 126b/7.  

ġubār: Toz, toprak; ince toprak. 2b/12 

ġulām:  1. Erkek çocuk; genç; delikanlı. 2. Esir; köle. 2b/15, 20b/16, 53b/1, 53b/2, 53b/4, 

53b/6, 53b/7, 53b/9, 54a/7, 54a/8. 

gūne: Çeşit, tür.  1b/13, 52b/15 

gūr: Mezar.  62a/9 

ġurbet: Kendi memleketinden uzakta yaşama; yabancılık; gariplik. 45a/1 

ġurūr: Kendini beğenme; büyüklenme; kibir. 3b/4, 4a/4 

ġusl: Müslümanlarca, cünüplük adı verilen maddî ve manevi kirlilikten arınmak için el, 

ağız, burun ile vücudun bütününü hiç kuru yer kalmamacasına yıkama biçiminde farz olan 

temizlik; boy abdesti. 

 ġ. itmek: Gusül abdesti almak. 47a/6, 56b/5.  

ġuśśa: Keder; kaygı; üzüntü.  20b/3 

gūyā: Dediğine göre; denildiğine göre; sözde; sanki. 57a/6 

güc: Zor. 37a/16, 52b/11, 64a/16, 71b/8, 72a/6. 

 g. gelmek: Zor gelmek. 67a/17 

 g. görmemek: Zor görmemek. 20a/4 

gügerçin: Güvercin. 60a/10 

güher: Süs ve takı olarak kullanılan değerli taş vb. şeyler; mücevher. 2b/8, 3a/4, 5a/13, 

74a/3, 126a/8.  

güher-i pāk: Tertemiz, pırıl pırıl. 74a/3 

gül: Taç yaprakları kalın ve katmerli, keskin kolu, beyazdan kırmızıya kadar pek çok rengi 

bulunan, gülgillerin örnek bitkisi. Çiçek. 2b/3, 26b/1, 26b/3. 

 g. yaġı: Güllerin imbikten geçirilmesi ile elde edilen gül suyu üzerinde toplanan 

kokulu yağ. 26b/2 

gülec: Her zaman gülen; güler yüzlü; güleğen; mütebessim. 70a/10 

 g. yüzlü: Güler yüzlü.48b/1 

gülgūn: Gül renkli, pembe.  127a/5 

gülzār: Gül bahçesi.  58b/12 

gümān : Sanma; sezme; zan. 6b/15, 7b/5, 12a/7, 15a/2, 15a/7, 23b/14, 34a/14. 

 g. itmek: Umut etmek. 23b/15 

 g. olmaķ: Umutlu olmak. 23b/17 
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gümānlu: Kaygılı. 23b/14 

gümānsız: Kaygısız, düşüncesiz.  12a/6 

gümrāh: Yolunu şaşırmış; yoldan çıkmış. 6a/15 

günāh: Allah’ın emir ve yasaklarına aykırı düşen davranış. 27b/16, 33b/2, 40a/10, 44a/15, 

47a/13, 63a/7, 64a/1, 64a/2.  

 g. Ǿažįm: Büyük günah. 62b/10 

g. almaķ: Haksız yere birini suçlamak. 44a/14 

 g. itmek: Günah sayılan davranışta bulunmak. 49b/6 

günāhkār: Günah işleyen.  14a/16 

günāhsız: Masum, suçsuz. 62b/10 

güzįde: Seçkin.  11a/7 

-h/ĥ/ħ- 

ħaber: Bir olay, bir olgu veya bir kişi hakkında edinilen bilgi. 8b/1, 8b/3, 12a/8, 16a/8, 

18b/15, 19a/1, 21a/15, 34b/4, 40b/9, 48a/2, 48a/4, 63a/8, 63b/1, 68a/6.  

 ħ virmek: 63a/5, 21a/14 

ħaberdār: Haber ulaştırmak; bilgi vermek; bildirmek; haberdar etmek. 3b/13, 6b/3, 7b/17, 

8b/14, 9a/2, 20b/17, 55a/13. 

 ħ. Olmaķ: Haber almak; bilgisi olmak; bilgilenmek. 12a/3, 55b/7, 126b/14. 

ĥabeş: Etiyopya halkından veya bu halktan birinin soyundan olan kimse; Etiyopyalı. 72b/8 

ĥabeşį: Habeşistan halkından olan. 72b/8 

ĥabįb: Seven, dost. 29a/12, 29a/13. 

ħabįŝ: Kötü; aşağılık; alçak. 33a/12 

ĥabs: Hapsetme; tutuklama; alıkoyma; hapis. 

 ĥ. itmek: Tutuklamak. 63a/14 

ĥacc: İslam’ın beş şartından birisi olarak Kurban bayramından önce Arafat’ta belli bir süre 

bulunmayı, Kâbe’nin belirlenen kurallara göre ziyaret ve tavafını, Kurban bayramının en az 

iki gününü Mekke’de geçirmeyi emreden ibadet. 9b/13, 11a/11, 11a/5, 11a/6, 12a/12, 

13a/15, 12a/16, 12b/7, 13a/11, 13a/4, 13b/9, 14a/6, 14a/10, 14a/11, 14a/13, 14a/14, 14a/15, 

15a/2, 22a/13, 30a/17. 

 ĥ. eylemek: Hacca gitmek. 50b/15 

 ĥ. itmek: Hac ibadetini yerine getirmek. 11a/13, 12a/4. 

ĥaccāc: Delil ile galip olan. 47b/4, 47b/5, 47b/17, 48a/11. 
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ħˇāce:  1. Efendi; ağa. 2. Aile büyüğü. 3. Din adamı; hoca. 4. Öğretmen. 12b/15, 27a/6, 

27a/9, 28b/2, 28b/3, 28b/4, 28b/6, 28b/7, 33a/10, 33a/11, 33a/12, 33a/13, 33a/14, 33a/16, 

33b/2, 33b/16, 33b/17, 34a/2, 68a/2, 68a/6, 68a/7, 68a/10, 68a/12, 68a/14, 68a/16, 68a/17, 

68b/4.  

ĥācet: Herhangi bir şey için gerekli olma; gerek; gereklilik; lüzum; ihtiyaç. 27b/11, 29b/5, 

31b/14, 38a/3, 38a/4, 40a/1, 40b/12, 64b/1, 69a/2, 69a/7.  

 ĥ. olmaķ: İhtiyacı olmak. 60b/5 

ĥācı: Hac ibadetini yerine getirmiş Müslüman. 12b/3 

ħacil: Utanmış, kederli, üzgün. 

 ħ. Olmaķ: Utanmak, kederlenmek. 28b/4, 40b/6, 40b/13, 43b/6. 

ĥadd: Sınır, uç, derece, mertebe.  2a/14, 12a/17, 59a/6, 74a/11. 

ħādım: Cinsiyet bezleri çıkarılmış veya köreltilmiş olan erkek; iğdiş. 63b/16, 64a/1. 

ħādim: Harem ağası. 70b/5, 70b/9, 70b/10, 70b/11, 70b/12. 

ĥadįŝ: Hz. Muhammed’in gelişen olaylar ve konular üzerinde müminleri aydınlatmak, 

Kur’an’ın bazı ayetlerini açıklamak için söylediği sözler. 16a/14, 16b/12. 

ĥāfıž: Koruyan, saklayan, ezberleyen.  19a/1, 58a/11. 

ħafįf: 1.Önemli sayılmayan. 2. Davranışları toplumun ahlak kurallarına uymayan. 11a/6, 

34a/11. 

ħˇāhiş: İsteyen; isteyici; istekli. 44a/8 

ħāǾib: Yoksun, mahrum. 

 ħ. Ķalmaķ: Yoksun kalmak. 26a/8 

ĥaķ: Birine geçmiş, harcanmış emek. 16b/1, 16b/2, 16b/15, 16b/16, 49a/2. 

ħāk: Toprak.  41b/13 

ĥaķįķat: Çelişkisiz ve yalansız; doğru; akla ve mantığa, düşünme yasalarına uygun.  7a/16, 

9a/13, 9b/6, 20b/8, 27a/3, 73a/1.  

 ĥ. bünyādı: Doğruluk yapısı. 27b/13 

ĥakįm: Hikmet sahibi; bilge; filozof. 18a/16, 27a/4, 27a/6, 27a/7, 27a/10, 28b/10, 29b/1, 

29b/2, 36b/1, 39a/12, 39b/2, 54b/8, 69b/4. 

ĥākim: Denetimi altında tutan; yöneten; idare eden. 63a/10 

ĥakįmāne: Bilge kişiye yakışır biçimde; bilgece. 57b/5 

ĥaķįr: Küçük; önemsiz; değersiz. 73b/14 

ĥaķķ: Var ve gerçek olan; varlığı kendiliğinden olan anlamında Allah’ın adlarından biri. 

3b/12, 6a/12, 6a/14, 6a/17, 6b/14, 7a/12, 7a/15, 7a/17, 7b/11, 8b/8, 9a/8, 9a/13, 9a/17, 9b/1, 

9b/4, 9b/7, 9b/11, 9b/14, 9b/17, 9b/9, 10a/6, 10b/11, 11a/14, 11a/9, 11a/12, 12a/4, 12a/12, 



158 

12a/15, 12b/7, 13a/2, 13a/5, 13a/6, 14a/17, 14a/3, 14b/6, 15a/9, 15a/10, 15a/11, 15a/12, 

15a/13, 15a/14, 15b/1, 15b/7, 15b/14, 16a/1, 16a/6, 16a/9, 16a/10, 16b/6, 17a/4, 17a/9, 

17a/13, 17b/4, 18b/12, 22b/9, 23a/7, 23a/14,  25a/12, 29a/8, 29a/12, 30a/16, 30a/17, 32a/7, 

36b/13, 37b/15, 41b/14, 42a/3, 44a/9, 44a/14, 44a/16, 45b/1, 47b/2, 48a/8, 50b/12, 53b/17, 

58a/15, 59a/3, 63a/2, 65b/15, 66a/1, 66a/11, 67b/13, 67b/15.  

 ĥ. ķatı: Allah’ın huzuru. 22b/1 

ĥaķķından gelmek: Zor bir işi başarı ile bitirmek. 71b/12 

ĥaķ-şinās: Herkesin hakkını gözeten; hakbilir; haktanır. 23a/9, 23a/10, 70b/5.  

ĥāl: Bir nesnenin nitelikleri ile içinde bulunduğu koşulların tümü; vaziyet. 5b/1, 5b/7, 6b/3, 

9a/6, 17b/6, 17b/10, 21a/10, 22b/10, 22b/14, 23a/2, 23b/6, 24b/2, 24b/8, 26a/5, 27a/8, 27b/7, 

28a/17, 30b/16, 32b/16, 34b/1, 37a/2, 37a/6, 37a/7, 38a/1, 40a/5, 41a/3, 43b/6, 44a/13, 

46a/10, 50b/13, 52b/14, 54a/1, 55a/12, 57a/6, 57a/7, 57a/9, 60b/2, 60b/3, 62b/9, 65b/9, 

65b/10, 66a/11, 66a/13, 67a/17, 67b/9, 68b/10, 69b/8, 71a/13, 72b/16, 72b/17, 73a/1. 

ĥālā: Şu anda bile; daha; henüz. 13b/13, 33a/17, 38a/2. 

ħalāś: Bir yerden veya bir şeyden kurtulma; kurtuluş. 62a/16 

 ħ. bulmaķ: Kurtulmak. 52b/4 

 ħ. olmaķ: Kurtulmak. 24a/14, 28a/9, 40a/8, 45b/16, 46a/4, 46a/8. 

ĥalāvet: Sevimlilik; tatlılık; şirinlilik. 14a/11 

ħalāyıķ: Kadın köle; cariye; karavaş. 25a/2, 39a/3 

 ħ. almaķ: Köle almak. 74b/5 

ĥāle: Bazı geceler ayın ve diğer gök cisimlerinin etrafında görülen ışıklı halka; ay evi; ayla; 

ağıl. 63b/3, 63b/5, 63b/10. 

ħalel: Bozma; bozukluk. 25b/14 

 ħ. gelmemek: Zarar gelmemek. 67a/17 

 ħ. getürmek: Bozmak; zarara uğratmak; engel olmak; ket vurmak. 74a/2 

ĥālet: Durum; keyfiyet. 67b/12 

ħālį: Başıboş; gamsız; gailesiz. 9a/4, 12a/7, 17b/8, 34a/14, 61a/17, 67b/9, 68b/12, 73b/11. 

 ħ. olmamaķ: Sağlık açısından dayanma gücü olmamak. 16a/1, 17b/9, 22b/10, 

23b/14, 52a/4, 56b/2.  

ħalįfe: 1. Hz. Muhammed’in vefatından sonra Müslümanların imamlığını ve şeriatın 

koruyuculuğunu yapmakla görevli kimse. 2. Osmanlı padişahlarının kullandıkları 

unvanlardan birisi. 20b/13, 20b/14, 20b/15, 20b/16, 21a/14, 21b/4, 21b/6, 21b/10, 21b/13, 

21b/15, 21b/16, 21b/17, 22a/4, 22a/8, 22a/13, 22b/1, 24b/1, 32b/10, 32b/12, 32b/13, 33a/2, 

33a/3, 36b/6, 48b/11, 48b/12, 48b/14. 
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ħāliķ: Yaratıcı; yaratan; yoktan var eden. 7b/9, 25b/5, 26a/10. 

ĥalįm: Yumuşak tabiatlı. 27b/8, 27b/9, 71a/6, 126a/15. 

ħalķ: 1. Yaratma. 2. Bir arada yaşayan insan topluluğu. 1b/4, 4a/14, 7a/9, 7b/11, 7b/12, 8b/9, 

8b/16, 9a/13, 18a/8, 18b/1, 18b/3, 18b/9, 19a/10, 19b/13, 20a/5, 20a/9, 22a/17, 22b/2, 

22b/13, 23b/17, 24a/14, 24a/17, 24b/15, 24b/16, 25b/1, 25b/5, 25b/7, 25b/8, 26a/10, 26b/12, 

27a/5, 27b/9, 28a/6, 28b/8, 30a/7, 32a/12, 32a/13, 32a/14, 34a/15, 35a/10, 35b/1, 35b/3, 

35b/5, 36a/10, 36a/17, 36b/16, 37a/13, 38a/14, 38b/13, 38b/14, 39a/2, 42b/9, 44b/9, 45b/2, 

45b/3, 45b/15, 46a/10, 51a/16, 51a/6, 51a/7, 52a/4, 52a/5, 53a/10, 54a/4, 54b/12, 54b/14, 

55a/12, 55a/13, 55a/3, 56b/2, 57a/2, 57b/10, 58a/15, 59a/10, 59a/13, 59a/17, 63b/4, 65a/5, 

65b/2, 65b/5, 65b/6, 65b/8, 65b/5, 67b/5, 68b/12, 69a/11, 69a/4, 69a/5, 69b/3, 71a/14, 

73b/6, 74a/14, 125b/7, 126a/11.  

 ħ. Ǿālem: İnsanlar. 62b/14 

ħ. arası: İnsanların içi. 19b/5, 22b/1, 34b/2, 38b/16, 44a/10. 

 ħ. beyninde: Halk arasında. 35b/14  

 ħ. itmek: Yaratmak. 7b/11, 7b/13, 8b/10, 8b/11, 8b/12, 8b/14, 9a/4, 15b/9, 15b/13, 

18b/12.  

ħallāķ: Sürekli olarak yaratan; yaratıcı; Allah. 15b/9 

ħalvet: 1. Kimsenin bulunmadığı ıssız ve kapalı yer. 2. Hamamlarda tek kişinin yıkandığı 

kapalı ve sıcak bölme. 19b/6, 28a/6, 56b/3, 56b/5. 

 ħ. olmaķ: İçeriye başka bir kimseyi almayarak kapalı bir yerde baş başa görüşmek; 

yalnız kalmak. 56b/8 

ħām:  (Kişi için) kaba, nezaketsiz; terbiye ve görgüsü kıt. 42b/2 

ĥamām: Yıkanma yeri; yunak. 5b/6, 55b/12, 56a/7, 56a/8, 56a/9,56a/10, 56a/11, 56a/12, 

56a/14, 56a/17, 56b/1, 56b/2, 56b/3, 56b/6, 56b/7, 56b/8, 56b/9, 56b/10, 56b/12, 56b/16, 

57a/2, 57a/16, 68a/2, 68a/3, 68a/4, 68a/8, 68a/10. 

Ĥamd: Şükür 

 ĥ. itmeyen: Şükürsüz. 9a/3 

ĥamd-ı ŝenā: Çok şükür. 1b/6 

ĥāmid: Şükreden, şākir. 

 ĥ. olmaķ: Şükredici olmak. 17b/7 

ĥaml: Yük; ağırlık. 

 ĥ. itmek: Yüklenmek. 34a/15 

 ĥ. olunmaķ: Yüklendirilmek. 51a/14 

ħāmūş : Susan; susmuş; sessiz. 4a/12 
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ħān: Osmanlı padişahlarının ve bazı Türk beylerinin kullandığı unvan. 1b/17, 2a/1, 2b/2, 

57a/17 

ħande: Gülme; gülüş. 49b/15 

ħāne: Ev. 12b/10, 13b/17, 14a/1,  

 27a/4, 27a/5, 27b/3, 44b/15, 49a/12, 49a/16, 47b/12, 49a/7, 49b/2, 50b/8, 53b/11, 

58a/9, 74b/11, 75a/11, 75a/13, 75a/15, 75a/16, 125b/14, 127a/7. 

ħar: Eşek. 61b/9 

ħarāb: Yıkık dökük. 

 ħ. eylememek: Yıkmamak. 11a/8 

 ħ. olmamaķ: Yıkılmamak. 55b/1 

ħarābe: Yıkıntı, harap bir halde.  126a/4 

ĥarām: İslamiyet’te yasaklanan nesneler ve işler; Allah’ın, kullarının yapmasına, 

söylemesine, yemesine, içmesine izin vermediği ve aksine davrananların cezalandırılacağını 

Kur’an-ı Kerim’de açıkça belirttiği şeyler. 38a/1, 38a/2, 44a/6, 45b/12, 47a/13, 64a/13, 

68a/6. 

ĥarāmį: Yol kesen, eşkıya.  17b/12, 67b/17, 68b/2, 68b/6.  

ĥarāmįlik: Eşkiyalık. 74a/1 

ĥarāret: Isı, sıcaklık. 58b/3 

ĥarāretli: Isısı, sıcaklığı olan. 12b/12 

ħarc: Harcanan para. 45b/17, 64a/8, 66a/5, 66a/15, 67a/3.  

 ħ. arturmaķ: Para biriktirmek. 74a/12 

 ħ. eylemek: Harcamak. 67a/4 

 ħ. itmek: Harcamak. 54a/1, 64a/7, 64a/10, 64b/3, 64b/11, 66a/3. 

 ħ. itmemek: Harcamamak. 33b/12, 67a/1. 

 ħ. olmaķ: Harcanmak. 66a/4 

ĥareket : Kımıldama, kıpranma, yer değiştirme. 25a/11, 25a/12, 25a/13, 26a/11, 37b/17, 

38b/9, 41b/1, 41b/3, 41b/5, 44a/10, 48b/8, 49b/16, 49b/17, 50a/8, 57a/4, 57b/14, 57b/15, 

57b/17, 58a/1, 60a/2, 62a/3, 62a/4, 64a/5, 67b/16, 69a/10, 71a/13, 72a/10, 125b/7, 126a/15, 

126b/13, 126b/14, 126b/14. 

ĥarem: Saray, konak gibi büyük konutlarda yalnız kadınlara ayrılan bölüm. 70b/11 

ĥarem-serāy: Harem dairesi. 70b/9 

ħāric: Dış, dışarı.  59a/9 

ħarįd: Tek, ayrı.  69a/13 

ĥarįķ: Delen; yırtan. 
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 ĥ. olmaķ: Yırtmak. 23b/9 

ĥarįś: Bir şeyi çok fazla isteyen, üzerine düşen. 65a/17 

 ĥ. olmaķ: Çok istekli, aç gözlü olmak. 29b/14, 52a/10, 73b/9.  

ħāś: Özel; seçkin. 2a/10, 9b/12, 10a/13, 11a/10, 27a/2, 42b/9, 42b/16, 43a/6. 

 ħ. olmaķ: Özel olmak. 26b/15 

ĥāśıl: Meydana gelen; olan; ortaya çıkan; görünen. 4a/15, 9b/4, 20b/10, 32a/2, 36a/3, 42b/1, 

45a/8, 53a/1, 59b/4, 65a/8, 65a/9, 65a/13, 70b/15, 71b/4, 126a/3.  

 ĥ. itmek: Meydana getirmek. 10b/10, 17b/10, 17b/11, 23a/6, 24a/3, 24a/4, 25b/3, 

55a/1, 61a/14, 65a/12, 65b/16, 68b/8.  

 ĥ. itmemek: Ortaya çıkarmamak, gizlemek. 25b/14, 68a/15. 

 ĥ. olmaķ: Ortaya çıkmak. 9b/11, 12a/1, 13b/4, 13b/5, 23a/1, 23a/3, 23a/4, 23b/10, 

25b/15, 27b/12, 27b/16, 38a/10, 45a/16, 47b/5, 54b/9, 54b/10, 55a/14, 57b/11. 

 ĥ. olmamaķ: Ortaya çıkmamak, gizli kalmak. 17b/1, 20a/7, 26a/7, 37b/17, 45b/1, 

52a/14, 62b/2, 64a/9, 65b/4. 

ħasįs: Eli sıkı; cimri; pinti. 

 ħ. olmamaķ: Cimri olmamak, eli açık olmak. 38a/3 

ħāśiyet: Bir şeye ilişkin güç; kuvvet; etki. 57b/15, 58a/4. 

ħaślet: İnsanın yaratılışından gelen özellik; huy. 22b/15, 25b/4. 

ħaśm: Çeşitli sebeplerle birinin kötülüğünü isteyen veya ona zarar vermeye çalışan kimse; 

yağı; düşman. 51a/12, 51a/17. 

ĥiśśe: Bölünebilen bir veya birçok nesneden bir kişiye veya bir birime düşen miktar; pay. 

 ĥ. itmek: Pay etmek. 9b/8, 41a/7. 

ħāśśa: Bir kişiye veya nesneye özgü olma durumu. 19a/6, 23a/15, 23b/1, 26a/14, 36a/17, 

42a/1, 46a/11, 50a/7, 50a/9, 51b/14, 53a/9, 53a/13, 55b/13, 57b/15, 57b/16, 59b/3, 67a/17, 

69a/13, 70b/12, 127a/8. 

ħaśśaten: Özellikle; ayrıca; bilhassa; özel olarak. 11a/15 

ħāśśiyet: Kuvvet; etki; özellik. 8a/2, 8a/3. 

ħaşmet: Büyüklük; ihtişam; gösteriş; debdebe; heybet; görkem. 49a/11 

ĥaşr: Toplanma; bir araya gelme. 65b/15 

 ĥ. olmaķ: Bir araya gelmek; toplanmak.  50b/14 

 ĥ. olmamaķ: Toplanmamak. 50b/13 

ħaŧā:  Yanlış; yanlışlık; yanılgı; yanılma. 6a/16, 6a/17, 7a/1. 

ħaŧar:  Güvenlik eksikliği; tehlike. 13a/11, 13a/12, 59b/4, 59b/11, 62a/15. 

ħātem: Mühür. 6b/10, 6b/11, 6b/12, 6b/14. 



162 

ħāŧır: Önemseme.  46b/12 

ħāŧır-nişān: Hatırda kalan; akılda kalan. 28a/6 

ħāŧır-şikeste: Gönlü kırık; incinmiş. 50b/5 

ħaŧįb: Güzel ve düzgün konuşan kimse. 11a/12, 31b/6. 

ħātūn: Hakan eşlerine veya yüksek seviyeli görevlilerin eşlerine verilen unvan; hakan eşi; 

kraliçe. 34a/1 

ĥavādiŝ: Olaylar; hadiseler; durumlar. 8a/8 

ħavāś: Kendilerini halktan üstün sayan kimseler. 26b/16, 42b/11, 58a/6, 58a/9, 58a/13.  

ħavf: Korku.57a/8, 62a/15. 

 ħ. itmek: Korkmak. 28b/12, 47b/11, 62a/14, 68a/8, 127a/14.  

 ħ. olunmaķ: Korkulmak. 17b/12 

ħavfsız: Korkusuz.  38b/13 

ħavfüħaŧar: Korku ve tehlike 

 ħ. olmaķ: Tedirginlik içinde olmak. 35a/13 

ĥayā: Utanma, sıkılma, çekinme.  25b/8, 25b/9, 25b/11, 26a/4, 26a/7, 26a/8, 26a/10, 38b/4, 

53a/1. 

 ĥ. itmek: Utanmak. 25b/17, 26a/9, 26a/11. 

 ĥ. itmemek: Utanmamak. 26a/9 

ħāya: 1. Er bezi. 2. Yumurta. 126b/10, 127a/1. 

ħayāl: Zihinde tasarlanan, canlandırılan ve gerçekleşmesi istenen şey; imge; hülya. 18b/16, 

19a/7, 58a/11.  

 ħ. itmek: Hayal kurmak. 41a/10, 52a/9.  

ħayālį: Gerçekte var olmadığı hâlde hayal ürünü olan; hayal niteliği taşıyan. 51b/9 

ĥayāsız: Utanmaz. 50b/1, 71a/2.  

ĥayāsızlıķ: Utanmazlık.  25b/15 

ĥayāt:  Yaşam. 16a/11, 16b/10, 37a/2, 57a/6, 57a/10, 57b/12, 57b/15, 66a/11.  

ĥayātefzā: Hayat artıran, canlılık katan. 58b/8 

ĥayf: Haksızlık; zulüm. 65a/9 

ħayırlu: Hayırlı.  12a/8, 14b/16, 34a/8, 65b/3, 65b/4.  

ħāyin: İhanet eden. 72a/7 

ħayl: At, at sürüsü. 60a/4 

ħayli: Çok sayıda; oldukça çok; epey. 21a/6, 46a/1. 

ħayr: İyi ve yararlı iş. 8a/6, 17a/12, 18b/16, 18b/17, 20a/10, 60b/16, 61a/11, 63a/3, 65b/4, 

65b/6, 67b/4, 68b/14, 70b/15, 74a/6, 74a/9, 74a/9, 65b/17. 
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ĥayrān: Şaşkın. 

 ĥ. olmaķ: Şaşırmak. 68b/1 

ħayrħˇāhlıķ: Hayır istemek. 37b/10 

ĥayvān: Diri şey; canlı şey; canlı varlık. 6b/13, 8b/6, 9a/14, 9a/15, 19a/5, 32b/3, 33b/8, 

43a/4, 54a/17, 55b/8, 57b/11, 57b/6, 59b/11, 126a/10.  

ĥayvānāt: Hayvanlar. 18b/13 

ĥaźer:  Sakınma; çekinme. 20a/14, 62b/13, 70b/12.  

 ĥ. eylemek: Sakınmak. 20a/15, 30a/7, 45a/3, 49b/5, 50a/6. 

 ĥ. itmek: Sakınmak, korunmak. 43a/13 

ĥāżır:  Bir iş yapmak veya başlamak için gereken her şeyi tamamlamış olan; anık; amade; 

müheyya. 16a/16, 19b/16, 37b/16, 42b/14, 43a/14. 

 ĥ. eylemek: İstenen bir işi hazırlamak. 47a/9 

 ĥ. itmek: İstenen bir işi hazırlamak. 12b/8 

 ĥ. olmaķ: Bir işe veya harekete girişecek durumda bulunmak. 16b/14, 30b/15, 43a/15 

ħazįne: Altın, gümüş, mücevher gibi değerli maden ve mal yığını; büyük servet. 21b/7, 

21b/8, 47b/5. 

ħazįnedārlıķ: Hazineyi koruma ve yönetme görevi; hazinedarın işi. 70a/11 

ĥażm: Yenilen yiyeceklerin parçalanma ve kimyasal değişikliklere uğrayarak vücuda 

yarayacak hâle gelmesi; sindirim. 44b/5, 60b/17, 61a/5. 

 h. olmaķ: Sindirmek. 43a/10, 43a/11, 46b/6. 

 h. olmamaķ: Sindirememek. 43a/1 

ĥażret:  Ulu, yüce, saygın.1b/16, 7a/13, 7a/15, 9b/2, 9b/3, 2a/13, 2a/4, 15b/14, 2b/11, 16a/9, 

17a/13, 3a/5, 29a/9, 39b/6, 40a/5, 40a/8, 50b/8, 50b/10, 50b/12. 

ĥažž: Hoşa giden bir şeyin insanda uyandırdığı duygu; hoşlanma; zevklenme. 52a/1 

hebā: Hiçbir işe yaramadan yok olma; boşa gitme; yararsız duruma gelme; boşu boşuna. 

68b/14 

hecā: Hece.  3a/2 

hecin: Devegiller familyasından, boyu iki metreye kadar varan, sırtında besin depo etmeye 

yarayan tek hörgücü bulunan, hızlı yürüyen bir memeli hayvan türü. 63a/14 

hedm: Yıkma; harap etme. 

 h. olmamaķ: Harap olmamak. 26a/15 

helāk: Yok olma; tükenme. 10a/10, 13b/11, 13b/13, 13b/15, 13b/16, 14a/8. 

 h. itmek: Yok etmek. 64a/5, 64a/6. 

 h. olmaķ: Yok olmak. 57a/16, 59b/5, 62a/17. 
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ĥelāl: İslamiyet'in yasaklamadığı; yapılmasında veya kullanılmasında bir sakınca olmayan. 

38a/1, 38a/2, 52b/3, 59b/11, 62b/9, 64a/11, 65b/3, 67a/17.  

 ĥ. olsun: “Hakkımdan gönüllü olarak vazgeçiyorum, size bağışlıyorum.” anlamında 

bağışlama sözü. 68b/5 

ĥelāl-zāde: Doğruluktan ayrılmayan; helal süt emmiş; dürüst kişi. 74a/5 

hemān : Hemen.  7b/6, 10b/16, 30a/11, 41a/15, 57b/17, 64a/4, 74a/7, 74b/4. 

hemāndem: O an. 27a/7, 27b/2, 31a/10. 

hem-cins: Aynı cinsten olan. 29b/5, 29b/7. 

hem-dem: Sıkı fıkı; canciğer arkadaş. 23b/12 

hemįşe : Her zaman; daima. 2a/14 

hem-śoĥbet: Birbiri ile konuşan; sohbet arkadaşı. 26b/1, 58a/5.  

 h. olmaķ: Arkadaş olmak. 11a/4, 26a/13. 

hem-vār: Düzgün. 70a/4 

ĥerįf: Meslektaş; arkadaş; yoldaş. 50b/3 

herze: Saçma sapan söz; boş söz; zevzeklik. 51a/3, 51a/4, 51a/5, 51a/7 

 h. olmamaķ: Saçmalamamak. 50b/17 

ĥesāb: Alacak verecek durumu. 26a/13, 47b/8, 64b/12. 

ħıffet: Hafif olma durumu; hafiflik. 57b/16, 58a/2. 

ĥıfž: Koruma.  2b/7, 9b/1, 43a/6, 58a/13, 67b/9, 67b/10.  

 ĥ. itmek: Korumak. 4b/12, 5b/11, 19a/1, 38a/12, 49a/5, 64a/15, 64b/15, 65a/5, 

67b/13, 67b/7.  

 ĥ. itmemek: Korumamak. 64b/16, 64b/17, 65a/1. 

ĥıfž-ı lisān: Dilini tutmak. 14a/9 

ħınzır: Domuz.  49b/5 

ħıred: Akıl, us.  3b/4 

ħıredmend: Akıllı. 3b/2, 11a/10, 35b/13 

ħırįdār:  Satın alan; müşteri. 36a/6, 36a/7. 

 ħ. olmaķ: Müşteri olmak. 36a/8 

ħısım: Akraba, yakın.  32b/12 

ħışmnāk: Öfkeli. 48b/6 

ħıyānet: Hainlik, ihanet.  68b/4, 68b/7, 68b/9, 68b/11.  

 ħ. itmek: Beklenmeyen bir iş yapmak, ihanet etmek. 63a/11, 63a/12. 

 ħ. itmemek: ihanet etmemek. 67b/17, 68a/1, 68b/6. 
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ħıźmet : Başkalarının işlerini görme.  20b/13, 46b/3, 47b/1, 55b/10, 60a/6, 71a/11, 74a/12, 

74a/13.  

 ħ. itdürmek: İş yaptırmak. 58a/4 

 ħ. itmek: İş yapmak. 17a/11 

ħıźmetkār: Hizmetçi. 42b/13, 74a/11, 74a/13, 74a/14, 74a/15, 74a/16, 74b/. 

hibe: Birine bir şey bağışlama; karşılıksız verme; bağış. 

 h. itmek: Bağışlamak. 68b/5 

ĥicāb: Utanma; sıkılma; utanç; ar.  62b/2, 67b/12. 

 ĥ. çekmek: Utanmak. 68b/11 

 ĥ. itmemek: Utanmamak. 41a/1, 47a/4. 

ĥikem: Hikmetler. 2b/12 

ĥikmet: Bilinmeyen sebep; akıl erdirilemeyen oluşum. 7b/13, 7b/16, 7b/17, 8a/2, 8a/6, 8b/7, 

9a/4, 9a/10, 15a/8, 23b/9, 30a/2, 30a/3, 35a/9, 39a/11, 43a/13, 58a/16, 58b/2.   

ĥikmet-i ilāhiye: Yalnız Allah'ın bileceği iş.9a/3, 21a/7. 

ĥikmet-i nübüvvet: Peygamberlik hikmeti, nişanı.  29a/7 

ħilāf: Karşıt; zıt; aykırı. 19b/2, 35a/10, 72b/16,  

 ħ. itmemek: Karşı gelmemek. 65b/3 

ħilāfet : Birinin yerine geçme.  48b/10 

ĥilm: Karakterdeki yumuşaklık; sakinlik; halim olma durumu. 8b/13 

ĥimār: Erkek eşek.  61b/9 

ĥimāye: Koruma; yardım etme; kayırma. 

 ĥ. itmek: Korumak, koruma altına almak. 39a/4 

himmet: Yardım. 2b/13, 5a/10, 37b/9.  

 h. itmek: Yardım etmek, ihsanda bulunmak. 65a/12 

 h.  25a/7 

hind:  Asya kıtasının, güneyinde ve ortada yer alan en büyük yarımadası. 71b/1 

hindistān: Güney Asya’da bulunan bir ülke.  30b/2 

hindü: Hindistan’da yaşayan Mecusi halk. 72a/12, 72a/15, 72b/2. 

Hindülük: Batılı yazarlar tarafından çok katı ve tutucu olan geç devir Brahmacılığına verilen 

isim. 71b/2 

Ĥiss: Duyma; algılama; hissetme. 57a/4, 58a/10, 58a/11. 

ħiŧāb: Birine söz söyleme, sözlerini yöneltme işi; seslenme. 

 ħ. itmek: Söz söylemek; seslenmek; söz yöneltmek; -e karşı söylemek. 32b/14 

ħiźmet :  Başkalarının işlerini görme. 6a/7, 11a/14, 12a/16, 46b/7, 47a/5, 53b/5. 
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ħiźmetkār: Hizmet eden kimse; erkek hizmetçi.  48b/5, 49a/16, 49b/6, 49b/7. 

ħod: Kendi.  51b/16, 68b/1, 69b/7, 74b/11, 9a/4, 16b/6, 17a/4, 29a/5, 31b/2,  

 33b/14, 35b/1 

ħor: Bir değeri ve önemi olmayan; aşağılık; bayağı. 17b/15, 24a/10, 24a/13, 24a/9, 27a/11, 

39a/11, 67a/17, 73b/14.  

 ħ. düşürmeme: Küçük görmemek. 15b/4 

 ħ. görmemek: Önemsemek. 16a/5, 23b/7. 

 ħ. olmaķ: Aşağılık, bayağı olmak. 35a/17 

ħorāsān: İran'ın kuzeydoğu ve doğusunda yer alan bölgeye verilen isim. Farsça bir kelime 

olan Horasan "Güneşin yükseldiği yer" anlamına gelir. 28b/17, 61b/1, 61b/8. 

ħoşħū: Güzel huylu.  70a/5, 71a/11. 

ħoşluķ: Güzel olan.  19b/9, 42a/6, 55b/16.  

ħoşnūd: Bir kimseden, bir davranıştan veya bir durumdan memnun olan. 

 ħ. itmek 48a/17 

 ħ. olmaķ 73b/16, 74b/6, 44a/9 

 ħ. olmamaķ 26a/15 

ħoşnūdlıķ: Hoşnut olma durumu.  17a/13 

ħoşreftār: Yürüyüşü, gidişi güzel olan. 73a/17 

ħūb: Güzel; fevkalade. 8b/6, 19a/13, 19b/12, 32a/12, 32a/13, 33a/16, 46b/17, 47a/12, 

49a/13, 55a/5, 69b/9. 

ĥubān: Güzeller, iyiler.  1b/4 

ħublıķ: Sevgililik.  39a/16 

ħūblıķ: Güzellik, fevkalade olma durumu.  47a/12 

ħuddām: Hizmet edenler; hizmetçiler; hademeler. 14b/4, 47b/13. 

ħulefā-zamānı: Peygamber Efendimizden hemen sonra İslâm devletini sırasıyla yöneten ilk 

dört halife Hz. Ebûbekr, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali’nin devlt yönetiminde bulunduğu 

zaman dilimi. 3a/15 

ħulķ: Bir insanda doğuştan gelen yaratılış özelliği; huy; tabiat. 54b/12, 71a/6 

ħumār: İçki sonrası duyulan baş ağrısı. 19a/15, 45b/5 

ħamr: Şarap, içki. 

ħuddām: Hizmet edenler; hizmetçiler; hademeler. 14b/2 

ħūn: 1. Kan. 2. Öldürme. 3. Öç.55b/17, 127a/9 

ħūnrįz: Kan döken; kan dökücü; kanlı. 63a/6 

ħūrşįd: Güneş.  2b/13 
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ĥasūd:  Kıskanç; haset eden; hasetçi; günücü. 29b/7, 46a/14, 75a/4.  

ĥuśūl: Meydana çıkma; oluşum. 29a/7, 29a/9, 29b/6, 38b/2. 

ħuśūś: Bir konuşma ve yazıda ele alınan şey; konu; madde. 26a/6, 44a/6. 

ħuśūśā: Ayrıca; bundan başka; hususiyle. 70b/11 

ħuśūśen: Ayrıca; bundan başka; hususiyle.53b/16 

ħūy: Yaratılıştan gelen karakter; mizaç; tabiat; doğa; ahlak. 10b/13, 10b/14, 71a/17, 71b/5, 

73b/5.  

 ħ. idinmek 25b/5 

ħūylanmaķ: Huy edinmek; alışkanlık kazanmak.10b/13 

ĥużūr: Yetkili bir kişinin bulunduğu yer, makamı, önü, yanı. 31b/11, 31b/12, 48a/5, 48b/10. 

ĥüccet: Bir borç veya yükümlülüğü belirtmek için düzenlenip imzalanan kâğıt; senet. 16a/6, 

35a/12.  

ĥükemā: Bilim adamları; hakîmler; filozoflar. 19a/15, 27a/16, 56a/11, 57a/2, 57a/6, 57a/17, 

66a/12, 126a/10. 

ĥükm: Bir kimse, o kimsenin eylemi veya bir olay hakkında edinilen yargı, varılan karar; 

yargı. 16a/3, 49a/16, 51b/7, 57a/12, 57a/13. 

ĥükūmet: Devlet yönetimi. 47b/4, 61b/8, 63a/10, 63a/12, 63b/3.  

ħülāśa: Bir şeyin özü; öz. 19a/6 

ħülefā: Halifeler.  36b/6 

hüner: Beceriklilik; ustalık; maharet; marifet. 4b/11, 5a/13, 17b/2, 17b/14, 17b/15, 17b/16, 

18a/11, 18a/3, 18a/4, 18a/5, 18a/8, 18a/8, 18a/9, 18b/5, 18b/6, 18b/10, 18b/11, 18b/12, 

19a/9, 19a/10, 20b/14, 23b/9, 24a/1, 24a/2, 24a/3, 24a/4, 24a/8, 24a/10, 24a/13, 24a/14, 

24b/3, 24b/4, 24b/6, 24b/11, 24b/14, 25a/2, 25a/5, 28a/8, 28a/9, 28a/10, 28a/11, 28b/1, 

34b/17, 35a/5,35a/8, 37b/3, 42a/12, 68b/3, 69b/12, 71a/15, 71b/10, 72a/9, 72b/7, 126a/17, 

126b/1, 126b/15, 127a/10. 

 h. arturmaķ: Maharetini geliştirmek. 25a/1, 25a/4. 

 h. ehli: Bilgi sahipleri. 35a/1 

 h. istemek: Bilgi istemek. 25a/4 

 h. ögrenmek: Bilgi, maharet istemek. 24a/13, 25b/2, 25b/3. 

 h. ŧarįķi: Bilgi yolu. 25a/8 

hünerlü: Hüneri olan; elinden iş gelen.24b/16, 24b/17, 74b/7, 126b/2, 126b/15.  

hünermend: Hünerli. 18a/17, 24b/7, 35a/5, 51a/7.  

 h. olmaķ: Hünerli olmak. 24b/10, 25a/1. 

hünerperver: Sanatsever. 18b/8 
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hünersiz: . Elinden hiçbir iş gelmeyen; beceriksiz.  18a/7, 24a/4, 24a/7, 24a/8, 24b/7, 28a/12, 

37a/8, 37a/9, 126b/3, 126b/16. 

ĥürmet: Bir büyüğe veya değere karşı duyulan saygı; değer verme; itibar etme; ikram; izaz. 

4b/10, 15b/1, 15b/3, 15b/14, 15b/17, 46a/4, 48a/12, 48b/4, 48b/9, 49a/351a/1, 54a/5. 

 ĥ. bulmaķ: İtibar bulmak. 18a/9 

 ĥ. eylemek: Saygı duymak; saygılı olmak. 23b/1, 29b/12, 40b/2, 75a/17, 125b/5. 

 ĥ. gözetmek: Saygılı davranmak. 45b/14 

 ĥ. gözlemek: Saygılı davranmak. 48b/9 

 ĥ. itmek: Saygılı olmak. 15b/14 

 ĥ. śaķlamaķ: İtibarı korumak, saygıyı korumak. 14a/10 

 ĥ. ummaķ: Saygı beklemek. 16b/9, 17a/7, 17a/8. 

ĥürmetlemek: Saygı göstermek.  15b/15 

ĥürmetlü: Saygı gösteren; saygı duyan; saygılı; hürmetkâr. 14a/2, 15b/13, 15b/11, 45b/13, 

49a/2. 

ĥürmetsiz: Saygı göstermeyen; saygısız.67a/17 

 ĥ. olmaķ: Saygısız olmak. 51a/5 

ĥüsn: Göze hoş ve güzel görünen; duyuları okşayan; iyi; güzel. 2b/3, 18b/15, 33a/6, 35a/9, 

54b/9, 65b/2, 126b/1.  

ĥüsndār: Güzellik. 54b/12, 55a/9. 

ĥüsnį: Güzellikle ilgili; güzelliğe ait. 54b/7 

ĥüsn-i cezā: İyi ceza. 65b/15 

ĥüsn-i ħulķ: Güzel yaratılış. 54b/9 

ĥüsniyāt: Güzel olan işler. 26b/14 

ĥüsn-i žan: Bir kimse hakkında iyi zanda bulunma; iyi kanaat sahibi olma. 2a/13 

ĥüsnü’l-aħlāķ: Güzel ahlak. 3a/4 

hüve: Teklik üçüncü kişi zamiri; o. 7a/15 

-ı- 

ıraķ: Uzak; ırak.  18b/7 

ırmaķ: Çoğunlukla denize dökülen, taşıdığı su ve suyunu aldığı havza bakımından büyük 

akarsu; nehir. 21b/10 

Ǿırż: Bir kimsenin başkaları tarafından dokunulmaması gereken cinsel onuru; namus; iffet. 

65a/3, 65a/4, 74a/2. 
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ıśmarlanmaķ: Bir şeyin yapılmasını veya getirilmesini istemek. 71b/12 

ıssı: Sıcaklık; hararet.55b/12, 55b/13, 56a/9, 56a/10, 56b/3, 56b/4, 126b/17. 

ıssılik: Sıcaklık; hararet. 41b/2 

-i- 

iǾāde: Alınan bir şeyi geri verme. 75a/17 

Ǿibādet: Buyruklarını yerine getirmek ve kendisine duyulan şükranı belirtmek üzere Allah’a 

tapınma. 65b/14 

Ǿibādu’llāh: Allah’ın kulları; Allah’a ibadet edenler. 63a/3, 63a/4. 

Ǿibārāt-ı vāżiĥ: Açık sözler. 3a/13 

Ǿibāret: (Bir şey veya şeylerden) meydana gelen; oluşan. 2a/7, 3b/14, 32a/12, 32a/14, 33a/4, 

33a/6, 33a/7, 33a/13, 33a/14, 33a/15, 33a/16.  

ibdā: Yoktan var etme; yaratma; icat; buluş. 65b/14 

ibn: Oğul; erkek evlat. 1b/17, 2a/1, 2a/2, 4b/4, 28b/16.  

ibn-i vaķit: Vaktin uyarına göre giden; zamana uyan. 25b/10 

Ǿibret:  Yanlış veya kötü durumlardan sakınma olgusu. 23b/10 

ibtidā: Başlangıç. zf. İlkin; en önce; ilk önce. 34b/8, 35b/3, 56b/3, 60a/12, 74b/17, 126a/17.  

Įcāb: Gerekme; gerek. 

 į. İtmek: Gerekmek. 62b/9 

icābet: Bir davete uyma; çağrıyı yerine getirme. 17a/12 

įcād: Vücuda getirme. 

 į. İtmek: vücuda getirmek. 56a/11 

icrā: Bir şeyi yapma; bir buyruğu yerine getirme; bir işi yürütme. 57a/13 

ictināb: Kaçma; kaçınma; sakınma; çekinme. 9b/17, 27a/1, 32a/5. 

idrāk: Anlama yeteneği; akıl erdirme; anlayış. 6b/1 

Ǿiffetlik: Namusluluk.  67b/6 

İflās: Tükenmek.  42a/2, 67a/17.  

İfrāŧ: Bir konuda aşırı gitme; ileri gitme; sınırı aşma; ölçüyü aşma; aşırı davranma. 73b/9 

ifŧār: Oruçlunun orucunu açması, bir şey yemesi, içmesi; oruç açma. 47b/14, 47b/15, 48a/8. 

iftiħār: Kıvanç duyma; öğünme; göğsü kabarma. 18a/4, 18a/11, 18a/12. 

iħbār: Bildirme; bildirim; haber verme. 

 i. itmek: Bildirmek; haber vermek. 48a/2 

iĥżār: Hazırlama; hazırlık. 
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 i. eylemek: Hazırlamak. 46b/6 

ihmāl:   Bir işte gerekli özeni göstermeme; baştan savma yapma; boşlama; savsaklama; 

savsama; önem vermeme. 34b/10, 63b/13, 63b/16.  

 i. itmek: Gereği gibi ve zamanında yapmamak; özen göstermemek; savsaklamak. 

67a/17 

iĥrāk: Yakma; ateşe verme. 17b/13 

iĥrām: Müslüman hacıların Kâbe’yi tavaf ederken giydikleri yün, keten veya pamuktan 

yapılma beyaz dikişsiz elbise. 15a/4 

 i. –a girmek: Hac ibadetini yerine getirmek için ihram giyinmek. 15a/3 

iĥsān:  İyilik yapma; iyilikte bulunma; iyilik. 7a/9, 21b/17, 125b/3.  

 i. itmek: Bağışta bulunmak; yardım etmek. 9a/8, 14b/10, 65b/13.  

İhtidā: Doğru yola girme; kurtuluşa erme. 1b/9 

İħtilāf: Ayrılık; aykırılık. 

 i. itmek: Aykırı olmak. 32a/9 

iĥtimāl: Bir şeyin olabilme durumu; olabilirlik; mümkün olma; olasılık. 

 i. olmaķ: Mümkün olmak. 34b/7, 65b/1. 

İĥtirām: Saygı gösterme; ağırlama; hürmet. 48b/10 

 i. itmek: Saygı göstermek. 28a/15, 30b/8. 

iĥtirāz : Çekingen durma; çekinme; sakınma. 

 i. itmek: Çekingen olmak. 56a/6, 19b/17 

iħtiśār: Sözü kısa tutma; kısaltma. 11a/7 

iĥtiyāc : Canlıların hayatlarını sürdürebilmeleri için gerekli eylemlere iten bir eksiklik ve 

tedirginlik duygusu; gerekseme; gereksinme. 67a/17 

iħtiyār : Seçme; tercih etme. 25a/12 

 i. eylemek: Seçmek. 75a/13 

 i. itmek: Seçmek. 34a/9 

Ǿiķāb: Bir kötülük sonucu çekilen eziyet; cefa; azap. 10b/2, 68b/15,.  

iķāmet : Bir yerde oturma; kalma; eğleşme. 24a/6 

 i. itmek: Bir yerde oturmak; eğleşmek. 42a/5 

iķāz: Uyarma; uyarı; dikkat çekme; ihtar; tembih. 

 i. olunmaķ: Uyarılmak. 2a/15 

iķdām: Sürekli çalışma, çaba gösterme. 62a/12 

ikrām: Konuğu ağırlama. 48b/4 

 i. eylemek: Konuğu bir şey sunarak ağırlamak. 29b/12 



171 

 i. itmek: Konuğu bir şey sunarak ağırlamak. 28a/15, 30b/8. 

iķrār:  İnkâr etmeyerek açık olarak söyleme; saklamadan söyleme; itiraf etme. 9b/14, 9b/17, 

10a/1. 

 i. itmek: İnkâr etmeyerek açıkça söylemek; kabul etmek. 21b/7 

iķtiżā: Gerekli olma; gerekme. 

 i. itmek: Gerekmemek. 55b/6, 56b/8, 58b/1, 64a/17, 67a/17. 

Ǿilāc: Bir hastalığı iyileştirmek amacıyla türlü yollardan kullanılan doğal veya sentetik 

madde; em; deva. 29b/3, 39a/8, 52b/11, 56a/5, 60b/4, 60b/5, 127a/11.  

 Ǿi. idememek: Fayda sağlayamamak. 29a/17 

 Ǿi. itmek: Fayda sağlamak, iyileştirmek. 29b/1, 29b/2. 

ilāhį: (Allah’a hitap için) ey Allah’ım; yarabbi. 2b/7 

ilenmek: Ayıplamak; tekdir etmek. 38a/14, 74a/4. 

ilĥāĥ: Israr etme; direnme. 46b/8 

ilhām: Yaratıcı bir eyleme iten coşku veya içe doğuş; esin. 

 i. itmek: Bir kişinin yaratıcı gücünü harekete geçirmek; içine doğmasına sebep 

olmak; esinlenmesine sebep olmak; esin kaynağı olmak; esindirmek. 12b/7 

ilķām: Yutkunmak.  70a/7 

illā: Özellikle; hele. 1b/7, 9a/11, 13a/16, 13b/4, 13b/9, 13b/11, 20b/5, 24b/14, 27a/15, 51b/3, 

72a/15, 126a/6. 

Ǿillet: Hastalık; sakatlık. 29a/17, 60b/7, 73a/11, 127a/12, 127a/13.  

Ǿilm: Bilme; biliş. 2b/12, 6a/2, 28b/1, 28b/16, 28b/17, 29a/1, 33b/15, 69a/16. 

 Ǿi.-i cedįd: Yeni ilm. 35a/4 

imām: Cemaatle kılınan namazda en önde duran ve kendisine uyulan kimse. 125b/6 

įmān: Dinin ortaya koymuş olduğu dogmalara inanma; dinî inanç; kutsal inanç; inanç; itikat. 

2b/7, 14b/16, 25b/9, 25b/10, 26a/5, 42a/9, 42a/11.  

Ǿimāret : Emîrlik; beylik; komutanlık. 63a/12, 126a/2, 126a/6. 

imdād: Yardım.  29b/4 

 i. olmaķ: Yardım etmek. 64b/6 

imdi: Başına getirildiği cümleyi önceki cümle veya cümlelerin bir sonucu durumuna sokan, 

“buna göre, bu sebepten, şu hâlde, o hâlde, artık, şimdi” anlamlarında kullanılan bağlaç. 

3b/14, 4a/3, 4a/17, 5a/7, 5a/11, 6b/6, 6b/12, 7a/13, 8a/8, 8a/14, 8b/5, 8b/9, 11a/4, 11a/10, 

11a/3, 11a/15, 12a/12, 13b/3, 13b/10, 14a/3, 14a/6, 14b/6, 14b/13, 14b/17, 15a/17, 15b/12, 

16a/5, 16a/17, 16b/15, 17a/8, 18a/7, 18a/10, 18a/14, 18b/10, 19a/8, 20b/4, 22b/5, 23b/7, 

24a/2, 24a/4, 24a/7, 24a/11, 24b/2, 24b/10, 24b/17, 25a/9, 25a/14, 25b/1, 26b/6, 27a/14, 
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27b/14, 28a/4, 28b/7, 29a/6, 29a/11, 30a/3, 30a/6, 31b/16, 32a/16, 32b/1, 32b/6, 33a/5, 

33b/2, 33b/3, 33b/6, 33b/8, 33b/10, 34a/3, 34a/9, 34a/16, 34b/14, 35b/7, 35b/10, 36a/5, 

36a/10, 36b/2, 36b/15, 39a/11, 40a/4, 40a/8, 40b/1, 40b/14, 41a/12, 41a/16, 41a/17, 41b/3, 

41b/6, 41b/8, 41b/13, 43b/6, 44a/5, 44a/14, 46b/4, 48a/11, 48b/16, 49a/4, 49a/8, 49b/9, 

49b/15, 50a/8, 50b/17, 51b/1, 51b/4, 51b/11, 52a/14, 53a/12, 53a/15, 53b/10, 53b/17, 

54a/14, 54b/10, 54b/16, 55a/8, 55a/14, 57a/13, 57a/16, 57b/5, 58a/9, 58a/15, 58b/11, 

59a/13, 59b/9, 61b/11, 62a/4, 62a/16, 62b/7, 62b/16, 63b/11, 64a/14, 64b/8, 64b/13, 65a/10, 

65a/11, 65b/9, 65b/12, 65b/13, 66a/1, 66a/3, 65b/16, 67b/15, 68b/6, 68b/7, 69b/8, 69b/11, 

69b/16, 71a/9, 74b/3, 72b/10, 72b/17, 74b/15, 75a/1, 75a/3, 125b/11, 125b/16, 126a/17, 

126b/15, 127a/9, 127a/12.  

imkān: Yararlanılacak veya bir şeyi yapabilmek için var olan uygun şart ve durum; olanak. 

11a/6, 17b/12, 29b/10. 

imsāk: Cimrilik. 

 i. itmemek: Cimrilik etmemek. 65b/14 

imtilā: Sindirim güçlüğü nedeniyle meydana gelen şişkinlik; dolgunluk. 43a/12 

Ǿinād: Bir konuda diretme; sözünden vazgeçmeme; ayak direme; ısrar etme. 

 Ǿi. itmek: Israrla bir şeyin üzerinde durmak; ayak diremek; diretmek. 35a/13 

inǾām: İhsanda bulunmak.  9a/2, 65b/13. 

Ǿināyet: Dikkat; gayret; özenme. 

 Ǿi. itmek: Dikkat etmek. 42a/3 

incü: İstiridye gibi kavkılı deniz hayvanlarının içinde oluşan küçük, sedef renginde tane. 

24a/11, 24a/12, 34b/13, 67a/5.  

inkār: Bir kimsenin yaptığı bir işi, söylediği bir sözü veya tanık olduğu bir olayı 

söylememesi, saklaması ya da tam aksini söylemesi; yadsıma. 2a/14, 68b/14.  

 i. itmek: Yaptığı bir işi yapmadığını, söylediği bir sözü söylemediğini, tanık olduğu 

bir şeyi görmediğini, bilmediğini bilinçli olarak söylemek, saklamak; reddetmek. 48a/4, 

68b/11. 

 i. itmemek: Bir şeyden yararlandığı belli olmak. 67b/11 

inśāf: Merhamet, vicdan ve mantığa dayanan adalet; kişide, adalet duygusu ile mantığın 

yönlendirdiği vicdan; adil ve ılımlı tutum; merhametli davranış; acıma. 46a/15 

inşāǾa’llāh: 1. Allah isterse. 2. ünl. Bir isteğin gerçekleşmesini dilemek için kullanılır. 4a/8, 

4a/17. 

intiķāl: Bir yerden başka bir yere geçme; yer değiştirme; göçme. 

 i. idici: Göçen. 32b/13 
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įrād: Getirme, söyleme.  64b/2, 64b/4 

 į. İtmek: Söylemek. 10b/17, 12a/10 

 į. Olınmaķ: Söylenmek. 33a/9 

 į. Olmaķ: Söylemek. 65b/17 

irāde: Aklını kullanarak davranışlarını belirleyebilme gücü; istem; istenç. 

 i. itmek: Buyurmak; emretmek. 15a/15 

įrāŝ: 1 verme. 2. Sebep olma. 

 į. İtmek: Sebep olmak; getirmek; vermek. 59a/2 

irsāl: Gönderme; yollama. 

 i. itmek: Göndermek. 9a/7 

iśābet: Tam yerini bulma; tam üstüne düşme; rastlama. 15b/11 

 i. itmek: Rastlamak; denk gelmek. 13a/11, 17b/13,61a/17, 61b/7. 

 i. itmemek: Denk gelmemek. 18b/7 

iŝbāt: Sabit kılmak; sağlamlaştırmak. 31b/4 

 i. olmaķ: Sabit olmak. 31b/13 

islām:  öz. is. Allah tarafından Hz. Muhammed aracılığıyla esasları bildirilen ve peygamber 

olarak Hz. Muhammed’in tebliğ ettiği din; Müslümanlık; İslamiyet.3b/1 

isnād: Bir düşünceyi, bir görüşü, bir konuyu bir kişi veya nedene dayandırma; yükleme; 

atfetme. 60b/4 

isrāf: Bir şeyi boşa tüketme; savurganlık. 65b/14, 66a/3, 66a/4, 66a/5, 66a/6, 66a/9, 66a/12, 

66a/13, 65b/1 

 i. itmemek: Boşa tüketmemek. 65b/14 

istidāǾ: Bir şeyi saklaması için birinin yanına bırakma; emanet bırakma.  2a/11 

 i. itmek.: Emanet bırakmak. 2a/12 

istiġfār: Allah’tan günahlarının bağışlanmasını dileme; tövbe etme. 41b/9 

istiħdām:  Bir kimseyi bir işte veya hizmette kullanma; çalıştırma.  

 i. olunmaķ: Çalıştırılma. 70a/11 

istiĥsān: İyi, güzel bulma; beğenme. 

 i. itmemek: Beğenmemek. 32b/14 

istiķbāl: Gelecek zaman; gelecek. 46a/16 

istimāǾ: Dinleme; duyma; işitme; kulak verme. 

 i. itmek: Dinlemek. 22a/14, 30a/16, 32b/8, 35a/11, 50a/1. 

İstisķā: Susama; su isteme. 56b/12, 73a/5. 
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İşāret: Bir olayın, bir durumun anlaşılmasına, sezilmesine, öngörülmesine, tanınmasına 

olanak sağlayan herhangi bir belirti veya iz; belirti; gösterge; alamet. 3a/11 

İşġāl: Bir iş vb. şeyle uğraştırma; meşgul etme; zaman alma. 26a/6 

Ǿişret: Kişilerin birbiri ile iyi geçinmesi; topluluk; arkadaşlık; yarenlik. 71b/12 

İştihā:  1. Yemek yeme isteği. 2. Herhangi bir şeye karşı duyulan istek. 3. Cinsel istek. 

33a/12, 43b/13, 43b/14, 43b/15, 45a/3, 55b/11, 55b/12.  

İştirā: Satın alma.  5b/12, 40b/12, 53b/3, 69a/16, 72b/11, 73b/10, 75a/12.  

 i. eylemek: Satın almak. 75a/13 

 i. itmek: Satın almak, alışveriş yapmak. 53b/4, 71a/4, 73b/2, 74a/2, 74b/14, 75a/11. 

 i. itmemek: Alışveriş etmemek. 73b/13 

iǾtāb: Bir kimseye, hoşuna gitmeyecek sözler söyleme; paylama; azarlama; darılma; 

tersleme. 52b/6. 

 Ǿi. itmek: Azarlamak, paylamak. 43b/4 

iǾtibār: Saygı görme; değer verilme hâli; saygınlık. 65b/7, 65b/8. 

 i. olunmaķ: Saygı kazanmak. 61a/12 

iǾtidāl: Aşırı olmama, orta derecede olma hâli; ölçülülük; ılımlılık. 2b/4, 66a/11.  

iǾtiķād: Bir şeye, bir kimseye, bir düşünceye bağlı olma; inanma; inanç; bağlanma. 6b/16, 

30b/6. 

 i. yolı: İnanç yolu, tarikat. 6a/15 

iǾtimād: Bir kimseye veya bir şeye karşı beslenen güven; güvenç. 

i. itmek: Güvenmek. 36b/2 

 i. itmemek: Güvenmemek. 37b/10, 51a/14.  

itmekçi: Ekmekçi.72a/17 

ittifāķ: Görüş birliğine varma; uyuşma. 45a/11, 51a/10, 54a/15.  

İv: Ev.  62a/8, 125b/15, 14a/4, 42a/4, 49a/10 

 i. śāĥibi: Ev sahibi. 47a/3, 47a/5. 

Ǿivaż: Bir şeye karşı alınan ya da verilen bedel; karşılık. 20a/15 

 Ǿi. gelmek: Karşılığını almak. 22a/9 

 Ǿi. idememek: Karşılığını verememek. 23a/14 

iyü: İyi, güzel, hoş.  5b/14 

iyülik: İyilik.  22a/11, 125b/7. 

 i. itmek: İyilikte bulunmak. 10a/6, 52b/16.  

iżǾāf: Bir kat daha artırma; ikiye katlama. 38a/2 

iżlāl: Doğru yoldan çıkarma; azdırma; dalalete düşürme. 
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 i. itmek: Yoldan çıkmak. 63b/2 

Ǿizz: Yüce.  12b/14, 73b/13.  

Ǿizzet: Büyüklük; yücelik; ululuk. 18a/13 

 Ǿi. itmek: Ağırlamak; saygı göstermek. 30b/9 

-k- 

ķabaĥāt: Kusur. 

 ķ. Görmek: Kusur görmek, kusurunu bulmak. 26b/14 

kaǾbe: Müslümanların hacı olabilmek için tavaf ettikleri ve namaz kılarken yöneldikleri 

Mekke şehrindeki Harem-i Şerif’in ortasında yer alan kutsal bina; Beytullah. 11a/12 

kaǾbeteyn: İki Kâbe; Mekke şehrindeki Kâbe ile Kudüs şehrindeki Mescid-i Aksa’nın 

birlikte söylenen adı. 50b/2 

ķābil: Olabilir; mümkün; olanaklı. 6b/9, 11a/7, 126a/16.  

ķabįle: Aynı bölgede, ortak bir toplumsal düzen içinde yaşayan ve aynı soydan gelen 

ailelerin oluşturduğu sosyal topluluk; boy; uruk. 23b/2, 23b/4, 23b/7, 71a/14. 

ķābiliyet: Yapabilirlik; kabul edilirlik. 38a/9 

ķabir: Batıdan doğuya ölünün boyu kadar, bir veya yarım boy derinliğinde, ölünün 

gömüldüğü yer; mezar; sin. 36b/7, 65a/15. 

ķabristān: Ölülerin gömülmesi için ayrılmış yer; mezarlık.39b/10. 

ķabūl: Benimseme. 4b/1 

 ķ. Eylemek: Onaylamak, benimsemek. 61b/10, 65b/2. 

 ķ. İdici: Onaylayıcı. 28a/4 

 ķ. İtmek: Onamak; tasdik etmek. 4a/8, 36a/17, 44a/11, 47b/12, 67b/16, 67b/17, 

68a/9, 72b/4, 127a/11.  

 ķ. İtmemek: Onamamak, reddetmek. 4a/5, 35a/13, 44a/9, 47a/17, 52b/1, 67b/8, 

67b/16, 127a/11.  

ķaburġa: Göğüs kafesini meydana getiren yassı ve uzun kemiklerin her biri; eğe. 60a/17 

ķabż: Avuç içine alma; kavrama. 68a/9 

ķaçan:  Ne zaman; ne vakit? 11a/12, 14a/5, 14b/10, 24b/16, 29b/11, 31a/6, 31a/9, 45a/9, 

54b/12, 67a/1, 73a/3.  

ķadeĥ: İçki içmek için kullanılan küçük bardak. 45a/3, 45a/5. 

ķadem: 1. Ayak. 2. Adım. 3. Bir metrenin üçte biri uzunluğunda bir uzunluk ölçüsü birimi; 

normal bir ayak boyu; arşının yarısı. 37a/3 
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ķāđı:  1. Yapan, yerine getiren; uygulayan. 

2. tar. İmparatorluk döneminde, yargılama yetkisine sahip kişi; şeriat hakimi. 11a/12, 31b/6. 

ķadįm:  Başlangıcı bilinmeyecek kadar çok geçmişte kalan; çok eski; ezelî. 126a/3 

ķādir: Güçlü; kuvvetli. 7a/12, 7b/16, 8a/4, 58b/10, 60a/1. 

 ķ. Olmaķ: Güçlü olmak. 52b/8 

 ķ. Olmamaķ: Gücü yetmemek. 19b/9, 29b/3, 64a/17. 

ķadr: Değer; kıymet. 7a/14, 65b/5. 

ķafes: Hapishane.  63a/13 

ķāfį: Yeterli.  43a/17 

kāhıllıķ: Kâhil olma durumu; erginlik; erişkinlik. 65a/6 

kāhil: 1. Olgunluk çağına gelen; erişkin; ergin. 2. mecaz. Ağır hareket eden; tembel; uyuşuk. 

25a/7, 25a/14, 57b/8, 65a/6, 65b/11, 72a/3. 

 k. olmaķ: Uyuşuk olmak. 57a/3 

ķahr: Mutsuz olayların sebep olduğu aşırı üzüntü; derin acı; keder; sıkıntı. 2b/14, 16a/5. 

ķāǾide: Bir sanata, bir bilime, bir düşünceye yön veren, dayanaklık eden, temel olan ilke; 

kural. 6a/3, 48b/15 

ķāǾim:  8a/10, 22a/12, 24b/3 

ķāǾįm: Birinin yerine geçen; bir şeyin yerine kullanılan. 126a/10 

kāǾįnāt: Yaratılmış olan her şey; evren. 58b/14 

ķaķımaķ: Birine yaptığı işin doğru olmadığını, beğenilmediğini sert sözlerle bildirmek; 

azarlamak; paylamak. 26b/8, 26b/9. 

ķalǾa: Kale; hisar.63a/13 

ķalb: Göğüs boşluğunda, iki akciğer arasında, vücudun her yanından gelen kanı akciğerlere, 

oradan gelen temiz kanı da dokulara dağıtan organ; yürek. 2a/3, 9b/14, 10b/3, 46a/1, 48b/6, 

52b/4.  

ķalem: 1. Yazı yazmak, resim çizmek, çizgi çekmek gibi işlerde kullanılan çok değişik 

biçim ve türleri bulunan gereç. 2. Alın yazısı, kader, baht. 2b/13, 57a/12, 57a/13.  

ķalįl: Çok olmayan; az; kısa. 61a/5 

kām: Tat; zevk; lezzet. 43b/16 

ķāmet: İnsanın boyu; boy; endam. 60b/12  

kāmil: (İnsan için) olgunlaşmış; yetkin hâle gelmiş. 4b/12, 29a/1, 31b/1, 35b/11, 38b/15, 

39a/6. 

 k. olmaķ: Olgunlaşmak. 34b/16 

ķamu: Bütün; her; umum. 28a/7, 34b/13. 
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ķanāǾat: Elinde bulunan kadarı ile yetinme; daha çoğunu istememe; elindekinden hoşnut 

olma; kısmete razı olma. 65a/16, 65b/5, 65b/9. 

 ķ. İtmemek: Şükürsüzlük. 72b/14 

ķand: Şeker.  58b/13 

ķandįl: İçine yağ konulmuş ve bir fitil sarkıtılarak yakılmak suretiyle kullanılan ilkel bir 

aydınlatma aracı. 125b/6 

ķanı: Hani; nerede? 48a/9 

ķāniǾ: 1. İnanmış; kanmış. 2. Bir şeyi yeterli bulan; azı ile yetinen; fazlasını istemeyen; 

kanaat eden. 52a/11 

 ķ. Olmaķ: İnanmak; kanmak. 17b/5, 65a/16 

 ķ. Olmamaķ: İnanmamak. 12a/17 

kāniǾ -1- 

 k. olmaķ  

ķanķı: Hangi? 14a/1, 15b/16, 43b/8, 54a/9, 61a/12.  

ķanķısı: Hangisi?  18b/10 

ķanmaķ: İnanmak. 44b/1 

ķānūn: Değişmez kural, düzen. 30b/7 

ķapu: Kapı. 39b/10, 54a/13, 62b/4, 74a/4, 74a/14, 74b/6, 75a/9.  

 ķ. Acmaķ: Bir işe başlamak. 36a/8 

 ķ. Açmaķ: Bir işe başlamak. 30b/10 

ķaraķuş: Kartal cinsinden siyah renkli yırtıcı kuşların genel adı.59b/17, 60b/15. 

ķarār: Yerleşmek, dinlenmek. 

 ķ. İtmek: Yerleşmek. 22a/11 

ķaravaşlıķ: Karavaş olma durumu; cariyelik; halayıklık. 71a/4 

kārazmūde: Görmüş geçirmiş; görgülü. 12a/3 

kārdān: İşinin ehli; işten anlar. 

 k. olmaķ: İşinin ehli olmak. 39a/15 

kār: İş, kazanç.  39b/16 

ķarıcıķ: Yaşlı kadın. 50b/8, 50b/9, 50b/12. 

ķarįb: Yer ve zaman bakımından uzak olmayan; yakın. 4b/14, 43a/11, 61b/14, 71b/14.  

 ķ. Gelmek: Yakın gelmek. 12b/11 

 ķ. Olmaķ: Yakın olmak. 17a/13 

ķārūre: Camdan yapılmış kap. 60b/1 

ķarye: Köy veya küçük kasaba. 23a/16 
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ķasd: Bir şey yaparken erişilmek istenen sonuç; amaç; hedef. 

 ķ. İtmek: Bir şeyi hedef almak; amaç olarak almak; amaç seçmek; bir şeyi anlatmak 

istemek; onu demek istemek. 56a/2, 56a/4. 

ķaśıķ: Vücudun, uyluk kemikleri ile karın arasında kalan bölümü. 73a/10 

ķaśįr: Kısa. 60b/12, 60b/14, 60b/17, 61a/8, 61a/9, 61a/10, 70b/1, 70b/17. 

ķaśśāb: Kasap.  72a/17 

ķaŧǾ: Kesme; kesilme; biçilme. 

 ķ. Eylemek: Bir şeyi kesmek; bölmek. 36a/7 

 ķ. İtmek: Bir şeyi kesmek; bölmek.  63b/17 

 ķ. Olunmaķ: Kesilmek. 62b/2 

kātib: Yazı işleriyle uğraşan; bu işi kendisine meslek edinmiş olan kimse; yazıcı.  36b/10, 

43b/1, 47b/4. 

ķatl: Adam öldürme; cana kıyma; canilik. 10b/1, 48b/11, 62b/9, 62b/10, 63a/3, 63b/8.  

 ķ. Eylemek: Öldürmek. 48b/17 

 ķ. İtmek: Öldürmek. 48b/12, 48b/17, 63b/7, 63b/8, 63b/9.  

ķatlanmaķ: Hoş olmayan bir duruma tahammül göstermek; zorluk ve sıkıntılara göğüs 

germek; dayanmak; tahammül etmek. 126b/17 

ķavį: Dayanıklı; güçlü; kuvvetli; sağlam; zorlu. 50a/17, 60b/17, 61a/1, 61a/10, 70b/2, 

73a/15, 73b/1.  

 ķ. Olmaķ: Dayanıklı olmak. 40a/6 

ķavl: Söz; lakırdı. 57a/15, 72b/2. 

ķavm: Aralarında dil, kültür ve töre bakımından ortaklık bulunan soyca birbirine bağlı insan 

topluluğu; budun. 37b/11 

ķavmaķ: Kovalamak. 59b/9 

ķayd: Bir bilgiyi kâğıda yazma; geçirme; işleme. 

 ķ. İtmek: Önemli görülen noktalarını tespit etmek, yazmak; yazıya aktarmak. 33a/8 

ķayġı: Endişeyle karışık üzüntü; tasa. 20a/3 

ķayġu: Endişeyle karışık üzüntü; tasa. 37a/7, 37a/8, 37b/6. 

ķāǿil: Razı olmuş; boyun eğmiş. 70a/16 

ķāǿim: Birinin yerine geçen; bir şeyin yerine kullanılan. 10a/1 

ķażā: Can ve mal kaybına neden olan kötü olay. 61a/16 

kebāb: Yanmış; yanık. 

 k. itmek: Yakmak. 45b/17 

kebāǾįr: Öldürme, zina gibi büyük günahlar. 40a/10 
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keddlik: Çabalama. 

 k. itmek: Çabalamak, uğraşmak. 70b/14 

kefere: Kâfirler, inanmayanlar.  72a/7 

kelām: Bir şeyi anlatmak için söylenen sözler; söylem; söz; lakırdı.  19a/11, 19a/7, 35a/12, 

46b/1. 

kelb: Köpek.  5a/1, 5a/2, 5a/4 

keleci: Söz.  66a/6 

kem: Kötü.  1b/3, 23a/8, 23a/9, 38b/12, 73b/11, 126a/14, 126a/15.  

kemā: Gibi; benzer; olduğu üzere. 7a/15, 39b/14. 

kemāl: Bilgi ve, erdem bakımından eksiksizlik; olgunluk; noksansızlık; erginlik; yetkinlik; 

eksiksizlik. 3b/4, 6b/8, 38b/15 

kemāl-i Ǿaķl:  Olgunlaşmak. 28b/3, 28b/6. 

kemlik: Kötülük.  125b/8, 20b/7, 38a/15 

kendüm-nümā: Kendini gösteren. 22b/3 

kerem: Bağış olarak verme; lütfetme; iyilik. 37a/14, 43b/12, 46b/11. 

 k. itmek: İyilikte bulunmak; bağış yapmak. 30b/11, 73b/17.  

kerema’llāhu: Allah’ın yardımı ve inayeti. 32b/1 

kerįm: Kerem sahibi; cömert; eli açık. 48a/12 

kerįme: Kur’an-ı Kerim’in surelerini meydana getiren cümlelerden her biri; ayet. 67b/14 

kerįmlik: Cömertlik.  28a/2 

kesād: Yokluk; bulunmazlık; kıtlık. 74b/12 

kesb: Çalışıp kazanma; çalışarak elde etme; kazanç. 18b/5, 42a/12. 

 k. itmek: Kazanmak. 64a/14 

kesbihüner: Yeteneğiyle kazanmak.  18a/11 

kesb-i maǾişet: Geçimi için çalışmak.  57b/2 

kesbirāĥatlıķ: Rahatlığını sağlamak. 57b/5 

keser: Kısa bir ahşap sap takılmış, bir tarafı tahta yontmak için keskin ağızlı, diğer tarafı çivi 

çakmak için dörtgen başlı ve ortasında çivi sökmek için bir yarığı bulunan dülger aleti. 

19b/10 

ketħüdālıķ: Kahyalık. 6a/11, 70a/10, 72a/5. 

kevākib: Yıldızlar. 8a/6 

kevn: Sonradan meydana gelme; sonradan olma var olma, varlık. 8a/8 

kevn-i fesād: Fesadın ortaya çıkması. 7b/15 

keyf: Hoşça vakit geçirme; hoşlanma; eğlenme; coşma. 1b/3, 5b/5. 
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keymūs: Yiyeceklerin mide öz suyu ile karıştıktan sonra aldıkları durum; kimüs. 44b/4 

 k. olmaķ: Sindirmek. 44b/4 

ked: Ev. 125b/17 

keźālik: Bunun gibi; bu da öyle; böylece; keza. 41b/12 

keźźāb: Yalancı, çok yalan söyleyen.  30a/7 

ķıbçaķ : Kıpçaklar veya Kumanlar, eski Türk halklarından biridir. 71a/11 

ķılaġuz: Bir yabancıya yol gösteren kimse; rehber. 8b/15 

ķılavuz: Bir yabancıya yol gösteren kimse; rehber. 19b/14, 50a/5. 

 ķ. İtmemek: Yol göstermemek. 27b/13 

 ķ. Olmaķ: Yol gösterici, rehber olmak. 34b/6 

ķılavuzlamaķ : Kılavuzluk etmek. 9a/5 

ķıllet: Azlık; eksiklik. 42a/13 

ķıllet-i rızķ: Rızkın azlığı. 59a/2 

ķıśāś: Bir katili, öldürdüğü kişinin hayatı karşılığında öldürme veya bir suçluyu yaptığı 

suçun karşılığı olarak aynısı ile cezalandırma; misilleme suretiyle cezalandırma. 62b/9 

ķısım: Parçalara ayrılmış bir şeyin ögelerinden her biri; bölüm. 31b/14, 32a/1, 42b/16. 

ķısmet : Nasip. 126a/1 

ķıśraķ: Dişi at. 127a/12 

ķıyāfet : Bir topluluğun, bir kurumun veya bir ülkenin belirli bir döneme ait giyinme biçimi; 

giyim. 69b/11 

ķıyām: Ayağa kalkma; ayakta durma. 

 ķ. İtmek: Ayağa kalkmak. 23b/1 

ķıyāmet: Ölülerin tekrar dirileceği ve mahşerde toplanmak üzere, Allah’tan başka bütün 

varlıkların yok olacağı zaman; hesap günü; din günü. 47a/13, 62b/12, 68b/15.  

ķıyās: Bir şeyi başka bir şeye denk sayma; bir tutma. 7b/1, 13a/14, 48a/4, 68a/7. 

 ķ. Eylemek: Karşılaştırmak; mukayese etmek. 24b/13 

 ķ. İtmek: Karşılaştırmak; mukayese etmek. 16b/1, 16b/16, 57a/12, 68b/2, 69b/3,.  

 ķ. İtmemek: Karşılaştırmamak. 55a/13 

 ķ. Olunmaķ: Karşılaştırılmak. 19a/8, 27b/7, 65b/13.  

ķıymet : Bir şey için biçilen değer; paha. 35b/2, 35b/6, 65b/5, 67a/4, 67a/17.  

ķıymetlü: Değerli. 74a/2, 74a/3. 

ķıymetsiz: Değersiz, pahasız. 74a/4 

kibār: Yüce ve ulular; seçkinler. 3a/12 

kifā: Eşit, beraber, müsâvât. 72a/8 
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kifāf: Ancak yaşayacak miktardaki yiyecek. 53b/10 

kifāyet : Yetişir miktarda olma; yeterli olma; kâfi gelme; yetme.  14a/9, 45a/4. 

 k. itmemek: Yetmemek. 64b/4 

kimesne: Kimse. 2a/7, 4b/16, 6b/9, 7a/12, 11a/12, 11a/13, 11a/17, 13a/3, 13a/5, 13a/15, 

13a/16, 13b/14, 13b/17, 16b/8, 17a/5, 18a/5, 18a/7, 18b/5, 19b/4, 19b/8, 20a/3, 20a/14, 

20b/13, 20b/4, 20b/7, 21a/12, 21b/3, 22a/6, 22b/11, 23a/11, 23a/13, 23b/12, 24b/8, 25a/1, 

26b/11, 26b/13, 27b/1, 27b/12, 27b/17, 28a/2, 28b/5, 29b/16, 29b/17, 30b/6, 34a/13, 34a/4, 

36a/10, 37a/8, 37a/13, 37a/14, 37b/13, 39a/2, 41a/3, 42b/10, 43a/16, 43b/6, 44a/7, 47a/16, 

49a/9, 49a/10, 51a/10, 52b/16, 54a/16, 55a/4, 56b/11, 57a/14, 58b/8, 61b/2, 62a/9, 62b/6, 

63a/6, 63a/14, 64b/9, 64b/12, 65a/14, 65b/6, 65b/11, 66a/17, 67b/7, 68a/13, 68b/16, 74b/8, 

75a/16, 125b/15.  

kimyā: Maddelerin temel yapılarını, birleşimlerini, dönüşümlerini; çözümleme; birleşim ve 

üretim yöntemlerini inceleyen bilim; simya ilmi. 69a/8 

kināye : Düşünüleni doğrudan değil de dolaylı yoldan anlatan söz; dolaylı anlatım. 

 k. itmek: Üstü kapalı söz söylemek. 40b/10 

kįndār: Kin tutan. 

 k. olmaķ: Kin tutucu olmak, kin beslemek. 63a/7 

kinükedūret: Kindarlık. 38a/16 

kirā: Yararlanmak üzere kiralanan şeye ödenen bedel. 48a/9, 48a/10, 48a/13.  

Kitāb: Ciltli veya ciltsiz olarak bir araya getirilmiş, elle yazılmış veya matbaada basılmış 

sayfalar topluluğu. 2a/4, 2a/6, 3b/9, 4a/12, 6a/14, 6a/8, 33a/8, 36b/3, 62b/16.  

kitābet: Kâtiplik; yazmanlık; sekreterlik. 70a/10 

kiźb: Yalan söyleme; kandırma; aldatma. 25b/16, 69a/6.  

 k. söylememek: Yalan söylememek. 30a/7 

ķocacıķ: Yaşlı, ihtiyar.  40b/8 

ķocalıķ:  Yaşlı olma durumu; yaşlılık; ihtiyarlık. 40b/17, 41a/1, 41a/3, 41b/14, 41b/16, 

42a/1, 57a/9. 

ķocalmaķ: Yaşlanmak. 3b/10, 41b/17. 

ķocınmaķ: Gerilemek; kaçınmak; gocunmak. 73a/11 

kūçe: Köşe, kenar. 68a/5 

ķudret: Güç; erk; kuvvet; iktidar; takat. 6b/14, 8a/4, 8b/3, 11a/9, 45a/2.  

kūhistān: Dağlık yer; dağlık bölge. 3a/15, 30b/3, 31a/2. 

ķula: Açıktan koyuya kadar pek çok türü bulunmakla birlikte kızıl ile boz arasındaki renk; 

sarımtırak kahveden sütlü kahveye kadar olan at donu.  5a/8, 127a/4.  
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ķulavuz: Kılavuz, rehber. 3b/17, 9a/1.  

ķulavuzlamaķ: Kılavuzluk etmek.  20a/9 

ķumār : Ortaya para vb. değerli şey konularak oynanan talih oyunu.  50a/14 

ķumārbāz: Kumar oynamayı adet edinmiş kişi. 65b/2 

ķumārbāzlıķ: Kumarbaz olma durumu; kumarcılık.  50a/14, 50a/15, 50a/16. 

Ķurǿān: İslam dininin temel ilkelerini, Hz. Muhammed’e vahyedilen ilahî buyrukları 

insanlık âlemine bildiren kitap; Müslümanların kutsal kitabı; Tanrı buyruğu; Kur’an-ı 

Kerim; Kelam-ı Kadim; Mushaf. 16a/7 

ķ.-ıǾažįm: Yüce Kurǿân 15a/9 

ķ. -ıǾažįmü’ş-şān: Şanı yüce Kurǿân.  32a/7 

ķurna: Çeşme. 56b/7 

ķurśaķ: Mide.  47b/3 

ķurt: Vücudunun iç ve dış kısmında hiçbir sert kısım bulunmayan, uzun gövdeli, ayaksız, 

bacaksız veya çok ilkel bacaklı küçük hayvanların genel adı; solucan gibi hayvanlar; böcek. 

31a/7, 31a/9, 31a/10, 31b/8. 

ķuśūr: Bir kimsede veya bir nesnede görülen eksiklik; noksanlık. 

 ķ. İtmek: Hata yapmak. 68b/10 

 ķ. İtmemek: Hata yapmamak. 125b/6 

ķuşluķ: Günün sabah ile öğle arasındaki bölümü. 62a/5 

ķuvvet: Güç. 11a/16, 12a/1, 12a/4, 12a/16, 13a/6, 13a/8, 14a/13, 19a/6,  

 43a/7, 45b/6, 55b/17. 

küfrān-ı niǾmet: Nimeti inkar. 

 k. itmek: Nimatı inkar etmek, şükürsüzlük. 14a/16 

külli: Bütüne ait; genel; umumi.  28b/17, 68b/10,  

küstāħ: Hakaret sayılabilecek saygısızlıkta bulunan; hareketlerinde her türlü saygıyı bir 

kenara bırakan; utanmaz; edepsiz. 14a/7, 23b/11, 29b/17, 30a/1, 30a/3.  

küstāħlıķ: Küstahça davranışlarda bulunma durumu. 

 k. itmek: Küstahça davranışlarda bulunmak; saygısızlık etmek; edepsizlik etmek; 

terbiyesizce davranmak. 30a/2 
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-l- 

lā: Arapça kelimelerde olumsuzluk ifade eden bir ön ek; değil. 51b/17 

 l.- bāǾis 57a/17 

lābāǾis: Sebepsiz. 60a/14, 61b/12. 

lābüd: Er geç; şüphesiz.  7a/4, 29b/4, 36a/14, 41b/11, 62b/16, 63b/12, 126b/2. 

lāf: Söz. 

 l. urmaķ: Övünmek; çalım satmak; dem vurmak. 36a/1 

lāf ü güzāf: Boş söz; gereksiz konuşma; dedikodu. 42b/6 

lafž: Ağızdan çıkan söz; kelime. 32a/8 

l.-ı sekerbār: Şeker yağdıran söz. 2a/5 

lāĥaķķ : Haksız.  15b/10 

laĥm ü şaĥm:   Et ve yağ.  69b/17 

laķab: Bir kimsenin kendi özel adından başka, onun özelliklerini belirten sonradan takılan 

ad; takma ad. 61b/9 

lāl:  Konuşamaz duruma gelmiş olan; dili tutulmuş olan; dilsiz.36a/14 

laǾl: Parlak kırmızı renkte, billûrlaşmış alüminyum oksidi olan değerli bir süs taşı. 74a/3 

l. –i yāķūt: Yakut taşı.  67a/5 

lāşek: Şüphesiz, kesin. 44a/6, 66a/10. 

laŧįf: İnce, hoş ve yumuşak bir güzelliği olan; narin. 70a/5 

laŧįfe: Güldürmek, eğlendirmek için söylenen söz veya yapılan davranış; nükte; şaka. 40b/8, 

50a/2, 50a/5, 50a/7, 50b/4, 50b/5, 51a/1, 51a/4, 51a/8, 51b/1.  

 l. itmek: Şaka yapmak. 51a/3, 50a/3, 50a/4, 50a/6, 50b/5, 50b/7, 50b/11, 50b/17.  

 l. itmemek: Şaka yapmamak. 50a/4 

lāyıķ: Nitelikleri, özü veya davranışları ile bir şeyi elde etmeye hak kazanmış olan. 26b/16, 

39a/6, 46b/12, 58b/2, 69a/8, 69b/15, 70b/6, 70b/16, 71a/3.  

 l. görmek: Yakıştırmak; uygun görmek. 47b/3 

 l. olmaķ: Yakışır olmak. 70a/11, 70a/12. 

 l. olmamaķ: Yakışır olmamak. 40b/12 

leb: Dudak. 58b/12, 70a/3. 

lecūc: Çok inatçı; çok çekişen. 51a/15 

lems: Bir şeye elle dokunma; elle dokunarak hissetme. 58a/7 

lerze: Titreme; titreyiş. 

 l. itmek: Titremek. 45b/6 
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leŧāfet: Güzellik; hoşluk. 2b/3, 57a/2.  

levn: Tür, çeşit.  59b/15, 60b/10, 60b/12, 60b/15, 61a/11, 70a/8 

leyl: Gece. 2b/7 

leylį: Geceye ait.  57b/10 

leźźet: Ağız yoluyla algılanan tat; çeşni.  11a/17, 12a/1, 12a/2, 32b/17, 39b/4, 39b/5, 52a/1, 

55a/17, 55b/5, 55b/6, 64a/8, 64a/9.  

 l. almaķ: Hoşlanmak; tadına varmak. 72a/10 

lisān: Bir insan topluluğuna özgü, seslerden meydana gelmiş, kendine göre kuralları olan, 

sürekli gelişen ve değişen, bireyler tarafından iletişim kurmada kullanılan, sistemli 

göstergelere dayalı, anlaşma aracı; dil; zeban. 19a/10, 19a/11, 29b/6, 30a/2, 32b/1, 36a/16, 

36b/9, 46a/4, 51a/11, 61a/1, 72a/4, 72a/9, 73b/5.  

 l. –a gelmek: Dile gelmek. 31b/14 

luǾb: Oyun eğlence. 50a/9, 50b/3, 50b/4 

lüŧf: Bir kimseye gösterilen özel yakınlık; dostça davranış; yapılan yardım ve iyilik. 1b/11, 

2b/6, 14a/3, 16a/4, 30b/12, 48b/3, 65b/15. 

 l. eylemek: Bağışlamak; vermek; ihsan etmek. 56a/13 

-m- 

māǾadā: ... den başka; ... den gayrı. 23b/11, 26a/12, 27b/7, 28a/3, 29b/11, 48a/14, 73a/10, 

62b/8.  

maǾan: Beraber; birlikte. 46b/8, 63a/14. 

mābeyn: İki şeyin arası; ara; aradaki. 8a/7, 8a/9, 36a/9, 52a/4, 53a/6, 58b/9, 61a/7, 63b/4, 

65a/5. 

mādām: Değil mi ki; madem; çünkü. 45a/8 

maǾden: Yer kabuğunun içinde veya üstünde bulunan, çeşitli iç ve dış etkenler altında 

oluşmuş, ekonomik değer taşıyan mineral veya fosil. 1b/11, 125b/16. 

maġbūn: Mağdur olmuş; aldanmış. 37b/17 

 m. olmaķ: Aldanmak, kandırılmak. 47a/14 

 m. olmamaķ: Aldanmamak. 47a/15 

maġlūb: Yenik, yenilmiş. 

 m. olmamaķ: Yenilmemek. 69b/4 

maġrifet: Allah’ın kullarına acıyarak suçlarını, günahlarını bağışlaması; affetmesi. 40a/9 

maġrūr:  Gururlu; kibirli. 28a/8, 50b/1, 51a/16. 
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 m. olmamaķ: Gururlu olmamak. 40a/5 

maĥal -4- 

 m.   

muĥāl: Olması, gerçekleşmesi mümkün olmayan; olanaksız; boş; saçma; olmayacak. 9b/6 

maĥall : Yer; mevki; yöre. 7a/17, 19b/11, 26a/9, 27a/17, 30a/4,32b/6, 33b/10, 34a/5, 38b/3, 

42b/4, 59a/15, 60a/7, 64a/7, 64a/8, 73a/8, 75a/11, 75a/15, 125b/14.  

 m. olmaķ: Yer olsun. 36a/1 

maĥalle: Şehir, kasaba veya büyükçe bir köyün yönetim bakımından veya halkın kabulüne 

göre bölünmüş parçalarından her biri. 75a/13, 75a/14,125b/4, 125b/5. 

maĥallį: Bir yere özgü olan; yerel; yöresel. 35a/6 

maĥallsiz: Yersiz. 30a/4 

maĥbūb: Sevgili; sevilen. 50a/1, 52a/7, 52a/13, 52a/16, 54a/6, 54b/14, 70b/11, 71a/17, 

73b/6.  

maĥfe:  Deve, fil vb. hayvanların sırtına konan ve içine oturulabilen sepet. 12b/4, 12b/8, 

12b/9. 

maĥlūķāt: Yaratılmış olanlar; yaratılmışlar; yaratıklar; mahluklar. 18b/12 

maħmūr: Sarhoşluk dolayısıyla sersem olan. 45a/9, 45b/14 

 m. itmek: Sarhoş, sersem etmek. 55b/6 

maħmūrluķ: İçki içmiş bir kimsenin duyduğu baş ağrısı ve içinde bulunduğu sersemlik; 

ayıltı. 56b/13 

maĥrūm: Bir şeyin yokluğunu çeken, onu elde etmek için elinden bir şey gelmeyen; yoksun. 

16b/9, 37a/2. 

 m. ķalmaķ: Bir şeyden kendisine bir şey düşmemek; nasibini alamamak; yoksun 

kalmak. 65b/5 

 m. olmaķ: İstediğini elde edememek; yoksun olmak. 12a/2, 35a/1, 36b/14. 

 m. olmamaķ: Yoksunluk çekmemek. 17a/7, 18b/10, 23b/8, 37a/3. 

maĥśūl: Topraktan elde edilen tarımsal ürün. 126a/6 

maħśūś: Başkasında görülmeyen, yalnız bir tek şeye veya birine özgü olan. 11a/10, 11a/5. 

 m. iş: Özel iş. 59a/10 

m. –ı Ramađān: Ramazan ayına özel. 9b/15 

maǾhūd: Sözleşilmiş; ahdedilmiş. 67a/2 

maĥżar: Büyük bir kimsenin yanı; huzur; kat; makam. 31b/6, 31b/10.  

Maĥż: Halis; katıksız. 28a/9 

maĥzūn: Üzüntülü; tasalı. 
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 m. olmaķ: Üzülmek; kederlenmek; tasalanmak. 125b/2 

maĥžūž: Memnun kalmış; hoşlanmış; haz duymuş. 74b/7 

māǿįl: Bir şeye eğilimi olan; hevesli olan; arzu eden. 

 m. olmaķ: Meyilli, yatkın olmak. 37b/12, 72a/8. 

maǾįşet: Yaşama; yaşayış. 21b/13, 25b/14, 37b/4, 42a/5, 42b/1, 53b/10.  

 m. olmaķ: Geçimini sağlamak. 42a/4 

maķām: Devlet daireleri için görev yeri; karar yetkisi bulunan yönetim birimi; böyle bir 

birimin başında bulunan kişinin görevi; memurluk yeri; mevki; orun; kat.  10b/11, 14a/5, 

56a/10, 57b/12, 57b/13.  

maķbūl: Kabul edilen; uygun görülen. 3a/12, 18b/1, 18b/2, 26a/11, 27a/2, 32a/15, 32a/16, 

35b/15, 65b/8. 

 m. olmaķ: Beğenilmek; hoşa gitmek. 18b/3, 18b/4, 22b/1, 22b/2, 25b/6, 27b/10, 

27b/11, 32a/13 

maķrama: 1. Bazı bölgelerde kadınların sokağa çıkarken manto üzerine örtündükleri pelerine 

benzer işlemeli örtü; başörtüsü. 2. Havlu. 

 m virmek: Havlu vermek. 53b/5, 53b/6. 

maķrūn: Yakınlaştırılmış. 

 m. olmaķ: Yakınlaştırılmak. 17a/12 

maķśūd: Niyet edilen; istenilen; istek. 6b/5, 8b/10, 11a/15, 13a/15, 13b/10, 13b/4, 17a/11, 

22a/5,  25a/3, 25b/15, 26a/1, 26a/2, 26a/7, 27b/12, 35a/14, 65b/4. 

maķsūm: Kısım kısım bölünmüş; taksim edilmiş. 17a/16 

maǾķūl: Akla uygun gelen; mantıklı. 22b/4, 44b/5, 45a/12, 49a/4, 70b/11, 125b/1.  

 m. görmemek: Mantıklı görmemek. 63b/13 

 m. olmaķ: Mantıklı olmak. 53b/17 

maķūle:  Cins; çeşit. 60b/12, 60b/15, 60b/16, 61a/5, 66a/6, 67a/17, 67a/5, 71a/3, 73b/7, 

125b/17, 126a/16. 

māl: Bir kişinin veya tüzel kişiliğin mülkiyeti olabilen taşınır veya taşınmaz eşya ile bunlara 

ait hakların tümüne verilen ad; mülk; varlık; servet. 11a/6, 12a/13, 14a/9, 14a/16, 17a/14, 

17b/10, 17b/11, 17b/12, 17b/8, 19b/12, 19b/13, 24a/1, 24a/2, 33b/1, 41a/7, 44a/11, 46a/3, 

47b/9, 47b/17, 48a/1, 48a/4, 53b/9, 64a/12, 64a/13, 64a/14, 64a/15, 64a/7, 64a/8, 64a/9, 

64b/3, 64b/4, 64b/8, 64b/10, 64b/11, 64b/17, 65a/1, 65a/2, 65a/3, 65a/4, 66a/15, 66a/5, 

65b/2, 65b/3, 67a/17, 67b/10, 67b/5, 69a/1, 69a/11, 69a/9, 72a/2, 74a/12. 

māldār: Mal tutan; zengin. 12b/7   

mālihülyā: Kuruntu.  45a/16 
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mālik: Sahip; iye. 63a/10 

 m. olmaķ: Bir şeye sahip olma hakkını elinde bulundurmak ve onu elde etmek. 

74b/9, 126a/5. 

maliye : Ekonomik alanda kamu yönetimiyle ilgili gelir ve giderlerin ve bunlarla ilgili 

düzenlemelerin tümü. 14b/16 

maǾlūm: Bilinen; ilgili olan kimselerce bilinen; belli. 13b/3, 20b/5, 22a/2, 24a/3, 25a/3, 

53a/17, 65b/12, 72b/13, 73a/4, 73a/11.  

 36b/5 

 m. olmaķ: Bilinmek. 14b/17, 16b/1, 16b/16, 27a/14, 32b/6, 52b/14, 57a/13, 59b/14, 

60a/17, 66a/3, 66a/10, 69b/8, 72b/10, 126a/12. 

 m. olmamaķ: Bilmemek. 24b/6 

maǾmūr: Bayındır; şenlikli. 

 m. olmamaķ: Bayındır olmamak. 125b/17 

maǾnā: Anlam.  2a/8, 2a/9, 5a/3, 10b/17, 13a/17, 13b/1, 13b/2, 16a/2, 27a/15, 32a/16, 32a/8, 

32a/9, 33a/5, 33a/15, 36b/10. 

maǾnįdār: Anlamlı. 33b/13 

maǾnāsız: Anlamsız. 33b/14 

mānendį: Benzer; eş olan; gibi. 54b/7 

māniǾ: Bir şeyin yapılmasını, bir eylemin gerçekleşmesini önleyen veya engel olan şey; 

engel. 14a/14, 26a/9 

 m. olmaķ: Bir şeyin yapılmasına veya olmasına engel olmak. 40a/15, 52a/16, 61b/4. 

maǾnį: Mana; anlam. 33b/4 

manśıb: Devlet memuriyeti. 54a/13 

manžūr: Bakılan, görülen, beğenilen. 72b/15 

maraż: Hastalık. 56b/13, 60a/8, 60b/1, 60b/6, 73a/4, 73a/5. 

maǾrifet: Herkesin yapamayacağı bir işi yapma; ustalık; hüner; uzmanlık. 11a/3, 26a/12, 

29b/16, 40b/14, 40b/16, 53a/2, 54b/11, 54b/8, 54b/9, 71b/8, 126a/16.  

maǾrifetsiz: Hünersiz.  24a/6 

maǾrūf: Herkesçe bilinen; tanınan. 30a/8, 34b/2, 67b/6.  

 m. olmaķ: Bilinmek. 35b/14, 50a/16, 68b/9.  

masħara: Güldüren; soytarı; maskara. 11a/7, 40a/17. 

maǾśiyet: Baş kaldırma; isyan; itaatsizlik; asilik. 40a/6, 40a/7 

maślaĥat: İş; mesele. 63b/5 
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maśraf: Herhangi bir konuda veya yapılan bir işte harcanan para; gider. 46a/1, 46a/13, 

64b/1, 64b/2, 64b/3, 64b/4, 64b/9, 64b/10, 64b/12, 67a/2. 

maǾşūķ: (Erkek için) kendisine âşık olunmuş; sevilen; sevilmiş. 51b/9, 51b/17, 52b/1, 

54b/10, 55a/1. 

maŧbūħ: (İlaç için) yakılarak toz hâline getirilmiş.27b/3 

maŧlūb: Talep eden, alacak. 3a/9 

māżį: İçinde bulunulan zamandan önceki zaman dilimi; geçmiş zaman; geçmiş. 36b/1 

mažlime: Haksızlık; can yakma; zulmetme. 51a/12 

maǾzūl: Görevinden alınmış olan; işine son verilmiş; kovulmuş; azledilmiş olan. 3b/15 

maǾzūlluķ: Uzaklaştırılmış olmak. 3b/14 

maǾźūr: Herhangi bir konuda geçerli ve zorlayıcı bir özrü bulunan; özürlü; mazeretli; 

mazereti olan. 

 m. dutmaķ: Affetmek; kusurunu hoş görmek; bağışlamak.  27a/10, 53a/10. 

 m. dutmamaķ: Bağışlamamak. 53a/12 

 m. olmaķ: Hata işlemek, affedilmek. 54a/3 

meblaġ: Para miktarı; tutar; yekün.  48a/13, 48a/5. 

mecā: Acıkma; açlık. 30b/15 

mecāz: Gerçek olmayan. 52b/4 

meclis: Konuşmak veya bir konuyu görüşmek üzere bir araya gelmiş kişilerden oluşan 

topluluk; encümen. 27a/6, 29b/17, 30a/14, 30b/8, 31b/1, 31b/3, 40a/12, 54a/11.  

mecmūǾ: Bir araya getirilmiş; toplanmış. 18b/12, 30a/1. 

mecnūn: 1. Çıldırmış; deli; çılgın. 2. Aşk yüzünden kendini kaybetmiş; delice seven; âşık. 

27b/1, 27b/4, 36a/4, 44a/10. 

meded: Yardım. 67a/2 

medĥ: Bir kimse hakkında iyi şeyler söyleme; övme; övgü; metih. 27a/1 

 m. idici: Övücü. 35b/14 

 m. itmek: Övmek. 26b/13, 26b/14, 26b/15, 26b/17, 27a/1, 27a/6, 27a/12, 35a/8, 

35a/9, 35b/16, 38a/15,  

 48a/17. 

 m. itmemek: Övmemek. 26b/13, 27a/15, 35b/16 

 m. olunmaķ: Övmemek. 62b/6, 65b/11 

medĥiyye: Övgü; methiye. 2a/16 

medįne-i münevvere : Arabistan Yarımadasında, Hicaz bölgesinde bulunan Ünlü iki 

mübarek şehirden biri; İslam Devletinin ilk başşehri. 42a/15, 42a/16 



189 

medlūl: Belirtilen; delil olarak gösterilen. 31a/1 

meger: Meğer; öte yandan. 8b/2, 13b/9, 21b/10, 27a/7, 33a/11, 35a/11, 40a/1, 40b/8, 41b/1, 

47a/2, 50a/13, 52a/8, 52b/7, 52b/9, 56b/13, 56b/9, 62b/9, 67b/1, 68a/6, 69b/7, 72a/17.  

mehil: Bir işin yapılabilmesi, gerçekleşmesi için zaman tanıma; vade; süre; vakit; mühlet. 

47b/10 

mekān: Bir şeyin, bir kişinin bulunduğu yer; bulunulan yer. 7b/5, 20a/16, 23b/1, 46a/17, 

49a/14, 56b/16, 56b/3, 56b/4, 57a/1, 60a/7, 65b/9.  

mekke-i mükerreme: Bugünkü Suudi Arabistan'nın tarihi Hicaz'ında Mekke Bölgesi'nin 

yönetim merkezi olan şehir. 42a/15 

maķūl: Söylenmiş; denilmiş. 46b/13 

maķūle: Cins; çeşit. 15a/10, 16b/7, 17a/5, 18b/6, 18b/8, 23b/16, 25b/11, 25b/17, 26a/13, 

30a/13, 36b/1, 51a/17, 55a/11, 60a/16, 60b/1, 60b/6.  

melāhį : Oyun aletleri, eğlence. 70a/12 

melāl: Büyük üzüntü; hüzün. 23a/1 

melāmet: Azarlama; ayıplama; kınama; sitem. 41a/17, 44a/10, 45a/6, 52a/4, 55a/14.  

 m. itmek: Ayıplamak. 55a/14 

 m. olunmaķ: Ayıplanmak. 53a/14, 53a/15 

melįk: Hükümdar; kağan; padişah. 6a/13 

mellāĥ : Denizci; gemici; kaptan. 20b/17, 21a/17, 21b/2, 21b/7. 

melūl: Üzgün; kırgın; hüzünlü; garip; mahzun. 33b/17 

 m. olmaķ: Üzülmek 27a/8, 27a/9, 31a/17, 31b/3, 49a/12, 50b/12, 57a/8.  

 m. olmamaķ: Üzülmemek. 17b/6, 23a/2, 34b/10, 37a/7, 50b/13, 64b/8. 

melūllük: Üzüntü durumu. 34a/3, 34a/4 

memālik: Memleketler. 53a/15 

memāt: Ölüm.  57a/6 

memdūĥ: Meth edilmiş, övülmüş. 56a/3, 69b/14. 

 m. olmaķ: Övülmek. 47a/7, 67b/6. 

memleket: Ülke, vatan, doğulan yer. 46b/17, 53a/15.  

memlū : Dolu; dolmuş. 55b/5 

memnūn: Mutlu.73b/16 

 m. olmaķ: Mutlu olmak. 17b/7 

meǾmūl: Tasarlanan; umulan; ümit edilen; düşünülen. 60b/16 

 m. itmemek: Ummamak. 14b/11 

meǾmūn: Tehlikesiz; sağlam; emin; güvenilir. 36b/10, 36b/6 
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meǿmūr: Bir işi yapmak üzere kendisine görev verilmiş olan; görevli; yükümlü. 71b/15 

menǾ: Bir şeyin yapılmasına, olmasına engel olma; durdurma; yasaklama; izin vermeme. 

 m. eylemek: Engel olmak. 52a/5 

 m. itmek: Engel olmak, izin vermemek. 66a/12 

menfūr: Nefret uyandıran; iğrenç. 27a/3 

 m. olmamaķ: İğrenç olmamak. 27a/2 

meni: Döl, Sperma; atmık. 56a/2, 56a/3. 

menzil : Ulaşılmak istenen hedef; amaç; erek. 44b/13, 44b/14. 

merāĥim-güster: Çok merhametli, merhamet dağıtan. 3a/3 

merd: (Kişi için) yiğit; kahraman, güvenilir. 36a/8, 36a/9 

merdānelik: Yiğitlik. 62a/10 

merd-i dānā: Bilgili insan.  47a/16 

merġūb: Rağbet gören; istenen; aranan. 3a/8, 3a/12. 

merĥametsizlik: Merhametsiz olma durumu; acımasızlık; katı yüreklilik; gaddarlık; 

kalpsizlik. 63a/7 

merhem: Deriye sürülerek kullanılan, içinde etken maddeler bulunan koyu kıvamlı, yağlı 

veya yağsız ilaç. 39a/8 

merĥūm: Ölmüş bir Müslüman’dan söz ederken “Allah’ın rahmetine kavuşmuş” anlamında 

iyi dilek sözü olarak kullanılır. 2a/2 

merķūm: (Kişi için) adı geçen; az önce anılmış olan. 22a/2, 22a/10, 27a/17, 31a/13, 48b/12. 

mertebe: Derece; aşama. 23b/9, 28a/12, 28b/8, 32a/14, 32a/17, 37b/13, 37b/14, 

46a/17,65a/15, 73b/10, 74b/7.  

 m. śāĥibi: Rütbe sahibi. 32b/5 

mesābe: Derece; rütbe; değer. 57a/4 

meśāliĥ: İşler.  59a/11, 59a/13 

mescid : Secde edilecek yer; secde edilen yer; namaz kılınan yer. 125b/5 

meŝel: İbret ve örnek alınacak söz. 29a/3 

meŝelā : Söz gelişi; söz gelimi; misal olarak; örneğin. 7a/17, 7b/3, 8a/1, 8a/4, 23a/1, 23b/15, 

32a/15, 47a/15, 49b/14, 51b/13, 56a/15, 57a/11, 57b/4, 59a/7, 60a/5, 64b/15, 65b/10, 

65b/17, 126a/11.  

mesǿele: Çözümü zor olan konu; sorun. 33b/17, 34a/1, 34a/2. 

mesrūr: Sevinçli; sevinmiş olan; memnun. 17b/7, 125b/2.  

 m. olmaķ: Sevinçli olmak. 20b/1 

mest: Sarhoş; kendinden geçmiş olan. 
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 m. olmaķ: Sarhoş olmak. 48a/16, 48b/3. 

mestlik: Sarhoşluk.  49b/5 

mestūr: Örtülmüş; kapalı. 

 m. olmaķ: Örtülmüş, kapanmış, gizlenmiş. 44b/10 

mest ü ħarāb: Darmadağınık, bitkin; kımıdayacak gücü olmamak.  49b/1 

meşaķķat: Sıkıntı; güçlük; zahmet; mihnet; eziyet. 13a/16, 13b/4, 13b/9, 73b/15. 

meşāyih: Şeyhler.13b/5 

meşġūl: İş görmekte olan; bir şeyle uğraşan. 10a/9 

 m. olmaķ: Zamanını harcamak; uğraşmak; oyalanmak; ilgilenmek. 38b/1, 43a/9, 

43b/6, 45a/10, 51a/5, 52b/2, 54a/1.  

 m. olmamaķ: Tembellik etmek. 42a/9, 55a/3, 55a/17.  

meşhūr: Herkes tarafından bilinen, tanınan; şöhret sahibi; ünlü; angın. 18b/3, 28b/11, 29a/3, 

30a/8, 50b/7, 69a/7.  

 m. olmaķ: Bilinmek. 8b/11, 50a/15, 53a/14, 65b/4.  

 m. olmamaķ: Bilinmemek. 69a/5 

meşveret: Bir konu hakkında birinin görüşünü alma; danışma. 29b/4 

 m. eylemek: Danışmak, görüş almak. 29a/11 

metįn: (Kişi için) acı ve üzüntüye karşı dayanabilen; dayanıklı; soğukkanlı; metanetli. 28b/9 

metrūk: Terk edilmiş.  3a/8 

meǿvā: Sığınacak yer; yurt; yer. 5a/3 

mevsim: Bir yıllık zaman diliminin ılım noktaları ve gün dönümleriyle ayrılan iklimlere 

bağlı dört bölümünden her biri. 46b/4 

mevśūf: Nitelikleri belirlenmiş; vasıflanmış; nitelenmiş.8a/3 

mevt: Ölüm.  17a/15, 39b/6, 57a/3, 57a/5, 57a/11, 57b/16, 58b/9, 58b/11, 62a/14, 62a/16.  

mey: Şarap, içki.  8b/2 

meydān: Geniş, düz ve açıklık yer; alan; saha. 61b/14, 62a/11. 

meygūn: Şarap rengi; açık kırmızı. 70a/3 

meyl: Yönelme.  52a/16, 55b/9. 

 m. itmek: Yönelmek. 52a/9, 53b/2. 

 m. itmemek: Yönelmemek, uzak durmak. 34b/4, 62b/8.  

meǾyūs: Üzgün; üzüntülü; yese düşmüş. 

 m. olmamaķ: Üzülmemek. 23a/4 

meyyit: Ölü.  21a/17, 37b/4, 39b/11, 39b/14, 39b/16, 57a/12, 57a/4, 57b/17, 58b/10, 58b/14, 

75a/17,  
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 m. olmaķ: Ölmek. 58a/1 

mezād: Artırma yolu ile yapılan satış. 35b/3, 35b/5. 

mezbūr: Yukarıda yazılmış bulunan; adı geçen; mezkûr. 22a/10, 32b/17, 43b/4, 47b/14, 

63a/15, 68a/7.  

mezįd: Çoğalmış; artmış. 2b/15 

mezkūr-1- 

 m.  3b/3 

meźkūr: Adı geçen; kendisinden söz edilen; zikredilen 3b/3, 60b/5, 71a/10, 71a/15 

meźmūm: Çirkin bulunmuş; kınanmış; ayıplanmış. 61a/11, 69b/14 

 m. olmaķ: Ayıplanmak. 26b/12 

 m. olmamaķ: Ayıplanmamak. 47a/7 

mezraǾ: Ekilecek yer; tarla; ekime elverişli yer. 4b/16 

miǾde: anat.Sindirim sisteminin yemek borusu ile on iki parmak bağırsağı arasında kalan ve 

yenilen yiyeceklerin sindirime hazır hale getirildiği torba gibi geniş bölümü. 44b/12, 44b/4 

miĥnet: Eziyet; zahmet. 12b/5, 29b/9, 51b/15.  

miĥnetlik: Eziyetli. 62b/5, 62b/7. 

mihribān: (Kişi için) şefkatli; merhametli. 4b/7, 41b/2. 

miķdār: Ölçülebilen, sayılabilen, azalıp çoğalabilen durum; nicelik; sayı; çokluk. 21a/17, 

34b/1, 35a/16, 35b/1, 43a/9, 43b/7, 43b/16, 44b/4, 48a/12, 48b/1, 53a/4, 54b/8, 58b/6, 

65a/12, 66a/14, 65b/16, 65b/17, 67a/17.  

minķār: Taş yontmaya yarayan araç; taşçı kalemi. 60b/13, 61a/3. 

minnet: Yapılan bir iyiliğe karşı kendini borçlu hissetme; gönül borcu altında kalma. 9b/1, 

33a/17. 

 m. itmek: Boyun eğip yalvarmak; kendini küçültecek biçimde yardım istemek. 

48a/13 

 m. yüklememek: Borçluluktan kaçınmak. 47b/2 

minnetdār: Birinden gördüğü iyiliğe karşı teşekkür borçlu olan; gönül borçlusu. 48a/14 

 m. olmaķ: Görmüş olduğu iyiliğe karşılık kendisini borçlu hissetmek; minnet altında 

kalmak. 47b/2 

minvāl: Usul; tarz; yol; şekil. 2a/2 

mįrāŝ: Bir kişinin ölümüyle mirasçılarına kalan, mal, mülk, hak, borç gibi her türlü hukuksal 

durum; veraset yoluyla geçen veya edinilen şey; kalıt. 17a/14 

misāfir: Bir kimsenin evinde geçici bir süre yiyip içerek yatıp kalkan, ağırlanan kimse; 

konuk. 5b/3, 46a/9, 46a/16, 46b/3, 46b/4, 46b/11, 47a/1, 47a/3, 47a/7, 47a/8, 47b/2, 48a/7, 
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48a/12, 48a/13, 48a/14, 48a/15, 48a/16, 48b/3, 48b/5, 48b/6, 48b/8, 48b/9, 48b/16, 48b/17, 

49a/8.  

 m. aġırlamaķ: Gelen konuğa gerekli ilgiyi göstererek ağırlamak, barındırmak ve 

yedirip içirmek; konuğa ikramda bulunmak. 46a/9 

 m. olmaķ: Bir yerde konuk olarak bulunmak; konmak. 43a/3, 46b/3, 47b/12, 48a/8. 

miŝāl: Benzer; eş; gibi. 5a/9, 5a/11, 6b/8, 6b/13, 12b/3, 14b/1, 19b/11.  

miŝķāl : Arapların en eski ölçü birimlerinden biri olan ve bugün kullandığımız ağırlık 

ölçüsü ile 4,2237 gram gelen ağırlık ölçüsü birimi. 15a/5 

miskin: Son derece uyuşuk olan; çalışmaktan ve çaba göstermekten kaçınan; tembel; 

uyuşuk; üşengeç. 50b/12 

miŝli: Benzer, eş veya kat ile ilgili. 61a/5 

miyān: Orta.  34a/6, 34a/8, 34a/9, 49a/13, 55b/11, 69b/17, 70a/13, 126b/8.  

miyve: Meyve.  46b/5 

mizāc: Karakter, huy.  51a/5, 51a/7 

mizāĥ: Gerçeğin gülünç, alışılmamış yönlerini ortaya koyarak insanın düşünmesini ve 

eğitimini ele alan sanat türü; gülmece. 50a/11 

muǾabbir: Rüya tabir eden; rüya yorumcusu. 32b/11, 32b/13, 32b/17, 33a/4, 33a/5. 

muǾaķid: Anlaşma yapan kişi. 11a/12 

muǾallim: Öğretmen; öğreten; hoca. 18a/16 

muǾāmele: Davranış.  

 m. itmek: Davranmak. 125b/9 

muǾazzez: Saygı duyulan; saygı beslenen; saygı ile karşılanan; izzetli. 

 m. dutmaķ: Üstün tutmak. 30b/15 

mūceb:  Gereken; gerekmiş. 7b/13, 8a/1. 

mūcib: Şaşırtan; insanı hayrete düşüren; şaşkınlık veren. 36b/4 

mufariķ: Ayrılmış; terk etmiş. 

 m. olmaķ: Ayrılmak. 59a/13 

muġaylan: Çölde yetişen bir tür çalı; deve dikeni. 18a/6 

muġremį: Bağlı, düşkün. 60b/15 

muħabbel: Karmakarışık. 25b/16. 

muĥabbet: 1. Sevgi. 2. İçtenlikle yapılan konuşma; dostça sohbet; yarenlik.15b/17, 39a/7, 

52b/15, 52b/16, 72a/8.  

 m. itmek: 1. Dostça konuşmak; sohbet etmek; yarenlik etmek. 2. Birine karşı sevgi 

beslemek; dostça duygular edinmek; sevmek. 15b/12, 15b/13, 71b/17. 
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muĥāfaža: Saklama; koruma; korunum. 52a/6, 64a/17, 65a/4, 67b/17, 68b/10. 

 m. itmek: Korumak. 64a/14 

muĥāfıž: Birini veya bir şeyi koruyup kollayan; gözetici. 3a/1 

muħālefet: İleri sürülen bir duygu, düşünce, karar ve eyleme veya bir kimseye karşı çıkma; 

karşı koyma; aykırı davranış; direnme; engel olmaya çalışma. 

 m. itmek: Karşıt düşünce belirtmek; karşı çıkmak; muhalif kalmak. 74b/2 

 m. itmemek: Karşı gelmemek. 11a/5 

muħālif: Karşı çıkma alışkanlığı olan; aykırı; uymayan; uyumsuz. 32a/8, 33a/4, 40a/14, 

72a/13. 

muħannesliķ: Alçaklık; kalleşlik; döneklik; korkaklık; namussuzluk. 62b/1 

muħāŧab: Kendisi ile konuşulan, kendisine söz söylenilen kimse; hitap edilen kişi. 36a/7 

muħāŧara: Korku verici durum; tehlike. 11a/16, 59b/6, 64a/11. 

muħāŧarasız: Korkusuz. 

 m. olmaķ: Korkusuz olmak. 126a/2 

muĥkem: Kesin; açık seçik belli olan. 6a/15, 20a/13. 

 m. itmek: Açıklamak, kesinleştirmek. 69a/3 

 m. olmaķ: Kesin olmak. 52a/9 

muĥtāc: Bir şeye gereksinim duyan; kendisi için çok gerekli olan bir şeyden yoksun olan. 

2a/15, 18b/5, 48a/1, 60a/3, 65a/4, 72b/12, 73b/17.  

 m. olmaķ: Bir şeye gereksinim duymak. 29b/5, 37b/11, 64b/13, 64b/14, 74a/1.  

muĥtāclıķ: Kendisini veya bakmakla yükümlü olduğu aile bireylerini geçindirecek kadar 

geliri veya malı olmayanların içinde bulunduğu durum; yoksulluk; fakirlik. 65a/10 

muĥtaśar: Kısaltılmış olan; kısa.  4a/12, 4a/13. 

muħtelif: Birbirinden farklı özellikler taşıyan; değişik; çeşitli. 33a/16 

muĥterem: (Kişi için) saygı gösterilmeye değer bulunan; hürmete layık olan; saygıdeğer. 

23b/2 

 m. görmek: Saygıdeğer, saygıya layık görmek. 24b/17 

 m. olmaķ: Saygıdeğer olmak. 56b/9 

muĥteşem: Çarpıcı bir görünüş ve güzelliğe sahip olan; görkemli; gösterişli; haşmetli; 

ihtişamlı. 71b/17 

 m. görinmek: Gösterişli görünmek. 59a/15 

muķābele: Karşılama; karşılık verme; karşılaşma. 5b/9, 14b/9, 62a/2.  

muķaddem: Zaman bakımından önce gelen; önceki. 36b/12, 39a/13, 65b/9.  

muķaddemā: Öncelikle.  30b/2 
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muķadder: Değeri biçilmiş; takdir edilmiş; kıymeti biçilmiş. 17a/16, 65b/1. 

muķaddese: Kutsanmış; takdis edilmiş; mübarek; temiz; kutsal. 7a/13 

muķarreb: Yakın; yaklaşmış; yaklaşan.52a/3 

 m. itmek: Yaklaşmak. 14a/17 

muķarrer: Kararlaşmış; kararlaştırılmış. 45a/13 

muķayyed: Bağlı olan; bağlanmış. 68a/11 

 m. olmaķ: Korumak; gözetmek. 27b/2, 42b/15, 46b/7, 126b/1.  

 m. olmamaķ: Umursamamak. 37a/8, 54b/5.  

muķįm: Bir yerde bir evde, mahallede vb. oturan; ikamet eden; eğleşen. 57b/13 

mulāĥaža: Bir konuyu ayrıntılarına varıncaya kadar inceleme; düşünce. 63b/14 

mūm: Ortasına konulmuş bir fitil yakıldığında aydınlatmada kullanılan bal mumu, stearik 

asit veya parafinden yapılmış silindir biçiminde çubuk. 6b/8, 6b/9, 6b/10, 6b/11, 6b/13, 

125b/6. 

mūnis: Sevimli ve cana yakın; uysal. 

 m. olmaķ: Canayakın olmak. 70a/6 

muntažır: Bekleyen; gözleyen. 

 m. olmaķ: Gözleyici olmak. 68a/10 

murād:  İstek; dilek; arzu. 1b/17, 2a/1, 2b/2, 4b/11, 5a/8, 8a/16, 13b/5, 20b/17, 21a/2, 23a/6, 

28b/2, 32b/2, 40b/9, 41b/7, 47a/3, 48b/3, 50a/10, 63b/11, 71a/16, 75a/16.  

 m. almaķ: Dileğine, isteğine kavuşmak. 62a/10 

 m. eylemek: Bir şeyin olmasını dilemek, istemek.  53b/13, 36a/7 

 m. itmek: Bir şeyin olmasını dilemek, istemek. 46a/11, 56a/8, 57b/13, 61a/15, 61b/2, 

67b/8, 68b/16, 71a/4, 75a/11. 

 m. itmemek: Dilememek, istememek. 56a/4 

murād-ı zaĥmet: Gerçekleşmesi sıkıntılı ve güç olan dilek.  13b/10 

murāfaķat: Birlikte bulunma; arkadaş olma. 68a/3 

murdār: Kirli; pis; iğrenç. 71a/1 

 m. olmaķ: İğrenç olmak. 31a/11, 31a/12. 

mūrdārlık: Kirlilik, pislik.  10b/7 

mūr-ı çavuşān: Karıncaların kumandanı. Hz. Süleyman için atfedilen söz.  2b/13 

murtaża: Beğenilmiş. 3a/10 

muśāĥabet: İki ve daha çok kişi arasında yapılan konuşma, görüşme; sohbet etme; söyleşi. 

30b/16, 31a/2, 69b/17. 

 m. itmek: Söyleşmek. 40b/3 
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 m. itmemek: Söyleşmemek. 31a/17 

muśāĥib: Kendisiyle sohbet edilen; arkadaşlık edilen; yarenlik edilen. 58a/3 

muśāĥiblik: Dostluk. 6a/7 

muśāl: Yerine ulaştırılmış; yetiştirilmiş. 75a/6 

musallaŧ: Bir kimsenin veya herhangi bir şeyin üzerine rahatsızlık ve zarar verecek derecede 

düşen; askıntı olan. 

 m. olmaķ: Birine rahatsızlık verecek biçimde askıntı olmak; başına bela olmak; 

huzursuz etmek. 62a/15 

 m. olmamaķ: Huzursuz etmemek. 125b/14, 125b/15 

muśįbet: Ansızın başa gelen felaket; kötü ve sıkıntılı durum; bela. 37b/11, 38a/7. 

muşuldar: Uyuyan. 58b/7 

muşuldı: Uyurken çıkarılan ses. 58b/8 

muǾteber: Saygınlığı olan; itibarı olan; hatırı sayılan; saygın; sözü geçer. 

 m. olmaķ: Yürürlükte olmak; geçerli olmak. 35a/16 

muŧābıķ: Birbirine uymuş bulunan; aralarında anlaşmazlık olmayan. 3a/7, 73b/6.  

muǾtād: Her zaman olduğu için alışılmış durumda olan; alışılmış; her zaman olan. 67a/3 

mutaśarrıf: Bir şeyi kullanma hakkını elinde bulunduran; kullanım hakkı kendinde 

olan.47b/4 

muǾtaśım: Eliyle tutan; yapışan; tutunan; itisam eden. 48b/10, 49a/2. 

mutavaŧŧın: Bir yeri yerleşmek için seçenler; vatan edinenler; yurt tutanlar. 125b/12 

muteǾallıķ: (Bir şeye veya kimseye) bağlı olan; onunla ilişkili olan; ilgili olan; asılı. 14b/14, 

58a/5, 58a/10, 58a/12, 58a/14, 58b/1.  

muǾtedil: Düşünce, eylem vb.nde aşırıya kaçmayan; orta yolu tutan; ılımlı; itidalli. 55b/15, 

56b/3, 56b/4, 70a/7. 

 m. olmaķ: Mutedil olma durumu; ılımlılık. 56b/6, 70a/7 

muǾtemed: Kendisine güven duyulan; güvenilir; itimat edilir.70a/11 

muŧįǾ: İtaat eden; boyun eğen; itaatli. 16a/4, 25b/3, 73b/4.  

 m. eylemek: İtaat etmek. 25a/17 

 m. itmek: İtaatkar olmak. 25a/16, 25a/17,25b/1. 

 m. olmaķ: İtaat etmek. 25a/15 

 m. olmamaķ: İtaat etmemek, isyankar olmak. 25a/15 

muŧrib: Çalgı çalan; çalgıcı; sazende. 6a/6, 47a/9, 50a/1. 

muvāfaķat: Kabul etme; rıza gösterme; razı olma. 125b/1 
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muvāfıķ: Yerinde olan; uygun olan; münasip olan. 3a/8, 26b/17, 39a/8, 55b/14, 56a/5, 70a/6, 

71a/13.  

 m. olmaķ: Uygun olmak. 125b/13 

 m. olmamaķ: Uygun olmamak. 9a/3 

mużırr: Zararı dokunan; zarar veren; zararlı. 44a/7, 60a/14. 

mübāderet: Bir işe girişme. 3a/14 

 m. itmek: Bir işe başlamak. 60b/4 

mübāĥ: Bir amaç uğruna yapılmasında sakınca görülmeyen; meşru sayılan; sakıncasız. 

26a/10, 38a/1. 

mübāşeret: Bir şeye başlama; girişme. 3a/14, 43a/15, 73b/10. 

 m. eylemek: Bir işe başlamak. 22b/8, 46b/9. 

 m. itmek: Bir işe başlamak, girişmek. 21a/1, 34a/6, 46b/6, 75a/12.  

müberrā: Arınmış; temize çıkmış; beraat etmiş.7b/9 

mübtelā: Çoğunlukla kötü ve zararlı şeylere düşkün olan; kötü alışkanlıkları olan; düşkün; 

meraklı. 24b/2 

 m. olmaķ: Bir şeye alışmak; düşkün olmak. 52a/13 

mücerreb: Denenmiş; tecrübe edilmiş; sınamadan geçirilmiş olan. 22a/7 

mücerred: Cisim halinde olmayan; maddesi olmayan; soyut. 13b/14, 38a/1, 40a/13. 

müdāvemet: Devam etme; arkası kesilmeme. 60a/14 

müdāvim: (Kişi için) bir yere sürekli olarak giden; gedikli.45b/11, 51a/7. 

müdbir: Kötü talihin kurbanı olmuş; düşkün; talihsiz. 50a/14 

müddet: Süre. 21a/1, 30b/12, 31a/14. 

müdmin: Bir şeye alışkın olan; idmanlı olan; idmanlı. 

 m. olmaķ: Alışkın olmak. 45b/11 

müfįd:  Yararlı, faydalı. 4a/12, 4a/13. 

müflis: Bir işte bütün parasını yitirmiş olan; parasını tüketmiş. 

 m. ŧurmaķ: İflas etmek. 42a/10 

müfsid: Bozan; kötüleştiren; fenalaştıran. 45a/16, 73b/3, 73b/4. 

 m. olmaķ: Bozgunluk vermek. 72a/12 

müft: Bedava; bedelsiz; karşılıksız; beleş. 40b/11 

müftį: Fetva veren. 11a/12 

müheyyā: Belirli bir iş için hazır durumda olan; hazır. 

 m. olmaķ: Hazır olmak. 42b/14 
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mühmel: Bırakılmış; terk edilmiş; ilgisiz kalınmış; ihmal olunmuş. 41b/7, 41b/8, 45b/10, 

52a/1.  

mühmer:   

mühmil: İhmal eden; başından atan; savsaklayan; önem vermeyen. 

 m. olmamaķ: Umursamak. 72a/6 

mühr: Üzerinde bir kimsenin, bir kuruluşun adının tersinden kazılı bulunduğu, basıldığı 

yerde imza yerine geçen veya onay anlamı taşıyan, metal veya lastikten yapılma damga; 

damga. 6b/12, 11a/15, 11a/16. 

 m. ehli: Devlet adamları. 11a/15 

 m. urmaķ: Mühür basmak; mühürlemek. 6b/9, 6b/11.  

Müjdepā: Müjdeci. 

 m. olmaķ: Müjdeci olmak. 37a/3 

mükāleme: Karşılıklı konuşma; söz etme. 

 m. itmemek: Konuşmamak. 31a/14 

mükerrem: Kerem sahibi; saygı duyulan; saygın; saygıdeğer; aziz; kutsal. 30b/15 

müktefį: Bir şeyi yeterli gören; kanaat eden; yeter bulan; iktifa eden. 

 m. olmaķ: Yetinmek. 61b/7 

mülāĥaža: Bir konuyu ayrıntılarına varıncaya kadar inceleme; düşünce. 63b/12 

 m. eylemek: Düşünmek. 42b/7 

mülāyim: (İnsan için) yumuşak huylu; halim selim; uysal. 2a/8, 70a/1, 70a/8, 70a/13. 

 m. olmaķ: Uyumlu olmak. 126b/8 

mülāyimet: Yumuşak huyluluk. 125b/8 

mülāzım: Bir yere veya bir kimseye bağlanıp ondan ayrılmayan. 

 m. olmaķ: Bağlanmak. 25b/5 

mülk:  Ev, dükkân, arsa, tarla gibi ekonomik değeri veya bir geliri bulunan mal; taşınmaz 

mal. 3b/13, 5b/13, 15b/6, 22a/10, 24a/1, 30b/1, 30b/4, 30b/13, 31a/2, 31a/4, 44b/16,  

46b/17, 53b/16, 63a/10, 74b/10, 74b/11, 126a/2, 126a/4. 

müǾmin: İnanan; inanmış olan; güvenen; güven duyan. 12a/12, 65b/13. 

mümkün: Olması imkân dahilinde olan; olası; olabilir; olanaklı. 7a/17, 14a/14, 20b/9, 21a/5, 

22a/15, 51a/10, 51b/3, 67a/1, 69a/4, 62a/16, 72b/1, 125b/2.  

mümsik: Bazı şeylerden el çekip nefsinin isteklerine gem vuran. 65b/1 

mümtāz: Seçkin; seçilmiş. 25a/5, 74b/3. 

münācāt: Divan edebiyatında, Allah’ın yüceliklerini anlatan, Allah’ı öven, ondan yakarışta 

bulunan şiir türü. 1b/4 
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münādį: Kamuya veya özel kişilere ait duyurulmak istenen şeyleri yüksek sesle bağırarak 

ilan eden kimse; tellal. 21b/15, 21b/16. 

münāfıķ: İkiyüzlülük eden; ara bozan kimse; nifak yaratan. 22b/4, 22b/6. 

münāfıķat: Münafıklar. 22b/5 

münāsib: Uygun, layık. 3b/8, 4b/15, 32b/7, 32b/9, 33a/7, 33a/9, 43a/13, 49a/17, 59a/8, 

59b/4, 59b/7, 68a/1, 69b/15, 70a/6, 70a/16, 70a/17, 70b/10, 71a/7.  

müncer: Sona eren; son bulan; sonuçlanan. 24a/15, 50a/11, 50b/2, 65a/10. 

müneccim: Yıldızlara bakarak, yıldızların hareketlerine göre insanların başlarına 

geleceklerle ilgili sonuçlar çıkaran kişi; yıldız falına bakan kimse; astrolog.6a/4. 

münezzeh: Maddî ve manevi kirlenme yaratan veya sakınca doğuran herhangi bir şeyden 

uzak duran; temizlenmiş; temiz; arı.6b/2, 7b/8, 7b/9. 

münǾim: Bir kimsenin geçimini sağlayan; inam eden. 9b/12, 11a/10, 47b/6. 

münkir: (Kişi için) inkâr eden; inanmayan; inkârcı. 20b/7, 23a/9. 

 m. olmaķ: İnkarcı olmak. 23a/10 

 m. olmamaķ: İnkar etmemek. 23a/7, 26b/7. 

müntehā: Sona ulaşmış olan; sona eren; son noktaya varmış olan. 45a/9 

müreddet: Sona ulaşmış olan; sona eren; son noktaya varmış olan. 14b/14 

müretteb: Düzenlenmiş; düzene sokulmuş olan; tertip olunmuş; sıralanmış; sıralı; 

muntazam.14b/9 

mürsel : Gönderilmiş olan; yollanmış olan. 69b/7 

mürşid: Doğru yolu gösteren; irşat eden; uyaran; rehber; kılavuz. 3b/8 

mürūr: Bir şeyin bir tarafından girip öbür tarafından çıkma; geçme; geçiş. 44b/6 

 m. itmek: Geçmek. 47b/17, 68a/11.  

mürüvvet: İnsanlık; adamlık. 15a/1, 67b/3, 68a/1, 68b/5.  

müśāĥabet: Konuşup görüşmeler; sohbetler. 

 m. eylemek: Sohbet etmek. 46b/5 

müslümān: Allah’ın varlığına ve birliğine, Hz. Muhammed’in onun peygamberi olduğuna, 

meleklere, kıyamet gününe, Zebur, Tevrat, İncil ve Kur’an-ı Kerim’in Allah tarafından 

indirilen dört kitap olduğuna inanan. 11a/10, 62b/9, 63b/17, 65a/2, 69a/2. 

müsrif :  Parasını, malını vb. şeyleri gereksiz ve boş yere harcayan; yersiz tüketimde 

bulunan; israf eden; tutumsuz; savurgan. 66a/1, 66a/17, 65b/1. 

 m. olmaķ: Savurganlık. 66a/16 

 m. olmamaķ: Tutumlu olmaya çalışmak. 66a/1 

müstaġnį: Elinde olanla yetinmesini bilen; tok gözlü; gönlü tok; doygun. 65b/9 
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 m. olmaķ: Tok gözlü olmak. 17b/9 

müsteǾid: Doğuştan yetenekli olan; kabiliyetli. 24b/3 

müstaĥaķ: Bir şeye hak kazanmış olan; layık olan. 10b/2, 16b/8, 17a/6, 22b/9, 67b/4.  

müstemį: Kulak veren; dinleyen; dinleyici.2a/6 

müsŧetāb: Güzel bulunan; beğenilen. 2a/11. 

müşābih: Aralarında benzerlik olan; benzer; eş. 17b/16, 32a/8, 49b/12. 

müşāhid: Görme organı aracılığıyla bir nesnenin varlığını, bir olayın veya olgunun akışını 

gören; gözleyen; gözlemci; gören. 52a/7 

müşārün-ileyh: Kendisine işaret olunan. 2a/3 

müşāvere: Birden çok kişi arasında birbirinin görüşünü alarak yapılan iş görüşmesi; 

danışma. 29a/2, 29a/3, 29a/13.  

müşfiķ: Şefkatli. 4a/2, 29a/6.  

müşkil: Güç; zor; çetin. 18a/9, 23b/6, 126a/15.  

Müşkil-güşā: Zorlukları yenip ortadan kaldıran; güçlükleri yok eden. 23b/7 

müştehir: Herkes tarafından tanınmış olan; ün kazanmış olan; ünlü; meşhur. 2a/2 

müştemil: Bir şeyi içine alan; kavrayıp saran. 2a/6 

müşterek: Birden çok kişinin söz sahibi olduğu; ortak mal olan; çoğunluğa ilişkin; ortak. 

58a/11 

müşterį: Satın alan kişi; alıcı; satın alan. 36a/5 

müŧālaǾa: Bir şey üstünde ayrıntılı olarak düşünme, inceleme yapma; irdeleme; kafa yorma; 

etüt. 

 m. itmek: Bir konu üzerinde ayrıntılı ve geniş araştırma yapmak ve derinlemesine 

düşünmek. 2a/4 

müteǾaddid: Sayısız; çeşitli; birden çok; bir çok; birkaç. 53a/15, 55b/9. 

mütefekkir: Düşünceye dalmış; dalgın; düşünceli. 18b/16 

müteġayyir: Değişen; başkalaşan; değişken. 22b/16, 57a/7, 57a/9, 57a/10.  

müteĥayyir: Hayret içinde kalmış olan; şaşırmış olan. 27a/8 

mütekebbir: Kibirlenen; kendini beğenmiş; gururlu. 37b/12, 71b/8.  

mütekellim: Söyleyen; konuşan. 30b/5 

mütelāşi: Telaşlı; aceleci. 29b/3 

müteneffir: Nefret eden; iğrenen. 48b/7 

mütereddid: Bir yere gidip gelen. 29b/4 

mütesellį: Bir acıyı unutur gibi olan; avunan; teselli bulan. 52a/12 

mütevāli: Birbirini aralık vermeden izleyen; aralıksız süren; ardışık. 60a/9 
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mütevāżıǾ: Gücünü, yeteneklerini, üstün niteliklerini alçakgönüllülüğü dolayısıyla alan; 

alçakgönüllü; tevazu gösteren. 37b/12 

müteveccih: Bir yere, bir şeye veya kimseye dönmüş olan. 35b/11 

mütevekkil: Her işini Allah’a bırakan; tevekkül gösteren. 20b/12, 22a/2. 

müvekkel: Bir kimsenin vekilliğini üstüne almış olan. 63a/14 

müyesser: Kolay olan; kolaylıkla oluşan; kolay yapılan. 58b/5, 69b/7 

 m. olmaķ 74b/9 

-n- 

nācins: Cinsi bozuk. 71a/9 

nāçār: Çaresiz. 21a/5, 42a/3, 51a/6, 63a/12, 63a/13, 67a/17, 74a/1.  

nādān: Bilgisiz; cahil. 28b/9, 28b/10, 28b/17, 32b/15, 40b/16. 

nādim: Yaptığı işten dolayı pişmanlık duyan; pişman olan. 

 n. olmaķ: Pişman olmak; nedamet duymak. 14a/6, 40b/13. 

nafaķa : Temel ihtiyaçların karşılanması için gerekli olan şeylerin tümü; giyecek, yiyecek 

vb. için gerekli para; geçimlik. 14b/7, 65b/17.  

nāfiǾ:  18b/9, 53a/3, 60a/15.  

nāgāh:  8a/3, 12b/13, 21b/2, 27b/1, 51b/8.  

nāĥaķ: 28a/1, 62b/8, 62b/11, 62b/17, 63a/1, 63b/6, 65b/14.  

nāħayr: 67a/1 

naħħās: Hayvan satıcısı; hayvan alıp satan kimse; cambaz. 53b/3 

naǾįb: Bir kimsenin yerine bakan kimse; vekil. 42b/13 

nāǾįl: Erişmiş; ele geçirmiş; elde etmiş; başarmış. 

 n. olmaķ: Ele geçirmek; erişmek; başarmak; kazanmak.64a/13 

nākes: Cimri; eli sıkı. 29b/15 

naķıś: Eksik; tam olmayan; bitmemiş; noksan. 64b/3 

naķış: Bir kumaş üzerine renkli iplikler kullanarak el ve makine ile yapılan süslü işleme. 

6b/5, 6b/6, 6b/10, 6b/15, 50a/10, 50b/2. 

naķķāş: Nakış işleyen; nakış yapan. 6b/6, 6b/7, 6b/8, 6b/15.  

naķl: Bir yerden başka bir yere alıp götürme; aktarma; taşıma; iletme; geçirme; aktarım. 

 n. itmek: Aktarmak. 72b/17  

nām: İsim, ün, şan. 3a/16, 9b/4, 14b/5, 14b/6, 18a/15, 18a/16, 18a/17, 18b/1, 18b/2, 20b/13, 

24a/1, 24a/2, 26a/17, 30b/4, 47b/4, 
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52b/1, 61b/1, 61b/3, 62b/1, 62b/3, 63a/13, 63a/14, 64a/6, 64a/7, 65b/4, 74a/2.  

 n. itmek: Ün kazanmak. 24a/3 

nā-maǾķūl: Akla uygun olmayan. 27a/9, 63b/6.  

nā-maǾlūm: Bilinmeyen: bilinmemiş; meçhul. 24a/2, 64b/3. 

namāz :  Müslümanların günde beş defa kurallarına uygun olarak yerine getirmek zorunda 

oldukları farz ibadet. 9b/15, 9b/17, 10a/13, 10a/17, 10b/4, 10b/6, 10b/8, 11a/6, 11a/7, 11a/4, 

45a/13, 50b/16, 59a/1.  

nām-dār: Ünlü; namlı; tanınmış. 11a/10, 3a/1 

nām-dārlıķ: Tanınmışlık. 62a/17 

nāme: Mektup. 3b/12, 31b/4, 31b/5. 

nā-merd: Mert olmayan, hain. 68b/4 

nā-merdlik: Hainlik. 11a/11 

nā-münāsib: Uygun olmayan. 63b/6 

nā-pāk: Temiz olmayan, pis. 74a/3 

naśāyiĥ: Bir kimseyi doğru ve uygun yola çevirmeye veya kötü davranışlardan sakındırmaya 

çalışmak için söylenen sözler; nasihatler; öğütler. 2a/6 

nā-serħoş: Sarhoş olmayan. 44b/9 

nā-sezā: Uygun olmayan. 48b/5 

naśırlanmaķ: (Ciltte) nasır bağlamak; nasırlı hâle gelmek. 73a/14 

nāsırü’ddįn: Dinin yardımcısı. 4b/8 

naśįb: Bir kimsenin payına düşen; hisse; pay. 17b/4, 44a/1. 

 n. itmek: (Allah için) istenilen, arzulanan bir şeye kavuşmayı sağlamak; fırsat 

vermek; ulaştırmak; eriştirmek. 30b/1 

 n. olmaķ:  Allah tarafından uygun görülmek; verilmek; bağışlanmak.45b/7 

nāśiĥ: Bir kimseyi doğru ve uygun yola çevirmeye veya kötü davranışlardan sakındırmaya 

çalışan; nasihat eden; öğüt veren. 28a/5, 37a/4 

naśįĥat: Kendi iradesi ile bir türlü doğru yolu bulamayan kimseye, onun iyiliğini düşünerek 

kötü ve yanlış davranışlardan uzaklaştırmak veya yol göstermek amacıyla söylenen söz; 

öğüt. 3b/16, 4a/3, 4a/5, 4a/7, 4b/11, 7a/7, 19b/3, 19b/4, 28a/3, 28a/4, 28a/5, 28a/7, 36b/17, 

37a/3, 37a/5, 39a/1039a/11, 61b/10, 72b/4, 75a/10.  

 n. dutmaķ: Öğüt dinlemek. 36b/4, 53a/2.  

nāsipās: Şükretmeyen; nankör.  16b/7, 16b/8, 17a/5, 17a/6, 20a/7, 20a/8, 23a/15.  

nāŧıķ: Söz söyleyen; konuşan.54b/3 

naŧıķa: Söz.  46b/15 



203 

nažar: Bakma, bakış. 8a/7, 8b/5, 13b/5, 20b/8, 36b/3, 36b/14, 37b/2, 37b/3, 37b/14, 42a/3, 

51a/8, 69b/1, 69b/10, 72b/15, 72b/16, 126a/12, 126a/16, 126a/17.  

 n. eylemek: Bakmak. 23b/9, 23b/10 

 n. itmek: Bakmak. 3b/4, 9a/12, 10b/5, 15b/10, 17b/6, 24b/8, 27b/5, 28a/12, 38b/9, 

53b/7, 71b/4, 72b/17, 125b/15.  

 n. itmemek: Bakmamak. 8a/14, 10b/5, 23b/8, 43a/16. 

 n. olunmaķ: Bakılmak. 60b/5 

nāzenįn: Nazlı; cilveli; işveli; oynak. 52a/1 

nāžır: Bakan. 72b/14 

nažm: Ölçülü ve kafiyeli olup mısralardan meydana gelen anlatım biçimi; şiir; manzume. 

1b/2, 2b/11, 3a/1, 8b/1, 19b/10, 20a/16, 20a/5,  

 n. itmek: Şiir yazmak, söylemek. 28b/14  

nebāt: Bitki. 8b/6, 58b/13, 60a/11. 

nebį: Allah’ın buyruklarını insanlara ileterek onları, iyi ve doğru davranmaları konusunda 

aydınlatan kimse; Allah’ın elçisi. 69b/7 

nedāmet: Yaptığı bir işin kötü sonuç verdiğini görüp pişmanlık duyma; son pişmanlık. 

34b/7, 65a/10, 73b/9.  

 n. göstermek: Yaptığından pişman olmak. 44a/16 

nedįm: Güzel konuşan; iyi hikâye anlatan; tatlı dilli; hoşsohbet. 43b/1 

nedįmlik: Dostluk. 6a/7 

nefǾ: Menfaat; çıkar. 

 n. olmaķ: Faydası olmak. 36b/16, 66a/5.  

nefes: Vücudun oksijen ihtiyacını karşılamak amacıyla çoğunlukla bilinç dışı hareketlerle 

akciğerlere hava alıp verme işi; bu hareket sırasında akciğerlere dolan ve daha sonra dışarı 

verilen hava; soluma; soluk. 7b/4 

nefǾį: Faydalı. 2a/10, 18a/5, 25b/14. 

nefįr: Boynuzdan yapılma bir tür boru. 41b/6. 

nefret: Bir kimse veya nesneye karşı insanda oluşan olumsuz tepki; tiksinti; iğrenme 

duygusu; düşmanlık. 

 n. itmek: Bir kimseye karşı yoğun bir düşmanlık ve kin duyguları içinde bulunmak. 

27b/10, 62b/15.  

nefs: Kişinin öz varlığı; öz varlık; kişilik; öz benlik; ben. 13b/1, 13b/2, 13b/4, 13b/5, 15b/2, 

15b/12, 18a/5, 29b/3, 37a/16, 37a/17, 38a/14, 38b/8,64a/5, 66a/6, 67a/17.  
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nefsānį: Canlılığın gerekli kıldığı gereksinme ve isteklerle ilgili olan; bedensel isteklere 

ilişkin; bedensel isteklere özgü. 13b/6, 13b/7, 14a/9. 

nefs-i emmāre: Öfke, hırs, şehvet gibi insanı kötülüğe sürükleyen istek ve arzular; insanı 

olgunluğa ulaşmaktan alıkoyan istekler. 5a/4 

nefs-i muŧmaǾin: İyilikle kötülüğü ayırt eden, temizlenerek kişiyi Allah'a yaklaştıran güç; 

kutsal bir kişinin dindarlıkla dolu düşüncesi; bütün dünyasal isteklerden uzaklaşarak sadece 

Allah'a ulaşma özlemiyle dolu istek. 5a/5 

nehār: Gündüz. 2b/7 

nehy: Bir işin yapılmasını yasak etme; yasaklama; men etme; engelleme. 

 n. itmek: Engellemek. 65b/15 

nemek: Tat, tuz, lezzet. 37b/9 

neng: Belirsizlik zamiri; herhangi biri, nasıl. 5b/13, 69a/10.  

nerd: Tavla.  5b/4, 50a/3, 50a/9, 50a/13, 50a/17.  

nerd ü naķş: Tavla ve zar. 50b/3 

nerd ü şaŧranc: Tavla ve satranç.  50a/11 

nerįmān: Pehlivan. 3a/2 

neseb: Soy; baba soyu; şecere. 4b/2, 4b/10, 18a/3, 18a/4, 18a/8, 18a/11, 18a/13, 18b/4, 

18b/6,71a/8, 71a/9. 

nesib: Soyu temiz; soydan temiz. 36a/4 

nesil: Soy zincirini oluşturan dereceler arasındaki zaman süreci; kuşak. 36b/5, 63b/17 

neŝr: Düz yazı. 1b/14, 1b/15. 

neşāŧ: Sevinç; neşe. 55b/17 

netįce: Bir eylemin, bir işin, bir olayın bitiminde ortaya çıkan durum veya şey; sonuç. 

45a/10 

neǾūźubi’llāhuteǾālā: Tanrı korusun, Tanrı’ya sığınırım anlamında, tehlikeli bir durum 

karşısında söylenir. 52a/1, 66a/2. 

neǾūźübi’llāh : Tanrı korusun, Tanrı’ya sığınırım anlamında, tehlikeli bir durum karşısında 

söylenir. 45b/5  

nevǾ: Cins; tür. 20a/13, 39b/3, 42b/9, 45a/16, 49b/13, 53a/12, 59b/15, 59b/16, 59b/17.  

nevǾarus-ı ħūbrū: Güzel yüzlü gelin. 2a/15 

nevbet :  Sıra ile görülen iş; nöbet. 48b/3, 52a/8, 52a/12, 56b/8, 56b/9, 57a/2, 72b/17.  

nev-civān: Genç delikanlı. 2b/7, 3b/1, 40b/8, 40b/14.  

nev-civānlıķ: Gençlik. 51b/2 
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nevm:  43a/11, 57a/4, 57a/9, 57a/11, 57a/13, 57a/14, 57a/17, 57b/1, 57b/4, 57b/9, 57b/11, 

58a/12, 58a/16, 58b/1, 58b/9, 58b/11, 58b/14.  

nıśf: Bir şeyin yarısı; yarım. 13a/17, 21b/8, 56a/12.  

nıśfı’d-dünyā: Dünya’nın yarısı. 56a/11 

nıśf-ı ticāret: Ticaretin yarısı. 75a/1 

nigehbān-ı cesūre: Cesur gözcü. 3a/1 

niger: Bakan, bakıcı. 17a/15 

nihāl: Fidan; taze sürgün. 19b/11 

nihān: Saklanmış; gizli. 6a/17, 62a/7. 

niħayet: Sonunda. 8a/2 

nįk: İyi; hoş; güzel. 18a/3 

nikāĥ: Evlilik; evlenme işlemi. 53b/10 

nįkbaħt: Talihi iyi; bahtı açık. 10b/17 

nįk-nām: İyi isim. 4a/1 

nįm: Yarı, yarım. 48a/16 

niǾme: Ne güzel; ne iyi. 31a/4, 68a/3. 

niǾmet: Allah’ın insanlara yararlanmaları için sunmuş olduğu her şey. 8b/12, 8b/13, 9a/10, 

9a/11, 9a/8, 9b/6, 10a/13, 12a/1, 13b/15, 34a/2, 38b/17, 46a/13, 46a/14, 46b/14, 47b/3, 

48a/7, 49a/7, 64a/7, 64a/9.  

niǾmet-i şekvā: Nimetten yakınma. 9a/1 

nisā: Kadınlar. 53a/5, 55b/9, 70b/14. 

nisbet: Karşılaştırılan iki şey arasındaki oran. 126a/11, 126a/12. 

nişān: Belirti; iz; alamet. 7a/6, 7b/5, 8b/15, 18a/17, 22a/2, 22b/4, 22b/6, 24a/1, 35b/10, 

42a/11, 42a/12, 64a/7, 65a/7, 69b/16, 72b/12, 126b/15, 126b/3.  

nişāne: İz; belirti; emare; alamet. 70a/7, 70a/17, 73a/6, 127a/9. 

niyāz: Yalvarma; yakarma, dua. 41b/14 

niyet: Kişinin bir amaca yönelmesine neden olan düşünce; tasarı; maksat; gaye. 

 n. itmek: Bir işi yapmaya karar vermek; niyetlenmek. 14a/14 

nižām: Kural; usul; kaide. 8a/9, 8a/10, 42a/15, 58a/16, 63a/4, 126a/3.  

noķśān: Eksik. 18b/7, 24a/15, 26b/11, 51a/1, 55b/2, 64b/2, 67a/17, 127a/10.  

nöker: Hizmetçi, köle. 14b/3, 14b/8, 14b/10, 14b/11.  

nuķl: Çerez; meze. 44b/10, 44b/11, 44b/12, 47a/8, 55a/11. 

nuķūş-ı zemįn: Yeryüzünün izleri, nakışları. 2b/2 

nūr: Aydınlık; ışık. 72a/7 
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nūrānį: Işıklı; nurlu. 69b/6 

nūr-ı serāpā: Baştan ayağa nura bürünmüş. 1b/10 

nuśrābi:  47b/6 

nuŧķ: Bilgi vermek, ikna etmek amacıyla belirli bir konuda kalabalık önünde yapılan 

konuşma; söylev. 18b/11, 19a/3, 19a/7, 32b/3, 32b/4. 

 n. –a gelmek: Söze gelmek. 32b/5  

nübüvvet: Peygamber olma durumu; peygamberlik.16a/11, 16b/10. 

-o- 

oba: Beş on çadırlı aşiret; beş on evlik yurt. 23a/17 

oħşamaķ: Okşamak, sıvazlamak. 125b/5 

orūc: Allah’a ibadet amacıyla yeme, içme, cinsel ilişki gibi birtakım ihtiyaç ve haz verici 

şeylerden kendini alıkoyma.  11a/9, 11a/15, 11a/17, 11a/1, 11a/3, 11a/4. 

 o. dutmaķ: Oruçla ilgili ibadeti yapmak. 10a/13, 11a/11, 11a/13. 

oymaķ:  Keskin ve sivri uçlu bir gereç ile delik, oyuk veya çukur açmak; oyuk meydana 

getirmek; delmek. 21a/9 

-ö- 

ögüt: Doğru yolu göstermek amacıyla bir kimseye yapması veya yapmaması gereken 

davranış ve eylemler hakkında söylenen söz; nasihat. 26a/16, 28a/5. 

 ö virmek: Bir kimseye yapması ya da yapmaması gereken şeyleri söylemek. 19b/5, 

19b/7. 

ökçe: Ayakkabının yere basmasını sağlayan ve ayak tabanının altına gelen, katı ve çıkıntılı 

bölüm. 126b/9 

Ǿömr: Kişinin doğumundan ölümüne kadar olan yaşama süresi; hayat; yaşam. 2b/15, 3b/6, 

4b/13, 14a/15, 20b/7, 21a/14, 32b/12, 33a/2, 39a/14, 39b/4, 40b/10, 40b/15, 42b/5, 42b/6, 

44a/9, 46a/16, 53b/17, 58b/5, 61b/10.  

 Ǿö. Giçürmek: Yaşam sürmek. 38a/17 

örselemek: Yıpratmak; eskitmek; hırpalamak. 25a/8 

ötüri: Dolayı.  17a/14 

özbekistān: Özbekistan, günümüzdeki yedi bağımsız Türk devletlerinden biri. 71a/14, 

71a/16 

özge: Diğer; başka; gayrı; maada. 26b/12, 62b/4. 
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Ǿöźr: Eksiklik; kusur; elverişsizlik. 11a/4, 11a/6, 11a/7, 45b/9, 46b/10, 46b/13, 54a/2.  

 Ǿö. İtmek: İşlenen bir kusurlu davranışın, yapılan bir yanlışlığın elde olmadan 

yapıldığını ileri sürme; yanlışlığın, eksikliğin hoş görülme nedeni.  46b/14 

Ǿöźrleşmek: Karşılıklı özür dilemek. 43b/8 

-p- 

pādişāh: İslam devletlerinde hükümdarlık unvanı; devlet başkanı. 1b/16, 2a/3, 2a/13, 2a/14, 

2a/16, 2b/12, 2b/16, 3a/16, 3b/1, 3b/3, 3b/5, 4b/3, 4b/8, 6a/6, 6a/10, 6b/11, 6b/12, 11a/14, 

14b/1, 14b/2, 14b/8, 14b/11,  

19a/6, 24a/8, 28b/3, 30b/16, 30b/4, 30b/5, 30b/6, 30b/8, 31a/13, 31a/16, 31b/1, 34a/2, 36b/1, 

36b/5, 36b/12, 37a/1, 37a/11, 39a/12, 44b/16, 53a/15, 53a/16, 53b/4, 53b/12, 53b/16, 59b/5, 

59b/8, 75a/14.  

pādişāhlıķ: Padişah olma durumu; hükümdarlık; sultanlık.53a/13 

pāk: Temiz.  4b/2, 10b/7, 25b/7, 30b/6, 32b/7, 35b/13, 38b/7, 60b/7, 71a/5, 71b/14, 73a/7.  

pāk-dāmen: Namuslu; iffetli.25b/7 

pāk-nažar: Bakışı güzel. 6a/16 

pāklık: Temizlik.10b/7, 25b/7. 

pā-māl: Ayak altında kalmış; çiğnenmiş.27b/9 

pāre: Parça; kısım. 6b/11, 22a/9. 

pars: Kedigillerden, ılıman bölgelerde yaşayan geceleri avlanan, postu benekli, yırtıcı etçil 

memeli hayvan; panter; leopar. 59b/10 

pāşā: İmparatorluk döneminde yüksek dereceli devlet memurlarına verilen unvan. 3a/4 

pāyende: Devamlı; sürekli. 2b/15 

peder: Baba.  4a/2, 4a/7, 4b/8, 5a/13, 30a/15, 63a/11, 63a/13.  

peltek: Tutuk.  73a/16 

pend: Öğüt; nasihat. 4a/3, 4a/5, 4a/16. 

perde: Namus; iffet. 54a/11 

perįşān: Darmadağınık. 14b/4, 22b/17, 43b/3.  

pervāz: Uçma; uçuş; yükselme. 

 p. itmek: Uçmak. 27b/7 

perver: Besleyen. 3a/12 

perverde: Beslenmiş. 73b/3 

 p. itmek: Yetiştirmek. 58a/4, 73b/6 
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perverdiş: Besleme; besleyiş.  17a/1 

perveriş: Besleme; besleyiş. 16b/3 

pes: O hâlde; öyle ise; pekâla; öyle iken; binaenaleyh. 3b/5, 3b/8, 4a/15, 5a/3, 6b/13, 6b/14, 

7a/2, 7a/13, 7b/2, 8a/7, 8b/4, 8b/12, 8b/14, 9a/3, 9a/5, 9a/12, 10a/3, 10a/7, 10a/14, 11a/10, 

12a/3, 12a/7, 12b/8, 12b/14, 14a/4, 15b/3, 16a/16, 16b/14, 17a/16, 17b/4, 18a/9, 19a/5, 

19a/9, 19b/1, 20a/1, 20a/12, 20b/5, 21a/17, 22b/8, 23a/5, 23b/10, 24b/14, 25b/3, 25b/16, 

26a/5, 26a/9, 27b/10, 28b/5, 30a/10, 30b/3, 30b/7, 32a/4, 33a/7, 33b/7, 35a/6, 35a/13, 

36a/11, 37a/6, 38b/10, 39a/12, 39b/8, 41b/16, 42a/13, 43a/1, 43a/13, 43b/5, 44b/4, 45a/4, 

45a/9, 47b/1, 47b/12, 48a/8, 48b/13, 48b/15, 49a/13, 50a/5, 50b/12, 50b/15, 52a/5, 53b/15, 

55b/5, 55b/11, 56a/1, 56a/3, 56b/6, 59a/9, 59b/6, 62b/11, 63a/7, 65a/9, 66a/10, 68a/4, 

68a/10, 68b/6, 73b/15, 74a/10, 74b/13, 125b/9, 126a/12, 126b/3, 127a/11. 

pesende-gān: Beğenmişler.  12a/11 

peşįmān: Yaptığı bir davranıştan, bir işten veya aldığı bir kararın olumsuz sonucundan 

dolayı üzüntü duyan; öyle yaptığı için kendi kendine kızan; nadim. 4a/4, 20a/14, 29a/6, 

34b/7, 45b/8. 

 p. olmaķ: Yaptığı iş veya hareketin olumsuz sonuç verdiğini anlamak; bu yüzden 

üzüntü duymak; bir daha aynı davranışı göstermemeye veya yapmamaya karar vermek. 

37a/10, 44a/15 

peydā: Açıkta; belli olan. 8a/10 

 p. itmek: Ortaya çıkarmak. 68a/17 

peyġamber: Allah’ın buyruklarını insanlara bildiren, ileten kimse; elçi; resul; nebi; yalvaç. 

5a/13, 7b/10, 9a/7, 9a/11, 9a/16, 9b/1, 16a/13, 16b/11, 23b/4, 23b/5, 23b/6, 69b/7, 72a/16.  

peyġamberlik : Peygamber olma durumu; yalvaçlık. 9b/3, 29a/8 

pinhān: Saklı; gizli; gizlenmiş. 34a/11 

pįr:  Herhangi bir konuda deneyimli olan kimse, görmüş geçirmiş, bilgili. 4a/10, 22a/13, 

23b/1, 23b/11, 23b/2, 23b/4, 23b/6, 23b/7, 23b/8, 29a/6, 39a/14, 39b/7, 39b/8, 40a/12, 

40a/13, 40a/14, 40a/15, 40a/17, 40b/1, 40b/2, 40b/3, 40b/5, 40b/7, 40b/10, 40b/14, 40b/16, 

40b/17, 41b/1, 41b/3, 41b/6, 41b/7, 41b/9, 41b/10, 53a/2, 53a/11, 53a/13, 53b/8, 125b/5.  

pįrāne: Yaşlı kimseye yakışır biçimde. 41b/1 

pįr-i cihān-dįde: Cihanı görmüş bir bilgin. 3b/1 

pįraste: Süslenmiş; bezenmiş; düzenlenmiş. 2a/17 

pįrlik: Yaşlılık; ihtiyarlık; kocalık. 5b/1, 39a/13, 39b/5, 41b/1, 41b/3, 41b/7, 41b/8, 41b/16, 

42a/1, 53a/12, 53a/9, 55b/14, 67a/1.  

pįşe: Huy; alışkanlık. 26b/10, 38b/4. 
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peşimānlıķ: Pişman olma durumu; yaptığı iş veya davranıştan dolayı üzüntü duyma; 

nedamet.38b/7, 63b/11, 65a/11.  

piyāde: Yaya. 12b/5, 12b/12.  

post: Memeli hayvanların tüylü derisi. 59b/12 

pür: Farsça kelimelerden “dolu, çok, sahip” anlamlarında birleşik sıfatlar yapan ön ek.1b/10 

-r- 

Rab: isl. (Kur’an-ı Kerim’de) bütün varlıkları yaratan, yöneten, yetiştirip barındıran, her 

varlığı türlerinin niteliklerini edindirecek biçimde eğiten; Allah; Tanrı. 1b/4, 2b/15, 65b/16 

rađıya’llāhuanh: “Allah ondan razı olsun!” anlamında dua sözü. 24b/11 

raġbet: Bir şeye gösterilen istek; arzu. 35b/6 

rāĥat:  Üzüntüsü, sıkıntısı, tedirginliği olmama durumu.12b/4, 12b/10, 13a/1, 22a/16, 45b/1, 

51b/13, 52a/14, 53b/14, 56a/13, 58a/14, 61a/16, 65b/6, 65b/7, 65b/9, 65b/10, 65b/11, 

65b/12, 65b/15, 65b/16, 73b/12, 73b/13.  

 r. bulmaķ: Huzura kavuşmak. 46a/3, 73b/16.  

 r. irmek: Huzura ulaşmak. 20b/2 

 r. itmek: Dertsiz, tasasız ve sıkıntısız yaşamak.57b/14, 58a/5 

 r. olmaķ: Üzüntü, sıkıntı ve tedirginlikten uzak bulunmak. 18a/7, 45b/2, 46a/2, 

55b/16, 57b/11.  

rāĥatlıķ: Rahat olma durumu. 56a/12, 57b/11. 

rāĥatsız: Rahat olmayan; güçlük yaratan; sıkıntı veren. 65b/7 

rāĥile: Deve, beygir, katır vb. yük hayvanı.  11a/16 

raĥmet: Allah’ın kullarına acıması, günahlarını bağışlaması; Allah’ın merhameti. 22b/9 

raĥmetu’llāhi: Allah’ın rahmeti, bağışlaması.  3a/5 

rāh-nümā: Yol gösterici; rehnüma. 9a/17 

raǾiyyet: Bir hükümdara vergi vererek bağlanan halk; tebaa. 14b/1, 54a/1.  

raķįķ: Narin; nazik; ince; dokunaklı; hassas. 61a/8 

raķķam: Yazı ile gösterme; yazı yazma. 1b/15 

raķķāś: Dans eden erkek; köçek. 70a/16 

rām: Kendini başkalarının buyruğuna teslim eden; boyun eğen; itaat eden. 

 r. eylemek: Boyun eğdirmek; itaat ettirmek. 25a/13 

 r. itmek: Boyun eğdirmek; itaat ettirmek. 25a/14, 25b/2. 
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ramażān: Arapların kullandığı ay takvimine göre dokuzuncu ay olan, kutsal bilinen üç 

ayların sonuncusu ve Müslümanlarca oruç tutulmak zorunluluğu olan ayın adı. 47b/13, 

125b/6.  

rāst: Doğru.  29a/12, 30a/8. 

rāstgū: Doğru konuşmak.  69a/8 

rast-ı rāh: Doğru yol. 9a/5 

ravża-i pāk: Cennet. 1b/13 

rāygān: Çok ucuz. 48a/9 

 r virmek: Çok ucuza satmak. 40b/11 

rāyiĥa: Güzel ve hoşa giden koku. 39a/12, 47a/6. 

rāyiĥalu: Hoş kokulu. 72a/5 

rāz: Sır; gizli tutulan şey. 34a/11, 34a/13, 37b/1, 37b/2, 38b/16. 

rāzdār: Sır tutan, saklayan. 74a/17 

rāżı: Kabul eden; itiraz etmeyen; uygun bulan; isteyen; karşı çıkmayan. 11a/17, 15b/10, 

15b/11, 16a/4. 

 r. olmaķ: Kabul etmek.  24a/4, 25a/6. 

 r. olmamaķ: Kabul etmemek. 15b/12, 24a/5, 75a/2. 

rāzıķ: Yarattıklarının rızkını veren, besleyen anlamında Allah’ın sıfatlarından biri. 62b/4 

reǾāya: Askerî sınıf dışında, bir hükümdarın yönetimi altında bulunan halk. 56b/9 

redd:  

 r. itmek: Verilen bir şeyi kabul etmeyerek geri çevirmek. 5b/11 

 r. itmemek: Kabul etmek. 40b/4 

 r. olunmamaķ: Kabul edilmemek. 33a/9 

redd-i cevāb: Cevap vererek reddetme; cevap verme. 2a/11 

redd ü ŧard: Kabul etmeme ve uzağa sürme. 32b/17 

reftār: Gidiş; yürüyüş. 2b/4 

rehā: Geniş olma; bolluk. 52b/6 

rehin: Bir borca karşılık, borçlu tarafından borcunu ödediği zaman geri almak üzere 

alacaklıya geçici olarak vermiş olduğu değerli şey; tutu; ipotek. 50a/12 

reǾįs: Başkan; ser. 31b/6 

reǾis-i ķavm: Bir kabilenin başı. 12b/6 

renc: Eziyet; sıkıntı. 51b/13, 52b/11. 

rencįde : İncinmiş; kalbi kırılmış. 52b/10 

 r. itmek: Kırmak; incitmek. 16a/6, 37a/3, 38b/14. 
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 r. itmemek: Kırmamak. 25b/7 

rengįn: Boyalı; renkli; parlak. 53a/9 

renk: Bir kaynaktan ya da bir cisim üzerinden yansıdıktan sonra gelen ışığın farklı dalga 

boylarına bağlı olarak gözde bıraktığı ayırt edici duyum. 127a/5 

resįf: Genellikle kıyıların yakınında hemen hemen su düzeyinde bulunan kaya ya da kaya 

öbeği. 2b/13 

resm:  1. Yol; tarz; üslûp. 2. Tören; alay. 3. Yazma; çizme; desen. 2b/1, 5a/13, 5b/4, 5b/6, 

6a/3, 6a/4, 6a/6, 6a/8, 6a/11, 9a/15, 10b/10, 15a/13, 44a/4,  

resm-i ǾAcem: Acem tarzı.  28a/15 

resūl: İnsanları doğru yola davet etmek amacıyla Allah tarafından gönderilmiş kitaplı 

peygamber; yalvaç. 48a/2, 48b/13. 

resūlu’l-lāh: Hz. Muhammed (s.a.v) 24a/5, 50b/9, 50b/10. 

revā: Uygun.  4a/12, 7a/3, 7a/5, 8b/1, 11a/11, 45b/10, 45b/13, 46b/10, 48b/17, 50b/17, 

56b/13, 59b/9, 61b/5, 63b/3, 63b/11, 63b/15, 74a/1.  

 r. görmek: Uygun görmek. 53a/11 

 r. görmemek: Uygun görmemek. 30b/14 

 r. olmaķ: Uygun olmak. 61b/6 

revāc: Gerekli, değerli olma. 74b/12 

revān: (Kişi için) giden; yürüyen. 73a/16 

 r. olmaķ: Gitmek, yola çıkmak. 41a/15 

revāne: Giden; yürüyen. 21a/6 

 r. itmek: Gitmek. 48a/11 

 r. olmaķ: Gitmek, yola çıkmak. 12b/10, 21a/6, 30b/3. 

revā vü sezā: Uygun; layık; yakışır. 49a/6 

revnaķ: Göz alıcılık; parlaklık; güzellik. 2b/2 

 r. dutmaķ: Parlak tutmak.  42a/10 

reǿy: Düşünce; fikr; görüş. 29a/3, 29a/5, 29a/15, 43b/9.  

reyĥān: Güzel koku. 60a/16 

rızķ: Yenilen, içilen ve yararlanılan her nesne. 8a/12, 8b/10, 8b/11, 9a/14, 9a/15, 17a/16, 

17b/1, 17b/2, 26a/8, 37b/16, 38a/2, 58b/17, 60b/1, 60b/2, 60b/3, 60b/7, 62b/4.  

 r. bilmez: Şükürsüz, nankör. 9a/3 

 r viren: Rāzıķ, Allahu Teala. 9b/1 

rızķbįn: Nimeti gören. 9a/15 

riǾāyet: Gözetleme; saklama. 
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 r. itmek: Gözetlemek. 44a/16 

ricāl:  Erkekler. 2a/1, 53a/5. 

rişħand: Bıyık altından gülme; gizlice alay etme. 

 r. itmek: Bıyık altından gülmek. 40a/17 

rivāyet: Bir olayı, bir haberi veya bir bilgiyi nakletme. 3a/15, 12b/6, 39b/9, 68a/2.  

 r. itmek: Nakletmek, anlatmak. 20b/12, 27a/3, 40b/6 

 r. olunmaķ: Bir olayın anlatılması. 32b/9 

riyā: İki yüzlülük.  71b/11 

rubāǾį: Dört mısradan oluşan, felsefî, aşk ve rintlik gibi konuları işleyen divan edebiyatı 

nazım türü. 54b/1 

rūĥ: Bedende, vücuttan ayrı olarak bulunduğuna inanılan maddesiz varlık ilkesi; hayatın 

özü; can; manevi benlik. 17b/15, 58b/9. 

rūĥānį: Ruh ile ilgili. 13b/6, 13b/7. 

Rum: Anadolu. 30b/2, 30b/3, 28a/14. 

rumį: Anadolu ile ilgili; Anadolu’ya bağlı. 56b/15 

rū-siyāh: 1. Kara yüzlü; yüzü kara. 2. Ayıbı olan. 68b/15 

rūstāylıķ: Köylülük. 74a/1 

ruǾūs: Reisler.  71b/13 

ruǾūs-i Ǿaskerį : Kumandan. 63b/2 

rūy: Yüz; çehre 3a/2 

rūz: Gündüz; gün. 2b/14 

rūzgār: 1. Yer yüzünde yatay yönde yer değiştiren havanın oluşturduğu akım; yüksek basınç 

alanından alçak basınç alanına doğru yer değiştiren hava hareketi; yel. 2. Zaman; devir. 

3. Dünya. 3b/16, 4a/3, 19b/4, 36b/12, 38a/10, 40a/4, 40b/11. 

rūzį: Gündüzle ilgili; güne ait. 10a/14, 65b/15 

rükūǾ: Namaz kılarken elleri dizlere dayamak suretiyle bedeni belden itibaren öne doğru 

eğmek. 11a/6, 11a/7. 

rüsvāy : Ayıplanacak durumda bulunan; rezil; maskara. 

 r. olmaķ: Rezil olmak. 51b/3 

 r. olmamaķ: Rezil olmamak. 44b/13 

rüsvāylıķ: Rezillik. 51b/3 

rüǿyā: Uyku sırasında zihinden geçen hayal dizisi; düş. 32b/11, 33a/1, 58a/13.  
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-s- 

saǾādet: Bahtiyarlık, mutluluk, ongunluk. 2b/8, 37a/4, 65b/4.  

sāǾat: Bir günlük sürenin yirmi dörtte birine eşit olan ve birim olarak kabul edilen zaman 

dilimi. 21b/15, 42b/12, 44b/6, 57a/15, 57b/1, 57b/2, 57b/3, 57b/4, 57b/6, 57b/7.  

śabāĥ: Güneşin doğumundan öğle öncesine kadar geçen zaman dilimi. 45a/13, 45b/3, 

56a/15, 57b/7, 57b/8.  

 ś. Namāzı: Günlük beş vakit namazdan ilki olan ve sabah gün doğmadan önce 

kılınan namaz. 59a/1 

śabį:  Henüz süt etmen çocuk, büluğ çağına gelmemiş çocuk, üç yaşını tamamlamayan erkek 

çocuk.  21a/2, 36a/13. 

ŝābit: Değişmeyen; hep aynı kalan; önceden ayarlanmış. 35a/6 

ŝābit-ķadem: Sürekli; devamlı. 10a/3, 10a/4, 42a/17. 

śabr: Kendi elinde ve iradesi dahilinde olmayan olaylar ve durumlar için telaşa kapılmadan 

bekleme olgusu. 71a/12, 75a/5 

 ś. eylemek: Sabretmek, dayanmak. 44b/2, 48b/8, 75a/10. 

 ś. itmek: Bir güçlük karşısında sabır göstermek; sabırlı davranmak. 43a/5, 67a/17. 

śabūĥį : Sabah içkisi ile ilgili. 45a/11, 45a/12, 45a/13, 45a/14, 45b/3, 45b/7, 45b/9. 

śaç: İnsan başında biten kıllara verilen ad. 56b/11, 56b/10, 70a/1, 70a/15, 70a/17, 70b/13, 

71a/7, 73a/7 

 ś. Yolmamaķ: Pişman olmamak. 15a/4 

śad-taĥsįn: Çok güzel.  3a/3 

saǾd: Kutluluk; bahtiyarlık; uğur. 8b/3, 53b/3.  

śadaķa: Kişinin üzerine farz olmaksızın, yalnızca Allah rızası ve insan sevgisi nedeniyle 

gerçekten gereksinimi olan yoksullara verilen para veya mal; yoksullara yardım olarak 

karşılıksız verilen şey. 14b/13, 14b/15, 14b/17, 65b/13.  

 ś. Eylemek: Yardım etmek. 21b/8 

sādāt: Ulular; seyitler. 75a/14 

śadef: Eskiden midye, istiridye gibi kabuklu deniz hayvanlarına verilen ad. 24a/11, 24a/12, 

34b/12, 34b/13, 34b/14. 

śādır: Ortaya çıkmak.  

 ś. Olmaķ: Ortaya çıkmak; görünmek; peydah olmak.  49b/16 

śadr: Göğüs.  73a/9 

śāf: Katışıksız; temiz; arı; halis; has. 35b/13 
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śafā: Berraklık; saflık; arıklık. 7a/12, 46b/8, 55b/7, 64a/2, 126a/5.  

 ś. İtmek: Dinlenmek. 55b/11 

 ś. Olmamaķ: Rahat olmamak. 30a/3, 47a/9 

śafālu: Şenlikli; eğlenceli; zevkli. 

 ś. Olmaķ: Eğlenceli olmak. 56a/1 

śāfį: Hiçbir katışığı olmayan; halis; temiz; saf halde. 61a/3 

śaġ: Tatlı; iyi; temiz; halis; sağlam. 9a/1, 12b/2, 21b/3, 21b/5, 21b/6, 66a/7, 69b/12.  

śāġar: İçki bardağı; kadeh. 45a/2, 45a/4, 49b/6. 

 ś. icmek 49b/11 

śaġır: İşitme duyusundan yoksun olan; işitmeyen; kulakları duymayan. 36a/14, 73a/15, 

127a/15, 127a/16 

śaġįr: Küçük; ufak. 61a/4 

śaġlıķ: Vücudun hastalıktan uzak, normal çalışma durumu; vücut esenliği; esenlik; sıhhat. 

35b/9, 48a/10. 

śaġrı: Memeli hayvanlarda bel ile kuyruk arasındaki omurga kısmı. 126b/11 

śaĥan: Derinliği az, içinde yumurta vb. pişirmeye veya yemek yapmaya, ısıtmaya yarayan 

madenî kap. 47a/2 

śāĥib: Kendisine ait bir şeyi bulunan kişi. 5a/4, 5a/5, 5b/11, 6a/16, 10a/15, 14a/1, 19a/12, 

22a/1, 28a/11, 29b/3, 30a/1, 32a/14, 32a/17, 32b/5, 33a/10, 37b/5, 37b/6, 43a/17, 43b/2, 

43b/4, 43b/5, 47a/3, 47a/7, 49a/12, 49a/16, 53a/1, 60b/4, 67b/10, 67b/13, 71b/16, 126a/5.  

 ś. Olmaķ: Elinde bulundurmak. 39a/15 

 ś. Olmamaķ: Elinde bulunduramamak. 60a/1 

śāĥib-i emānet: Emanete sahip çıkmak. 65a/5 

śāĥib-i fażl: Fazilet sahibi. 28a/8 

śāĥib-i ĥayāt: Hayat sahibi. 58b/10 

śāĥib-i hüner : Yetenekli. 24a/12, 28a/8. 

sāĥib-i ĥüsn-i aħlāķ: Güzel ahlak sahibi.  1b/12 

śāĥib-i nām: Ünlü. 

 ś. Olmaķ: Ünlü olmak. 59b/7 

śāĥib-i tecrübe: Tecrübe edinmiş. 69b/6 

śaĥįĥ: Gerçek; açık; doğru; hakiki. 12b/2 

śaĥn: 1. Büyük tas. 2. Sahan. 49a/17 

śaĥrā: Çöl.  12b/4, 12b/10, 41a/6, 126a/4.  

śaĥrā-nişįn: Çölde yaşayan, bedevi. 41a/4 
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saħtınāħoş: Hoş olmayan zor durum.  2b/5 

saǾįd: Kutlu; uğurlu. 28b/16 

sāǾir: Diğer; başka; öteki. 9a/16, 58a/13, 127a/14, 127a/17.  

sāķ: Bacağın diz ile ayak arasında kalan bölümü. 60b/13, 60b/17, 61a/9, 70b/9. 

śaķalı aġarmaķ: Yaşlanmak. 3b/12 

śaķın:  1. Olmasından korkulan bir durumu haber vermek amacıyla dikkatli olunmasını 

emreden söz; korkulacak bir durum olmasın. 2. Sonu iyi olmayacak bir hareketin 

yapılmasının doğru olmadığını belirten söz; yapmaktan çekin; katiyen; katiyetle; aman ha; 

zinhar. 6b/16, 8b/1, 11a/3, 15b/5, 16a/5, 17a/14, 19b/1, 22b/2, 22b/4, 30a/13, 37a/15, 39b/3, 

41b/8, 42b/1, 48a/13, 50a/14, 66a/12.  

śaķınmaķ: Dikkatle kaçınmak; çekinmek. 49b/16, 50a/15, 50a/9, 51a/9, 58a/17, 126a/8.  

ŝaķįl: Ağır; ağır olan. 51a/2, 61a/1. 

sāķį: İçki meclislerinde kadeh sunan; içki dağıtan. 54a/12 

sākin: Durgun; hareketsiz; huzurlu bir görünümü olan. 75a/15, 125b/11. 

 s. olmaķ: Bir yerde oturmak; oraya yerleşmek. 21a/17, 28a/2, 56a/5, 125b/12.  

śalāĥ: Düzelme; iyileşme; iyi olma. 25b/17, 26a/7, 54a/1, 63a/3, 66a/14.  

śalāĥat: Düzelme.  54b/7 

śalavat: Salatlar, dualar, namazlar. 1b/13 

sāl-ħord: Çok yaşlı. 41b/6 

śāliĥ: Elverişli; uygun. 73b/3, 73b/4, 75a/16. 

salŧanat: Bir ülkede hükümdar adı verilen tek kişinin, yasama, yargı ve yürütme gibi devlet 

etme güçlerini elinde bulundurmasına dayanan yönetim; hükümdarlık yönetimi; padişahlık; 

sultanlık. 39a/11 

salŧanat-perver: Devleti, sultanlığı koruyan. 2b/10 

śāmit: Susan; konuşmayan. 54a/17 

śanǾat: Ustalık; hüner; marifet. 39b/17, 50a/14, 72a/16.  

śanāyiǾ: Ustalıklar; maharetler; hünerler. 72a/15 

śānǾį: Oluşturan; meydana getiren. 6b/16, 7a/10. 

sarāy: Hükümdarların oturduğu görkemli konut. 4b/17, 41a/4, 41a/10, 41a/11, 41a/12, 

41a/13, 41a/14.  

śarf: Harcama; tüketme; masraf etme. 64a/15, 65b/10. 

 ś. İtmek: Harcamak; kullanmak; tüketmek. 57b/9, 59a/11, 65a/13. 

 ś. Olmaķ: Harcanmak; tüketilmek. 57b/3, 57b/4. 

sarħ: Yüksek yapı; büyük köşk; malikâne. 60b/10 
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sarħoş: Aldığı alkol veya keyif verici maddenin etkisi ile beyninde oluşan düzensizlik ve 

bozukluk yüzünden kendini bilmez durumda olan; esrik; sermest; mest. 40a/13, 44b/9, 

45a/8, 49b/11, 49b/12, 49b/8, 50a/7, 57a/11.  

 s. itmek: Sarhoşluk vermek 45a/4 

 s. olmaķ: Alkol alarak kendinden geçmek; sarhoş duruma gelmek 45a/11, 45a/5, 

45a/7, 48a/16, 49b/2, 49b/3, 49b/4, 54a/12.  

sarħoşluķ: Sarhoş olma durumu; esriklik. 40a/14, 45a/3, 45b/4, 49b/13, 50a/6, 50a/9, 55b/4.  

śarķıķ: Aşağı doğru uzamış olan; sarkmış olan. 126b/5 

śarķıtmaķ: Bir şeyin sarkmasını sağlamak; aşağı doğru sallandırmak. 127a/13 

śarrāf: Altın ve gümüş satımı ile uğraşan kimse. 35b/1 

śavcuk : Sucuk. 46b/4 

śavġa: Bir acıdan kurtulmak ya da bir başarıyı kutlamak için verilen ziyafet; şölen. 126b/17 

śavm: Oruç 9b/16, 10a/1. 

śavmaķ: başından atmak; uzaklaştırmak; defetmek; kovmak. 45a/3 

śavt: Ses; seda. 70b/8 

śavucak: Soğukça, serince. 58b/3 

śavuķ :  Soğuk. 41b/3, 55b/13, 56a/4, 56b/4.  

saǾy: Çalışma; çabalama; emek verme. 17b/4 

 s. eylemek: Çalışmak. 29b/7, 37b/5, 37b/6, 64a/10, 64b/1, 65b/13, 65b/3, 69a/12.  

 s. itmek: Çalışmak. 24b/10, 24b/11, 24b/5, 29a/7, 4b/16, 42b/15, 63b/14, 65a/1, 

65b/65b/4, 67a/17, 67b/2, 73b/2, 75a/10.  

 s. itmemek: Çalışmamak. 38b/8, 126a/3.  

śayd: Avlanmak. 5a/2, 5b/8, 60a/1, 60a/6, 60b/9. 

śayru: Hasta. 69b/13 

sāzendeliķ: Çalgıcılık; saz sanatçılığı. 70a/12, 70a/16. 

sebū: Testi. 47a/11 

sebilu’llāh: Allah yolu; Allah’ın hoşnutluğu. 2b/11 

süfehā ŧarįķi: Zevk ve eğlenceye düşkünlerin yolu. 64a/15 

sefer: Yolculuk. 11a/15, 11a/17, 12a/2, 12a/12, 12a/5, 13b/4, 41a/8, 42a/1, 42a/3, 42a/6, 

52b/12, 59a/15.  

sefer-nāme: İslâmî devirde müslüman seyyah ve coğrafyacıların yazmış olduğu coğrafya 

eserleri. 3b/11 

sefįh: Sefahate düşkün; malını mülkünü zevk ve eğlence yolunda harcayan. 49a/6 

sefįne: Gemi. 21b/4 
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segirmek: Yürümek, koşmak, yönelmek. 15a/3 

seĥer: Güneşin doğmasından önceki zaman; sabahın erken saati; tan ağartısı. 68a/2, 68a/17. 

sehl: Kolay. 25a/2, 41a/15, 58b/1, 64b/16. 

 s. olmaķ: Kolay olmak. 75a/2 

sehl-i müddet: Sürede kolaylık. 67a/17 

sehv ü ħaŧā: Hata ve yanlış. 3a/13 

sekbān: Eskiden sarayda padişahın av köpeklerini yetiştirip eğiten görevlilere verilen ad. 

70b/15, 71a/2 

selāmet: Her türlü tehlike, korku ve tasadan uzak olma; güvenlik içinde olma. 25b/2, 25b/3, 

35a/15, 51b/4, 61b/14, 64a/12.  

 s. bulmaķ: Esenliğe kavuşmak. 51b/6, 63b/10 

selāmlıķ: Selam verilen veya verilmesi zorunlu olan yer. 29b/14, 29b/16. 

selāŧįn-i āli: Yüce sultanlar. 1b/15 

selįm: Bir kusuru ve eksiği olmayan; doğru; kusursuz; eksiksiz. 19b/17, 21b/6 

semend: Kula at. 127a/4 

ŝemere: Meyve; yemiş. 20b/11 

semirtmek: Birini veya bir hayvanı semiz hâle getirmek; semiz duruma gelmesini sağlamak; 

şişmanlatmak. 60a/5 

semiz: Semiz; besili; yağlı. 60a/10, 70a/13. 

semt: Bir şehrin, kendi içinde bir bütünlük oluşturan bir bölgesi veya bölümü. 5b/9, 31a/3, 

59b/4, 65b/7, 65b/8.  

semüzlik: Şişmanlık. 70a/7 

ŝenā: Övgü. 1b/4, 1b/5, 2a/16, 27a/6, 62b/6.  

serǾaskerlik: Başkomutan; sadrazamdan başka orduya komuta eden vezir. 6a/9 

serdāb: Padişah saraylarında, sağ ve sol taraflarında bir veya birer oda bulunan üç köşe sofa. 

36b/7 

sergerdān: Başı dönen; ne yapacağını bilemeyen; sersem; şaşkın. 21a/9 

serĥad: Sınır boyu; sınır; hudut. 30b/4 

serkeşlik: Kafa tutma; inatçılık etme; saygısız davranma; dik kafalılık. 51a/16 

 s. itmemek: İsyan etmemek. 51a/15 

sermasār: Sarmaş dolaş. 20a/2 

 s. olmamaķ 51a/12 

sermāye:  57b/12, 67a/17, 69a/2, 25b/8 
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serseri: Belirli bir ikamet yeri, belli bir işi, belli bir geliri olmadığı için sağda solda dolaşan; 

aylak; avare; hayta; berduş; kabadayı; holigan. 40b/3 

server: Bir toplulukta ileri gelen; başkan olan; reis. 125b/2 

serv-i bālā: Uzun boy. 58b/12 

serv-i ķadd: Servi boylu. 2b/4 

serzenįş:   

serzeniş: Başa kakma; azarlama; sitem etme; takaza. 26b/8, 28a/6. 

sevāb: Dinin kesinlikle görev saydığı eylemler dışında, insanın kendi isteğiyle, bir karşılık 

beklemeden, Allah rızası için yaptığı iyi ve hayırlı iş. 6a/1, 11a/8, 13a/2, 13a/3, 13a/4, 

13b/10, 13b/9, 14a/5, 26a/10, 68b/8.  

śavāb: Doğruluk; dürüstlük. 43a/8, 64a/13 

sevķ: Önüne katıp ileri götürmek; sürmek. 42b/17 

sezā: Uygun, yakışır. 1b/6, 19b/9 

 s. olmaķ: Uygun olmak. 54b/6 

śıbyān : Çocuklar. 31b/1 

śıdķ: Doğruluk; gerçeklik. 30a/12, 31b/4. 

śıdķ-gūy: Doğru söyleyen, yalan konuşmayan. 30a/8 

śıdķ u tevāżuǾ: Doğruluk ve alçak gönüllülük. 13b/7 

śıfat: Nesnelere ilişkin durum, biçim, nicelik ve nitelik; vasıf. 1b/12, 7b/4, 8a/1, 71a/15. 

śıfāt: Sıfatlar. 60a/2, 71b/5. 

śıġār: Küçükler. 3a/12 

śıĥĥat: Sağlık, esenlik. 46a/3, 60b/1, 60b/6, 60b/8. 

ŝıķl: Ağırlık; yük. 57b/16, 58a/3. 

śımaķ: Kırmak.  35a/7 

sır: Giz, pinhan. 34a/17 

śıyānet: Koruma; saklama; muhafaza etme. 

 ś. İtmek: Korumak, muhafaza etmek. 60a/16 

sįne: Göğüs. 61a/8, 70b/3. 

sipāh:  Asker. 11a/14, 54a/1. 

sipāhi: Süvarį, atlı asker. 43a/2 

sipāriş: Bir işin yapılmasını, bir şeyin gönderilmesini veya getirilmesini isteme; ısmarlama. 

65a/3 

 s. itmek: Ismarlamak. 31b/9 

sipās: Hamd etme; şükür; yetinme. 9a/7 
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sipeh-sālār: Başkumandan; serasker 61b/3 

sįret: Bir kimsenin huyu, ahlakı, karakteri; yaradılış. 71a/15 

sitāyiş: Övme; övgü.  39a/5 

sitem: Bir kişinin yaptığı davranış ve söylediği sözün hoş karşılanmadığını, üzüntü, 

alınganlık ve kırgınlık yarattığını kızmadan belirtme. 44a/16 

 s. itmek: Şikâyet etme. 51a/3 

sivgülü: Sevgili. 44a/11 

siyāhçerde: Esmer yüzlü. 72b/7 

siyāset : Düzenleme, ıslah.  8b/13, 8b/14, 8b/15 

söyünmek: Sönmek. 66a/10 

sūǿāl: Soru. 2a/5, 12b/16, 28a/16 

 s. itmek: Sormak. 24b/12, 26a/4, 27b/4, 30b/17, 31a/16, 33b/17, 34a/1, 40a/2, 40b/4, 

54b/15, 63a/16.  

 s. itmemek: Sormamak. 34a/4 

sūdān: Afrikada bir ülke. 72b/7 

sūħt: Yanmış; tutuşmuş; yanık. 

 s. olmaķ: Yanmak. 71b/7 

sūħte: Yanmış; tutuşmuş; yanık. 

 s. itmek: Yakmak. 54b/10 

śulb: 1. Bel kemiği; omurga. 2. Döl. 3. Zürriyet. 15a/16 

sulŧān: 1b/17, 2b/9, 2b/10, 2b/12, 4b/8, 16a/15, 16b/12, 54a/14, 54a/8.  

śunǾı: Yapay, yapma. 7a/4 

śūret: Yüz, çehre, görünüm. 7b/4, 17b/15, 17b/17, 18b/16, 18b/17, 19a/8, 20a/2, 40b/16, 

49b/5, 50b/14, 57a/7, 57a/9, 71b/5.  

sücūd: Secdeye varma; secde etme. 11a/6, 11a/7 

sükūn: Durma; kımıldamama. 57b/16, 58a/2. 

sükūt: Düşme; aşağı inme. 42a/6, 60a/16.  

sülūk: Bir yola girme; bir yol tutma. 52b/5, 65b/2. 

ŝümme : Sonra. 62b/17 

sünnet: Hz. Muhammed’in söz ve davranışları ile gittiği yol; Müslümanlara gösterdiği yol; 

dinî konularla ilgili olarak söyledikleri, buyrukları, yaptıkları ve uygun bulduklarına ilişkin 

İslamî kuralların tümü. 29a/13 

śürāhį-gerd: Sürahi döndüren. 70a/1 
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süst: Gevşek; zayıf; sağlam olmayan. 39b/2, 62a/14, 62a/3, 62a/4, 72a/2, 72a/3, 73a/15, 

127a/1.  

süst-endām: Zayıf vücutlu. 71a/14 

süvār: Bir binek hayvanına, özellikle ata binmiş kimse. 126b/13 

-ş- 

şād: Kutluluk; bahtiyarlık; uğur. 22b/10, 22b/11, 23a/1. 

 ş. Olmaķ: Sevinmek; mutlu olmak. 22b/12 

şādlıķ: Sevinçli olma; mutluluk. 22b/11, 22b/12, 22b/13, 23a/2, 37a/7, 37a/8. 

şāh: Hükümdar; padişah. 63b/5 

şāhāne: Pek mükemmel; çok güzel; üstün nitelikli. 50a/13 

şāħıķalem -1- 

 ş.  1b/14 

şāhid: Bir şeyi gören kimse; tanık. 8a/13, 31b/13, 34b/3, 53b/9.  

 ş. Eylemek: Tanık eylemek. 69a/2 

şāhįn: Gündüz yırtıcısıgillerden, oldukça iyi yapılı, kahverengi tüylü, açık benekli, güçlü 

gagalı, zayıf cırnaklı, çok değişken karakterli, avladığı çok sayıda kemiriciler dolayısıyla 

yararlı sayılan bir gündüz yırtıcısı kuş. 59b/10, 59b/17, 60a/1, 60b/8, 60b/10, 60b/14.  

şāhnāme: Padişahların hayatlarını, seferlerini, kahramanlık destanı biçiminde anlatan 

manzum eserlere verilen ad. 4b/5 

şāǾir: Şiir yazan; duygu ve düşüncelerini, sözlü veya yazılı olarak dizeler hâlinde dile 

getiren sanatçı. 12a/9, 17b/1, 39b/7, 55a/5. 

Şākir: Şükreden.17b/7 

 ş. Olmaķ: Şükreden olmak. 17b/5 

şākird: Öğrenci. 27a/17, 27b/4. 

şām: Akşam. 43a/11 

şāmil: İçine alan; kapsayan. 2a/11 

şān: Ün; şöhret; tanınmışlık. 126a/5 

şarāb: Üzümden ve üzüm şırasından üretilen mayalı ve alkollü içki. 5b/2, 19a/15, 44a/3, 

40a/13, 44a/5, 44a/6, 44a/12, 44b/1, 44b/2, 44b/3, 44b/5, 44b/7, 44b/8, 44b/10, 44b/11, 

44b/12, 44b/16, 45a/1, 45a/14, 45a/15, 45b/11, 45b/17, 45b/2, 45b/4, 46a/2, 47a/8, 47a/9, 

47a/10, 47a/11, 47a/12, 48a/16, 49b/1, 49b/6, 51b/1, 55b/5, 56a/5, 56a/16.   

şāŧır: Hayat dolu; neşeli; keyifli. 39b/2 
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şāyeste: Yakışır; uygun. 7b/10 

şebābet: Gençlik; tazelik. 39a/13 

şecāǾat: Cesaret; yiğitlik; yüreklilik. 64a/4, 70a/17. 

şecer:  Ağaç. 18a/6, 20a/7 

şefāǾat: Birinin suçunun bağışlanması için aracılık eden kimse. 65b/2 

şefķat: Acıma ve koruma duygusu ile karışık sevgi; sevecenlik. 28a/3, 28a/4, 36b/14, 72b/4. 

şeh: Şah, padişah. 2b/2, 2b/12. 

şehādet: Şahitlik; tanıklık. 9b/13, 9b/16, 31b/7, 34b/4, 65b/7.  

 ş. İtmek:  35b/15 

 ş. iylemek 34b/1   

şehvāt: Nefis düşkünlükleri; şehvetler. 50a/1 

şehvet : Cinsel istek; kösnü.  50a/1, 51b/11, 52b/2, 56a/1, 73b/10, 73b/6, 73b/8.  

şehvetperest: cinsel arzulara düşkün olan. 50a/2  

şeķāvet: İsyankar. 11a/5, 11a/8 

şekk: Kuşku; zan; şüphe; tereddüt. 7b/5, 15a/2 

şemsü’l-maǾālį:  4b/3, 53a/17, 53b/2, 53b/5, 53b/7, 53b/13, 59b/6, 63a/5, 63a/6, 63a/15, 

63b/7.  

şemşįr: Kılıç. 62a/8 

şeneltmek: Boş bir yeri yurt durumuna getirmek; yerleşime açmak; meskûn kılmak.15a/15 

şer: Kötü. 8a/6, 19a/1, 38a/12, 50a/5, 50a/7, 65b/6.  

şerǾ: Müminlerin gitmesi gereken yol; Allah’ın koyduğu yasa; Allah’ın emirlerinin bütünü; 

şeriat. 62b/9, 62b/10.  

şerbet: Şeker ile kaynatılmış meyve suyundan yapılma içecek. 44b/5 

şerĥ: Açma, yarma. 32a/1 

 ş. İtmek: Açıklamak. 13b/3, 31a/4. 

 ş. Olunmaķ: Açıklanmak. 32a/11 

şerįǾat: Kur’an-ı Kerim’e dayanan İslam hukuku. 7a/10 

şerįk: Ortak, arkadaş. 7b/9 

şerįr: Kıvılcım. 71a/2 

şermsār: Utanmış; mahcup olmuş. 68b/13 

şıķķ: İkiye ayrılmış bir şeyin parçalarından her biri. 13a/17, 13b/5. 

şiǾār: İşaret; belirti; alamet; parola. 2b/3 

şifā: Bedensel ya da ruhsal bir hastalıktan kurtulma; eski sağlığına kavuşma; iyileşme; 

onma. 
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 ş. Bulmaķ: Hastalıktan kurtulmak; iyileşmek; onmak.  51b/15 

şiǾir: Düz yazıya karşıt olarak zengin sembollerle, ritim ve ses uyumları ile süslenmiş yoğun 

duygu ve heyecan yansıtan dizeler hâlinde düzenlenmiş edebî anlatım biçimi. 11a/1 

şikār: Avlanan hayvan; av hayvanı. 5a/7, 5a/9, 5b/8, 59a/4, 59a/10, 59a/12, 59a/13, 59b/2, 

59b/3, 59b/5, 59b/13, 59b/15, 60a/7, 68a/6.  

 ş. İtmek: Avlanmak.59a/5, 59a/8, 59b/10, 59b/11, 59b/13. 

şikāyet: Bir hoşnutsuzluğu belirten söz ya da yazı; yakınma; sızlanma. 41b/14, 74a/15. 

şįr: 1. Aslan. 2.  Yiğit; cesur; kahraman. 62a/8 

şįrįn: Cana yakın; sevimli; sempatik. 17a/11, 19a/4, 19a/10, 19a/12, 46b/1, 48a/14, 58a/8.  

 ş. Sözlü: Hoş sohbet; tatlı konuşan. 71b/15 

şįrįn-zebān: Tatlı dilli; güzel konuşan. 65b/2 

şįrūġan: Susam yağı, şırlagan 26b/1, 26b/2 

şįve: Naz; eda; cilve. 72a/10 

şįvelü: Nazlı. 41b/7 

şol: Şu. 11a/8, 12b/2, 28b/10, 34b/17, 35b/17, 74b/5. 

şom: Uğursuz. 65b/15, 127a/11 

 ş. Olmaķ: Uğursuz olmak. 65b/15  

şomluķ: Uğursuzluk. 45a/13, 59a/2.  

şuǾarā: Şairler. 6a/5, 10b/17. 

şuǾle: Kıvılcım. 5a/10, 53a/9, 66a/8, 66a/9, 66a/10.  

şuǾledār: Kıvılcımlı. 53a/8 

şūre-zār: Çorak yer. 20a/6 

şūrįde: Karmakarışık; karman çorman. 57a/3 

şühūt-ı ħalķ: Halkın şahitliği. 15a/15 

şükr: Verdiği her türlü nimetten dolayı Allah’a duyulan minneti dile getirme. 2b/5, 5a/13, 

9a/7, 9a/8, 9b/4, 9b/5, 9b/6, 9b/9, 28b/14.  

 ş. Eylemek: Şükretmek.  23a/15 

 ş. İtmek: Görülen iyilik karşısında hoşnutluğunu bildirmek. 9b/7, 9b/8, 21b/6, 35a/2. 

şükrāne: İyiliğin değerini bilme belirtisi. 33b/1 

şürūǾ: Başlama. 

 ş. Eylemek: Başlamak. 29a/11 

 

 



223 

-t- 

ŧaǾām:  Yemek; yiyecek; aş. 19a/4, 21b/8, 21b/9, 42b/15, 42b/8, 43a/1, 43a/14, 43a/15, 

43a/2, 43a/6, 43b/10, 43b/11, 43b/12, 43b/13, 43b/14, 43b/15, 43b/17, 43b/8, 44a/1, 44b/4, 

44b/6, 44b/7, 46b/1, 46b/6, 46b/8, 47a/1, 47a/3, 47a/10, 47a/11, 47a/12, 48a/9, 56a/5, 60b/9, 

62a/4, 62a/5.  

taǾarruż: Saldırmak. 54b/12, 56b/2 

 t. itmemek: Saldırmamak. 39a/5 

taǾaśśub: 11a/11 

ŧāǾat: Allah’ın buyruklarına uyma; Allah’a itaat etme; ibadet etme. 5a/8, 5a/9, 5a/11, 5a/12, 

5a/13, 9b/10, 9b/12, 10a/5, 10a/7, 10a/8, 11a/3, 11a/5, 11a/8, 40a/6, 57b/2.  

 ŧ. İtmek: İbadet etmek. 9b/11, 5a/9 

 ŧ. İtmemek: İbadet etmemek. 10a/5  

ŧabaķ: Sepet. 21b/12 

ŧabaķa: Birbiri üzerine yığılmış, sıralanmış ögelerden her biri; kat; katman. 52a/3 

ŧabıǾ: Yaradılış; mizaç; huy; karakter. 1b/4, 10b/9, , 19b/16, 19b/17, 20a/1, 20a/2, 25a/11, 

26b/16, 26b/17, 72a/4, 73b/11. 

tābiǾ: Bir topluluğun, bir yönetimin ya da kimsenin yönetimi, denetimi veya egemenliği 

altında bulunan; bağımlı. 10b/9, 51b/11, 57a/10, 57a/11.  

 t. olmaķ: Bir şeye ya da kimseye bağlı olmak. 51b/10, 59a/16. 

 t. olmamaķ: Bağımlı olmamak. 51b/8, 51b/9. 

ŧabiǾat:   

ŧabįǾat: İnsan emeğinin ürünü olmayan fakat çevremizde, dünyamızda ve evrende var olan, 

kendine özgü yasalar çerçevesinde varlığını sürdüren, yenilenen canlı ve cansız her şey; 

evren; varlıkların tümü; doğa. 8a/5, 44b/6, 55b/14, 55b/15, 71a/7, 71b/7, 71b/13, 72a/2, 

125b/13. 

ŧabįb: Hekim; doktor. 2b/6, 6a/3, 29a/17, 29b/1. 

taǾbįr: Anlatım; deyiş; ifade; anlatım tarzı; deyiş biçimi. 32b/11, 33a/4, 33a/6. 

tabsırmaķ: Dikmek. 73a/9 

tafśįl: Parçalara ayırma; parçalama; bölme. 71a/15, 4a/13 

 t. itmek: Bölmek. 44a/4 

taġyįr: Başkalaştırma; değiştirme. 60b/3 

taĥammül: Dayanma, sabır. 71b/16 

 t. itmek: Dayanmak, sabretmek. 48b/9 
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taĥaśśul: Sonuç olarak ortaya çıkma; sonuçlanma. 10b/14 

taħıl: Taneleri öğütülüp un haline getirildikten sonra çeşitli şekillerde pişirilerek beslenmede 

kullanılan buğday, mısır, yulaf, arpa vb. bitkilere verilen ad; hububat. 41b/10, 41b/11. 

taĥķįķ: Bir şeyin doğruluğunu ve gerçekliğini araştırma, soruşturma. 9b/17, 10a/2, 29a/1, 

35a/12, 35a/8, 60a/3. 

 t. itmek: Araştırmak, soruşturmak. 31b/8 

taĥmįl: Yükleme. 67a/17 

taĥrįr: Yazma; yazı. 1b/14, 2a/2, 3a/14. 

 t. itmek: Yazmak.  31b/6. 

 t. olunmaķ: Yazılmak. 54a/13, 60a/3. 

taĥśįl: Elde etme; ele geçirme. 4a/1, 18a/14, 18a/16, 24b/6, 25a/6, 34b/9, 39a/13, 64a/16, 

68b/3, 68b/12. 

taĥsįn: Övmek, beğenmek. 28b/7 

taħt: Hükümdarların resmî görevlerini yürütürken üzerinde bulundukları yüksekçe yer; 

krallık koltuğu. 21a/15, 36b/8, 36b/9 

ŧāǿife: İnsan topluluğu; takım; grup. 10b/12, 10b/13, 26b/6, 26b/15, 35a/11, 56b/17, 63a/11, 

71a/9, 71b/10, 71b/14, 71a/17, 71b/13, 72a/3, 72a/12, 72b/2, 72b/5, 72b/8, 72b/10. 

taķarrüb: Yanına gelme; yaklaşma. 55a/14 

taķayyüd: Bağlı olma; bağlanma; bağlılık. 3b/6 

 t. eylemek: Bağlanmak 67b/17 

 t. olunmamaķ: Bağlanmamak. 72b/4 

taķdįr: Bir şeyin değerini belirleme; ona değer biçme. 33b/17, 47b/13, 50b/5. 

 t. itmek: (Kişi için) yaptıklarından, çabalarından dolayı beğenmek; beğenmek 17b/5 

taķdįrce: Belirlenmek. 4a/11, 17a/16, 20b/16, 51a/14, 64b/8.  

taķlįd: Bir ses, gürültü vb.nin aynısını çıkarma; onu anımsatacak biçimde ortaya koyma.  

12b/1, 12b/2, 40b/17. 

taķrįr: Ders vermek; anlatmak.  2a/3 

 t. itmek: Anlatmak. 31a/1 

taķśįr: Bir işi tam yapabilecekken eksik yapma; kusurlu yapma; kusur işleme. 10b/4, 11a/10, 

65a/9.  

 t. itmek: Kusur işlemek. 10a/14, 16b/5, 17a/2, 65b/3.  

 t. itmemek: Kusur etmemek. 11a/3, 14a/7, 63a/3, 66a/15, 65b/3.  

 t. olmamaķ: Kusur olmamak. 25b/13 

 t. olunmaķ: Kusur olunmak. 63a/3 
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taķvā: Dinin yasakladığı şeyleri ya da bu konuda şüphe duyulan şeyleri yapmama; günah 

işlemekten kaçınma; günahtan sakınma, kendini koruma; züht. 13b/7, 64a/8.  

ŧalāķ: Bağı çözme; bağlantıyı kaldırma; salıverme; çözme. 74a/8 

ŧaleb: İstek; dilek. 17a/17, 38b/3, 52b/3, 64b/15, 65b/6, 65b/8, 67b/2.  

 ŧ. Eylemek: İstemek 68a/3, 40a/9 

 ŧ. Eylememek: İstememek. 33b/15 

 ŧ. İtmek: İstemek. 6a/2, 38b/8, 46b/10, 53b/1, 65a/14, 65b/6, 67a/17, 67b/13, 74a/8.  

 ŧ. İtmemek: İstememek. 67a/17 

ŧāliǾ: Talih; kısmet. 17b/4 

taǾliķāt : Talikler. 33a/2 

taǾlįm: Öğretim. 60a/12, 60b/9, 70a/10, 70a/16 

 t. itmek. Öğretmek. 21a/1, 60a/6.  

 t. olınmaķ: Öğretilmek. 60a/12 

tām: Bir bütün olarak ele alınan; bütün; tüm.  60b/13 

ŧamaǾ:  Aç gözlülük; tamah. 10a/10, 39a/2, 42b/2, 65b/1, 67b/5, 68b/11.  

 ŧ. İtmek: Tamah etmek. 67b/11 

 ŧ. İtmemek: Tamah etmemek. 10a/9 

ŧamaǾkār: Para, mal vb. şeye aşırı derecede düşkünlük gösteren; açgözlü. 65a/17, 75a/4. 

ŧamar: Damar. 56a/2, 70b/2. 

ŧaǾn: Ayıplama; yerme. 39a/4 

 ŧ. İtmemek: Ayıplamamak. 53a/11, 73b/2 

taǿne: Tek başına bir varlık olarak ele alınıp birim sayılan nesnelerden her biri; sayı birimi 

olarak kullanılan nesnelerin bir teki; adet. 73a/16 

ŧar: Dar; dar olmak. 

 ŧ. İtmemek: Sıkıntıya düşmemek. 66a/13 

ŧarāvet: Tazelik; körpelik. 71b/5 

tārįħ: Bir olayın meydana geldiği gün, ay ve yılı kesin olarak belirten söz veya yazı. 2b/17, 

4b/6. 

ŧarįķ: İzlenen yöntem; tutulan yol. 2a/3, 6a/5, 6b/6, 6b/7, 7a/11, 9a/9, 10b/5, 14a/9, 24a/15, 

25a/8, 35a/9, 4b/15, 40b/8, 42b/7, 43a/7, 64a/10, 64a/12, 65b/14, 125b/7, 125b/8, 125b/9.  

ŧarlıķ: Darlık, sıkıntı.  50a/10, 62a/12. 

ŧırād: İleri atılma; saldırma. 68a/16 

ŧarz: Bir kimseye özgü davranış. 55a/7 

taśavvur: Bir şeyi zihinde biçimlendirme, kurma; tasarım. 4a/10, 6b/2. 
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 t. itmek: Tasarlanmak. 4a/9 

taśdįķ: Bir şeyin doğru ve gerçek olduğunu belirtme; doğrulama. 10a/1, 10a/2. 

 t. itmemek: Onaylamamak. 68b/9, 69a/7 

taśĥįĥ ü tenķįĥ: Düzeltme. 3a/7 

taśnįf: Birbiri ile ilgili olan şeyleri türlerine göre ayırma ve sıralama; bölümleme; sınıflama. 

 t. eylemek: Sınıflandırmak. 3b/9 

 t. itmek: Kür ve özelliklerine göre ayırıp sıralamak; bölümlemek; sınıflandırmak. 

4b/5, 36a/16. 

ŧaşra: Bir ülkenin başkenti ya da önemli kültür merkezi sayılan şehrin dışında kalan yerlerin 

tümü; dışarlık. 18b/15, 31a/6, 35a/10, 44b/13, 44b/16, 44b/17, 49a/7,53b/11, 56b/5, 58b/4, 

61a/6.   

taŧvįl: Uzatma. 4a/13 

taŧvįl-i kelām: Sözü gereksiz yere uzatma. 60a/3 

ŧavāf: Bir şeyin etrafını dolaşma. 15a/3 

ŧavāǾįf : Bölükler; fırkalar; tayfalar; güruhlar. 71a/10, 71a/15. 

ŧavar: Davar; dört ayaklı çiftlik hayvanı. 13a/13 

ŧavaş: Erkekliği yok etme, enenme. 63b/17 

 ŧ. İtmek: Hadım etmek. 70b/5 

ŧavįl: Uzun.  60b/11, 60b/14, 61a/9 

 ŧ. Olmaķ: Uzun olmak. 61a/10 

taǾyib: Ayıplama. 35a/9 

taǾyib ü źemm: Ayıplamak. 49a/13 

taǾyįn: Bir şeyi belirleme; ne olduğunu gösterme; kararlaştırma. 69b/9 

 t. eylemek: Belirlemek. 53b/10 

 t. itmek: Belirlemek. 47b/12, 53b/5, 75a/1.  

tāze: Yeni olan; yeni yapılmış; yeni uygulanmış; son; zamanı geçmemiş. 8b/5, 19b/11, 

31a/11, 31a/13, 41b/12, 54b/11. 

tāzı: Çoğunlukla tavşan avında kullanılan, uzun bacaklı, ince uzun gövdeli, uzunca başlı, 

uzun burunlu, dar ve çekik karınlı, çok hızlı koşan bir köpek türü; taygan 59b/14, 61a/11, 

61a/5. 

taǾziye: Yakını ölen birinin acılarını paylaşma; başsağlığı. 125b/1 

tažmįn : Sebep olunan zarar ve ziyanı ödeme. 

 t. olunmaķ: Zararı ödemek. 68b/10 
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teǾālā:  Yüksek olsun! 1b/3, 1b/16, 4a/17, 7b/8, 14a/17, 14a/3, 14b/6, 14b/12, 14b/15, 15a/6, 

15a/8, 15a/10, 15a/12, 15a/14, 15b/10, 15b/14, 15b/16, 16a/1, 16a/6, 17a/13, 17b/4, 40a/5, 

40a/7, 53b/17, 66a/1. 

teǾamül: İş; davranış. 72b/17 

tebdįl: Değiştirme. 60b/2 

 t. olmaķ: Değişmek. 29b/10, 56a/13, 60b/2, 67a/17, 72b/17. 

 t. itmek: Değiştirmek. 20a/1, 20a/16. 

 t. olunmaķ: Değiştirilmek. 60a/17 

tebeddül: Bir durumdan başka bir duruma geçme; değişme. 25a/8 

tebessüm: Gülümseme. 50b/13 

tecdįd: Yenileme; tazeleme. 3a/8, 3a/9. 

tecemmül: Süslenme. 67a/17 

tecemmülāt: Süslenmekte kullanılan araçlar. 17b/12 

tecrübe: Deneme; deney. 23b/13, 38b/5, 39a/14, 60b/4.  

 t. itmek: Sınamak; denemek. 62b/16 

 t. olunmaķ: Sınanmak. 28a/3, 38b/4 

 t. olunmamış: Denenmemiş. 37b/9 

tedārik: Araştırıp bulma; elde edip hazır bulundurma; sağlama. 3b/13, 30b/3, 58b/4.  

 t. eylemek: Gerek duyulan bir şeyi araştırıp bulmak; sağlamak; almak. 67a/17 

 t. itmek: Gerek duyulan bir şeyi araştırıp bulmak; sağlamak; almak. 12b/9, 58b/3.  

tedbįr: Önceden düşünülerek yapılan, olası kötü bir şeyi önlemeye ya da var olan böyle bir 

şeyi kaldırmaya yönelik hazırlık; çare; önlem; ihtiyat. 26a/5, 63a/17. 

 t. itmek: Önlem almak. 29a/14 

teǿdįb: Uslanmasını sağlama; edepli olmayı öğretme; terbiye verme. 49b/9 

 t. itmek: Terbiyesini vermek. 38a/10, 49b/8. 

teǾenni : Yavaş iş görme; ağırdan alma. 75a/6, 75a/10. 

tefaĥĥuś: İnceden inceye araştırma. 60a/8 

tefāvüt: Ayrılaşmak. 36a/9, 53a/6 

tefekkür: Düşünme; düşünce; düşünüş. 

 t. itmek: Düşünmek. 20b/8 

teferrüķ: Parçalanma; dağılma. 24b/13 

tefsįr: Yorum; yorumlama.  16a/2, 16a/3, 32a/9. 

tehevvür: Çok kızma; öfkelenme. 23a/10, 23a/11 

teǾħį: Boş. 
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 t. itmek: Boşaltmak. 69a/15  

tehlike : Büyük zarara, yok olmaya neden olabilecek durum. 12a/17, 13a/9, 13a/10, 14a/8.  

tekālif: Teklifler; öneriler. 37a/17, 42b/9.  

tekebbür: Kibirlenme; gururlanma; büyüklük taslama. 13b/8 

tekebbürlük: Kibirlilik. 10b/8 

tekerlemek: Yuvarlamak. 62a/2 

tekerlenmek: Yuvarlanmak; yuvarlanarak düşmek. 61a/16 

teklįf: Bir kimseden eziyetli ve yapılması zor bir iş yapmasını isteme. 

 t. itmek: Bir şeyi yapmasını istemek. 55a/11 

teklifsiz: Davetsiz, isteksiz. 7a/11 

tekŝįr: Sayısını artırma; çoğaltma. 74a/9 

tekŝįr-i māl: Mal artırma. 64a/10 

telef: Bozulma; harap olma; ölme. 74a/12, 126a/9. 

 t. itmemek: Bozmamak. 64a/15 

 t. olmamaķ: Bozulmamak. 44a/11 

temāşā: Bakma; seyretme. 57b/3, 61b/11. 

temiz: Üzerinde, içinde kir, leke, bulaşık, yabancı madde vb. bulunmayan. 51a/4 

temyįz: Ayırma; seçme. 73b/12 

tenāvül: Alıp yeme.  44a/5, 46b/6. 

 t. itmek: Alıp yemek. 23b/17, 44b/10, 46b/5, 49a/7 

 t. itmemek: Yememek. 23b/16 

tenbelħāne: İçinde bulunanların çalışmaya karşı isteksiz davrandıkları yer; çalışanları tembel 

olan yer. 57a/1 

tenbih: Uyarmak. 29a/13 

tengdest: Eli dar; yoksul. 37b/4 

tengri: Tanrı, Allah.  9a/12, 10a/7, 12a/13. 

 t. ivi: Cami, Kabe. 12b/17 

 t. ķatı: Allah’ın huzuru. 54a/2 

tenhā: (Yer için) çok az insan bulunan ıssız. 14b/4, 21a/3, 34a/17, 57a/17.  

tenhāca: Pek kalabalık olmayan; biraz tenha. 28a/5, 61b/17.  

tenķįĥ: Bir şeyin içinden gereksiz ya da kötü olan kısımlarını çıkarma; ayıklama. 2a/9 

terbiye: Görgü ve nezaketin gerektirdiği davranış biçimi; görgü; edep.  3b/6, 3b/7, 16a/5, 

38a/10, 60a/4, 74b/4. 

terbiyyet: Eğitim; terbiye.42b/5 
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tercüme: Bir metni ya da konuşmayı başka bir dile çevirme işi; çeviri. 2a/9, 2a/14, 2a/15, 

12a/11, 17b/2, 26a/2, 28b/16, 54b/2, 62a/7.  

 t. itmek: Bir dilden başka bir dile çevirmek. 2a/7, 36b/10, 36b/11. 

terkįb: Çeşitli ögeleri ve parçaları bir araya getirerek bir bütün oluşturma. 8a/5, 13b/6, 60a/5.  

tertįb: 6a/9, 8b/14, 8b/15, 9a/12, 9a/2, 42b/10, 42b/8, 43a/13, 44a/5, 5b/3 

tertib:  42b/7, 44a/3, 44a/4, 5b/16, 5b/8 

ter ü tāze: Çok taze; körpe. 41a/2 

teselsül: Birbirine eklenip gitme; zincirleme. 15a/15 

teǾŝįr:  Herhangi bir etkenin bir kimse ya da nesne üzerinde yaptığı eylem; etki.8a/17, 8b/1, 

8b/2, 8b/4. 

teǾŝirsiz: Etkisiz. 8a/6 

teslįm: Tehlikeden kurtarma; koruma. 67a/17 

 t. eylemek: Bir şeyi sahibine vermek68a/9 

 t. itmek: Bir şeyi sahibine vermek 67b/13, 68a/14. 

 t. olunmaķ: Üstün güç karşısında direnmeyi bırakarak yenilgiyi kabul etmek. 47b/5 

tesvįd: Karalama; siyaha boyama. 3a/14 

teşbįh: Kıyas etme; benzetme; benzeti. 

 t. itmek: Benzetmek. 19a/15, 36a/2. 

teşħįś: Kim ve ne olduğunu anlama; tanıma; seçme. 

 t. idememek: Seçememek. 73b/12 

 t. olunmaķ: Seçilmek. 55b/5 

teşvįş: Karışıklık; karıştırma; bulandırma. 25b/13, 39a/14 

tevābiǾ: Bir kimsenin ardından gidenler; ona tabi olanlar; maiyet. 60a/1, 61b/3. 

tevaķķuf: Bekleme; duraklama; durma; eğleşme. 

 t. olunmaķ: Beklenmek. 43b/16 

tevāriħ: Tarihler.  30b/17 

tevāżuǾ: Olumlu ve üstün niteliklerini ortaya koymaktan kaçınma; alçak gönüllü olma. 

10b/8, 10b/9, 16a/14, 16b/12, 25b/6. 

tevbe: İşlenilen bir günah ya da yapılan bir hatadan dolayı pişmanlık duyarak bir daha 

yapmamaya karar ve söz verme. 27a/13, 41b/9, 44a/14, 44a/15, 44a/17, 46a/8, 49a/1, 49a/3. 

tevbe vü istiġfār eylemek: Yakarmak, tevbe etmek.  33b/1 

teveccüh: Bir yöne dönme; yönelme. 

 t. itmek: Yönelmek. 10b/10 

tevellüd: (İnsan için) dünyaya gelme; doğma; doğum. 
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 t. itmek: Doğmak. 26b/12, 36a/13, 42a/15. 

tevfįķ: Uygun hâle getirme; uydurma.44a/15 

tevĥįd: Birden çok şeyi birleştirme; bir araya getirme. 7a/16, 11a/4. 

teǾvįl: Söylenen söz ya da davranışı, ilk söylendiği anda kastedilen anlamdan başka bir 

anlama çekme; görünenden farklı yorumlama; sözü çevirme; çevri. 32a/9 

tevķif : Bir kimseyi, bir şeyi durdurma; alıkoyma. 

 t. itmemek: Alıkoymamak. 74a/7 

tevażżuĥ: Açıklama; açıklığa kavuşturma. 2a/10 

tezkiye: Kusurdan arındırma. 31b/13 

tımār: Yarayı temizleme; tedavi etme.  2b/6, 60a/4.  

ticāret:  Çeşitli mal, ürün, hizmet ve değerlerin alım satım işlerinin yürütüldüğü etkinlik; alış 

veriş işleri; tecim.6a/3, 69b/3, 3b/16 

tįmār: Budama, belleme vb. ağaç bakımı. 17a/10 

timur: Demir.  63a/13, 127a/7. 

tįz:  Çabuk; tez; acele. 10a/10, 23b/13, 34a/10, 34b/5, 41a/17, 43b/13, 43b/15, 47b/9, 51b/3, 

54a/13, 60b/17, 61a/5, 70a/16, 71a/7, 72a/9, 72a/10.  

tįzce: Hızlıca.  22b/15, 23a/3, 56b/5. 

tįzcek: Hızlıca.  44b/1, 56b/8.  

tįzlik: Hızlılık. 27b/8 

toħma: Çok yemekten ileri gelen mide şişkinliği. 56a/6 

 t. itmek: Mideyi şişirmek, tohmalamak. 45a/4 

 t. olmamaķ: Çok yememek, tohmalamamak. 45a/5 

ŧon: Giysi. 10b/6, 126a/13, 126a/14.  

ŧonluķ: Bir yıllık hizmetçi ücreti. 14b/10 

ŧoru: (At için) koyu kırmızı; doru. 126b/17 

ŧoymaķ : Doymak. 48b/15 

ŧoynaķ : At ve eşek gibi hayvanların parmaklarının uç bölgesinde, ön tarafını korumaya 

yarayan boynuzsu kısım; duynak; zılıf. 126b/8 

töhmetlü: Bir suç ya da kabahat işlediği sanılan; suçlanan. 19b/14 

tölek: Dölek; gönlü sakin kişi; sakin. 39a/16 

ŧurac: Sülüngillerden, Asya ve Afrika’nın sıcak bölgelerinde yaşayan, erkeklerinin 

bacaklarında iki mahmuz bulunan, hepçil, iri yapılı, boyu 34 cm. kadar olan kuş; çil kuşu. 

60a/12 
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ŧurna: Turnagiller familyasının örnek tipi, siyah, gri veya beyazımsı benekli, uzun bacaklı ve 

uzun boyunlu, çok geniş kanatlı, Güney Amerika dışında bütün Dünya’da yaygın olarak 

yaşayan büyük bir göçmen kuş. 60b/8 

turş: Ekşi.  48a/15, 48b/6. 

turş-rū: Yüzünü ekşiten. 70b/6 

tūtį: Bir cins papağan; dudu kuşu. 33b/5, 60b/6. 

ŧuyūr: Kuşlar. 59b/14, 60b/1, 60b/9. 

tüccār: Büyük çapta alım satım işi yapan, ticaretle uğraşan kimse; tacir. 72a/17 

türbe: Çoğunlukla devlet adamları ve tanınmış kimseler için yaptırılan, içinde o kimsenin 

mezarı bulunan, çokgen planlı ve kubbeli büyük anıtsal yapı; anıt mezar. 36b/7 

Türk: Türk ırkından olan kimse. 41a/5, 71a/12, 71a/16, 71b/2, 71b/5, 71b/7, 71b/13, 71b/14, 

71b/16, 71b/17.  

Türkį: Türklerle ilgili; Türklere ait. 2a/7, 3a/6, 3a/8, 36b/11. 

Türkistān: Tarihte, Orta Asya’da Türklerin yaşadığı, bugün Kırgızistan, Özbekistan, 

Türkistan ve Tacikistan topraklarına denk düşen yerin tarihteki adı.71a/14 

tüvānger: Zengin; paralı.13b/14 

-u- 

uġrı: Hırsız. 68a/9, 68a/11, 68a/12, 68a/13, 72a/1, 72a/7. 

uħrevį: Âhirete âit, öbür dünya ile ilgili. 63b/15 

Ǿuķalā: Akıllı kimseler, akıllılar. 35b/8, 42b/16, 43a/13, 44b/11, 51b/11, 61b/9.  

Ǿuķalā-i ǾAcem: Acem büyükleri, bilginleri.  65b/8 

Ǿuķalā-i ǾArab: Arap bilginleri. 50a/4 

Ǿulemā : Âlimler, bilginler. 32a/8 

ulu: Yüce, büyük. 4b/3, 7a/11, 7b/16, 11a/5, 15b/2, 20a/4, 24b/15, 25a/2, 28a/11, 28b/11, 

28b/13, 30b/5, 33b/9, 34a/5, 37b/2, 38a/7, 38a/8, 38b/17, 40b/15, 41a/9, 46b/9, 50a/16, 

50a/17, 59a/5, 59b/7, 59b/8, 75a/15, 125b/4, 126a/12.  

 u. görmek: Saygılı davranmak. 16a/13, 16b/11, 24b/15, 24b/17 

Ǿulūfe: Osmanlı Devleti’nde kapı kulu askerlerine, sipâhîlere, bir kısım devlet mensuplarına 

ve ilmiye ricâline üç ayda bir verilen maaş. 62b/2 

ululamaķ: Yüceltmek. 15b/2, 30b/9 

ululamamaķ: Yüceltmemek.  16b/15 

ululuķ:  Büyüklük.10a/9, 24b/10, 25a/1, 25a/7, 49a/10, 126a/12. 
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ulü’l-emr: Halifeler ve onlar adına hüküm veren kadılar ve her derecedeki yöneticiler.16a/3 

umūr-ı dünyevį ve uħreviyye : Dünya ve ahiret işleri. 23b/5 

urmaķ: Vurmak.  11a/16, 11a/17, 61b/16.  

urulmaķ: Vurulmak. 11a/16 

uślu: Akıllı, sakin. 23a/2 

uşacıķ: Çocuk.  22b/15 

uşaķ: Kişi, çocuk. 31b/2, 36a/15, 63b/16, 125b/5,  

utanc: Onur incinmesinden kaynaklanan küçülme, alçalma duygusu; onursuzluk; yüz karası; 

hicap. 25b/13 

uyluķ: Bacağın kalça ile diz kapağı arasında kalan bölümü; uyluk kemiği. 61a/9 

Ǿużv: Vücutta belli bir görevi üstlenen parça; organ; üye. 73a/8 

-ü- 

ümįd: Çok istenen bir şeyin gerçekleşeceğine ilişkin inançtan doğan ferahlatıcı güven 

duygusu; umma; beklenti; umut. 4a/7,4a/17, 8b/1, 23a/3, 26b/7, 28b/3, 35b/7, 37b/8, 38a/2, 

40a/7, 41b/9, 41b/10.  

 ü. İtmek: Bir şeyin gerçekleşeceğini umarak beklemek ummak; beklemek. 26b/8, 

43a/3, 75a/3.  

 ü. İtmemek: Ummamak. 10a/5, 23a/4, 23a/5. 

 ü. Olunmaķ: Ummak. 44a/17, 74b/15.  

ümmet: Bir peygambere inanıp onun yolunu seçen insanların tümü.  7a/7, 23b/4, 23b/5, 

29a/12. 

Ǿüryān: Çıplak. 17b/15 

üslūb: Olma, deme veya yapma biçimi; tarz. 16a/17, 16b/15, 21a/8, 46b/14, 46b/15, 52b/5, 

52b/13, 68b/7, 70b/9, 72a/11, 73b/1, 125b/4, 126b/14.  

üstād: Herhangi bir bilim ve sanat alanında üstün bilgisi olan kimse; başkaları için bir örnek 

oluşturan usta. 18a/16, 21a/3, 29b/2, 126b/4. 

üstādlıķ: Üstat olma durumu.28b/10 

ütmek: Oyunda yenmek; kazanmak. 50a/12 
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-v- 

vācib: Yapılması gerekli olan; gerekli. 5a/12,9a/17, 11a/14, 15a/12, 15a/13, 15b/1, 15b/12, 

17b/4, 24b/10, 25b/11, 30a/6, 66a/1, 73a/12.  

 v. olmaķ: Gerekli olmak. 16a/13, 16b/11. 

vaǾd: Bir işi yerine getirmek üzere verilen söz; söz verme. 21b/5 

vaǾde: Söz verme. 39b/17, 47b/17. 

vaĥdāniyyet: Allah'ın birliği.9b/14 

vāhime: Kuruntuya kapılma; evhamlanma hâli.. 

vaķārlu : Ağırbaşlı; ciddi; ölçülü. 42b/5 

vāķıǾ:  . 

vāķıǾa: Olmuş bir şey veya iş; olgu. 32b/10 

vāķıf: Bir işi gereği gibi bilen; öğrenmiş olan. 73a/1 

vāķiǾ: Meydana gelen; olan; olmuş; olagelen. 

 v. olmaķ: Meydana gelmek. 6a/17, 18b/17, 15b/9, 29a/10, 29b/6, 30a/14, 30a/15, 

35a/10, 39a/14, 58a/11, 67a/17, 74b/12. 

 v. olmamaķ: Meydana gelmemek. 15a/2, 25b/15 

vaķtā: Ne zaman ki; diği zaman. 14a/10, 24b/14, 24b/17, 25b/1, 27b/10, 28a/7, 28b/8, 

41b/17, 46a/16, 46b/4, 47a/1, 64a/7, 65a/11, 66a/9, 67a/17, 69a/8, 75a/16.  

vālid: Baba. 16a/16, 16b/14 

vālide: Anne. 4b/7, 4b/9, 5a/13, 42a/8. 

va’llāhuaǾlem: Doğruyu en iyi bilen Allah'tır. 39a/10, 72b/9. 

vārid: Gelen; erişen. 

 v. olmaķ: Erişmek, ulaşmak. 16a/14 

 v. olmamaķ: Ulaşmamak. 16b/12 

varlu: Zengin. 69a/5 

vaśf: Birinin durumunu özelliklerini anlatarak tanıtma; tanımlama. 2b/16, 5a/13, 8a/3.  

 v. olunmamaķ: Tanımlanmamak. 71b/1 

vāśıl: 9a/11, 2a/10, 15b/2 

 v. olmaķ 14a/5, 17a/16, 20b/10, 20b/11, 38a/3, 42b/3, 42b/4 

 v. olmamaķ 17a/16, 25a/7, 26a/2 

vāsıl: Ulaşan; varan. 

 v. olmaķ: Ulaşmak. 47b/17 

vāsıŧa: Yardım ve destek; aracılık. 8a/7, 8a/8, 8a/9, 8a/10, 8a/11, 8a/14, 8a/15.  
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vāsiǾ: Geniş; engin; bol. 60b/11, 61a/1, 61a/3, 61a/4, 61a/8, 61a/9, 71a/6. 

 v. olmaķ: Bol olmak. 9b/6, 126b/6, 126b/10.  

vāsiǾü’ś-śadr: Gönlü geniş. 60b/14 

vaśįyet : Bir kimsenin ölümünden sonra yerine getirilmesini istediği şey. 5b/1 

vaŧan: Bir kimsenin doğup büyüdüğü ya da yurttaşlık bağı ile kendisini bağlı saydığı ülke. 

42a/7, 42a/9, 42a/10, 42a/13, 45a/1. 

vażǾ: Durum; konum; hâl; tarz; biçim; tavır. 68b/16, 69a/9 

vebāl: Bir işin olumsuz sonuçları ile ilgili manevi sorumluluğu; günah; azap. 38a/10, 

45b/16, 46a/4, 50b/4, 63b/15, 64a/14.  

 v. –e girmek: Günaha girmek. 51a/12 

 v. olmamaķ: Günah almamak. 35a/11 

vech: Yüz; çehre; surat. 9a/6, 25a/17, 32a/11, 37b/4, 46a/9, 53b/12, 61a/7, 69a/11, 71a/10, 

71a/16.  

vedāǾ: Ayrılırken karşılıklı esenlik dileme. 28a/16, 61b/8 

vefā: Sevgide bağlılık; dostlukta sebat; sadakat. 3b/6 

vefādār: Vefalı. 39a/1, 70a/6.  

vefāt: Ölmek. 36b/16, 41a/5 

vehm: Kuruntu; şüphe; tereddüt.19b/1 

velį: Ancak; ama. 13b/13, 21b/14, 31b/16, 33a/4, 34b/13, 46b/12, 49b/10, 50b/17, 51b/2, 

51b/5, 53b/8, 54b/5, 55a/9, 55a/10, 55a/17, 58b/7.  

veraǾ: Dinen yasaklanmış olan şeyleri yapmaktan kaçınma; haramdan sakınma. 41b/9 

vesāǾir: Birkaç şey sayıldıktan sonra benzerlerini ifade etmek için kullanılan ifade; ve 

diğerleri; ve benzerleri; kısaltması: vs. 70a/4, 70a/12, 71a/15. 

vesiǾ: Geniş; bol. 42a/4 

vezįr: Eskiden bakanlık ya da valilik gibi görevlerde bulunmuş ve paşalık unvanı almış olan 

kimselere verilen ad. 3a/4, 21b/7, 31a/15, 31a/17, 53b/8, 53b/9. 

vezįrlik: Vezir olma durumu; vezir görevi; vezaret.6a/9, 28b/1. 

vįrāne: Yıkılmış, yıkılacak duruma gelmiş yapı. 24a/11, 41a/6. 

viśāl: Ulaşma; varma. 51b/13, 51b/14, 51b/16, 51b/17, 52a/2, 58b/13. 

vücūd: Var oluş; olma; bulunma. 7b/14, 8a/13, 9b/7, 15b/5, 16b/3, 17a/1, 65b/3.  

 v. –a gelmek: Ortaya çıkmak; oluşmak; vücut bulmak. 15a/17 

 v. –a getürmek: Ortaya çıkarmak. 42b/14 

vükelāy-ı kirām: Büyük devlet adamları. 2b/17 

vüzerāt: Vezirlik. 28a/14 
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vüzerāy-ı Ǿažām: Yüce vezirler. 2b/16 

-y- 

yābis: 1.Kuru. 2.Kısır. 70b/7 

yād: Hatırlama; akla getirme; anma.  23b/12, 46a/11, 63a/10, 70b/10.  

 y. –a getürmek: Hatırlamak. 40a/8 

 y. ķılmaķ: Akla getirmek; anmak.6a/14 

 y. olmaķ: Anılmak. 62b/1 

 y. olunmaķ: Hatırlanmak. 62b/7, 65b/11. 

yādigār: Birine, bir olayı veya bir kimseyi anımsatmak üzere verilmiş olan armağan. 3b/17, 

4a/12, 4b/6, 39a/10, 40b/13  

yaġdān: Yağ kabı; yağ çömleği.  66a/8 

yaħşı: İyi; güzel; her şeyin en güzeli. 30a/6, 30a/7, 33a/15, 56b/10, 58b/5, 71a/6. 

yaķįn:  62a/14, 7b/5, 9b/17, 3b/7, 40a/9 

yalın: Çıplak. 13a/2 

yalıncaķ: Çıplak bir şekilde. 15a/3 

yali: Yele. 127a/2, 127a/4, 127a/8 

yalu: Yele. 126b/8 

yar: Suların açtığı uçurum. 21a/8, 21a/9, 21b/11, 21b/3 

yār: Âşık olunan kimse; sevgili. 2b/5, 74b/8 

yaraķ: Hazırlık, kuşanma. 11a/12, 11a/13, 12a/14.  

yaraķsız: Hazırlıksız. 11a/14, 11a/15 

yaraşaġlı: Uygun düşen; yakışan; yaraşan. 39b/5 

yaraşmaķ: Uygun düşmek; yaraşmak; yakışık almak. 7b/7, 20a/16, 42a/5 

yāren: Arkadaş; dost. 29a/13, 38a/16 

yārındası: Ertesi gün. 45b/5 

yār u dįdār: sevgilinin güzel yüzü. 52a/10 

yaśśı: Yayvan, düz ve kalınlığı az olan; basık. 70a/9, 70b/3, 70b/4, 70b/8, 71b/3, 126b/11, 

126b/6 

yavı: Kayıp. 

y.ķılmaķ: Yitirmek; kaybetmek. 20a/1 

yavlaķ: Kötü; fena; uğursuz. 70b/13, 74b/3 

yavuz: Pek sert; haşin; gaddar; azgın; keskin; güçlü; çetin; şiddetli; yaman. 12a/3, 19b/15. 
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 y. olmamaķ: Kötü olmamak. 27b/9 

yaya: Yürüyerek giden kimse; piyade; yaya. 35b/7 

yeg: İyi; daha iyi; daha iyisi; pek iyi; üstün; hayırlı. 4a/10, 4a/13, 7b/14, 10b/7, 14b/15, 

17b/10, 18a/12, 18a/4, 18b/4, 19a/15, 19a/9, 23a/10, 33a/13, 34a/11, 37b/12, 37b/9, 40b/17, 

41b/7, 42a/7, 44a/13, 46b/1, 52a/3, 53a/4, 62b/1, 62b/5, 64b/10, 64b/13, 64b/15.  

 y. olmaķ: İyi. 24a/11 

yegrek : Daha iyi olan; daha üstün bulunan; daha uygun tutulan; en iyi olan; çok daha iyi 

olan; müreccah; evla. 18b/11, 32a/10, 37b/9, 56a/11, 67a/6.  

yek: Tek, bir. 14b/10, 40b/1, 127a/5.  

yekpāre: Tek parça. 126b/13 

yeksān: Düzeyleri eşit olan; eş düzey; eşit. 11a/5, 39b/7, 41b/13. 

yele: At, aslan gibi bazı hayvanların boyunlarında bulunan uzun kıllar. 19b/11 

yemįn: Bir olayın doğruluğu, bir vaadin içten olduğunu belirtmek amacıyla kutsal tanınan 

bir varlığı tanık göstererek verilen kesin güvence; ant. 50b/4, 63b/4, 69a/7.  

 y. itmek: Söz vermek. 69a/3, 69a/5, 69a/7 

 y. itmemek: Güvence vermemek. 50b/3, 69a/4.  

yemiş: Bitkilerde, yumurtacıkların döllenmesinden sonra çiçeğin meyve yapraklarından 

oluşan ve olgunlaştığında tohumları içeren bölüm; meyve. 17a/10, 46b/5. 

yerişmek: Varmak; ulaşmak. 66a/9 

yeǾs: Umutsuzluk sonucu görülen karamsarlık, üzüntü; elem; keder. 43b/11 

yetįm: babası ölmüş olan; babadan öksüz. 41a/6 

yevmiye: Bir günlük çalışma karşılığı ödenen ücret; gündelik. 65b/16, 65b/17. 

yılġun: Ilgın; ılgın ağacı. 21a/7 

yigit: Cesur, kahraman, delikanlı. 39a/16, 40a/12, 40a/13, 40a/14, 40b/10, 40b/12, 40b/16, 

40b/17, 40b/2, 41a/17, 41b/3, 41b/6, 44a/12, 50b/14, 53a/14, 54a/3, 54a/4.  

yigitlik: Yiğitlik; gençlik. 4a/4, 39a/15, 39b/1, 39b/5, 40a/16, 40b/17, 41a/1, 41a/2, 41a/16, 

41b/1, 41b/9, 41b/14, 53a/10, 59a/6.  

yoldāş: Bir kimseye çıktığı yolda arkadaşlık, eşlik eden kimse; yol arkadaşı. 15b/17, 19b/14, 

24b/15, 44a/12, 44a/13, 71b/12.  

yorġa: Biniciyi sarsmayan at yürüyüşlerinden biri; rahvana yakın bir yürüyüş biçimi; 

yumuşak rahvan; adi tırıs yürüyüşü. 59a/15, 59a/16. 

yorķa: bkz. yorġa 59a/16 

yufķa: İnce; kalınlığı az. 70a/2, 70a/15, 70b/7, 71b/3, 126b/8, 126b/9 

yumru : Yuvarlak, şişkin veya kabartılı şey; kabarcık; tümsek. 61a/7, 73a/17, 73a/6 
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yunan: Yunan halkına ilişkin olan. 27a/4 

yunulmaķ: Yıkanılmak. 19b/10 

yuyulmaķ: Silinmek; bozulmak; yok edilmek. 74a/5 

yürek: 1. Göğüs boşluğunda, iki akciğerin arasında yer alan, ritmik kasılmalarıyla vücudun 

her yanından gelen kanı akciğerlere ve oradan gelen temiz kanı da vücuda dağıtan kaslı bir 

organ; kan dolaşımını sağlayan organ; kalp. 2. Herhangi bir şeyden çekinmeme; korkmama; 

yüreklilik; korkusuzluk; cesaret. 52b/3, 73a/12. 

 y. ditremek: Korkmak. 56a/16 

yüreklü: Korkusuz, cesur. 71a/12, 71b/17. 

yüreksiz: Korkak. 71b/9, 72a/4, 72a/8 

yüzśuyı: Onur; saygınlık; haysiyet; itibar. 38b/4 

-z- 

żabŧ: Zapt; tutma; tutuş. 52b/8 

 ż. İtmek: Tutmak. 39b/16, 55b/1. 

 ż. İtmemek: Tutamamak. 55b/3, 67a/3. 

żabŧ ü rabŧ: Disiplin, âsâyiş, düzen. 22a/11 

zād: Yiyecek; azık. 3a/11, 4b/14 

zād u zevād: Yiyecekler. 11a/15, 11a/16, 12b/9 

zaġar: Kuş, tavşan gibi av hayvanlarının avlanmasında avcıya avın yerini göstererek, avcı 

hazır olduğunda emir üzerine avı uçuran ya da kaçıran bir tür av köpeği. 59b/14, 61a/12. 

zāhid: Dinin buyruklarını yerine getiren, yasaklarından kesinlikle sakınan (kimse). 37b/12 

zaħįr:  62b/2 

 z. itmek 5a/6 

žāhir: . Ortaya çıkma, görünme. 8a/17, 19a/2, 22b/4, 25b/12, 32a/8, 58a/13, 58a/9, 65b/10, 

69b/4, 69b/5.  

 ž. Olmaķ: Ortaya çıkmak, görünmek. 6b/10, 8b/7, 15a/1, 53b/12, 60a/11, 60b/3, 

69b/1, 72b/13, 73a/1.  

 ž. Olmamaķ: Gizli kalmak. 73a/2 

žahir: Arka, sırt. 61a/9 

zaħm: Yara. 39a/8 

żaǾįf: Güçsüz; kuvvetsiz; zayıf. 71a/5, 126b/17 

 ż. İtmek: Güçsüz etmek. 43a/7 
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 ż. Olmaķ: Güçsüz olmak. 52b/3 

źāǾiķa: Tat alma; tadım. 19a/4 

zāǾil: Yok olan; ortadan kalkan.45a/14 

żamįr:  Bir şeyin iç yüzü; iç; iç yüz.7b/16 

żarūret: Zorunluluk; zorunluk. 42a/2 

 ż. Olmaķ: Zorunlu olmak. 30a/9 

źāt: Kendi; öz, kişi. 6b/2, 7a/5, 7a/9, 34a/8, 70a/10 

żāyiǾ: Zarar, ziyan. 20a/8, 22b/17 

 ż. İtmek: Zarar etmek. 42b/2, 65b/1 

 ż. Olmaķ: Zarar olmak. 20a/8, 38a/11, 38b/2, 65a/10, 67b/12, 68a/8, 126a/3.  

 ż. Olmamaķ: Zarar olmamak. 33b/12, 38b/1, 65a/13, 67a/17, 126a/9.  

zeber: Üst; üst taraf.  2b/14, 2b/15. 

zebūn: Güçsüz; zayıf; âciz; çaresiz; elden ayaktan düşmüş. 60a/5, 70b/7  

zebūnluķ: Güçsüzlük. 70a/7 

źeker: Erkeklik organı; kamış. 127a/13 

źemm: Kınama; ayıplama.38b/6 

 ź. İtmek: Ayıplamak. 66a/12, 38a/4, 74a/15 

 ź. Olunmaķ: Ayıplanmak. 62b/7, 65b/11 

zevād: Yiyecekler 4b/15 

zevāl: Yerinden ayrılıp gitme; terk etme. 3b/9 

zeyn: Süs. 7b/13 

zeyrek: Anlayışlı; uyanık; zeki; akıllı. 30b/5, 38b/8, 69b/6, 70a/16.  

żıdd: (Bir şeye karşı) aykırı olan; ters düşen; onunla çelişki içinde olan; karşıt. 7b/3, 26b/15 

źihn: İnsanın deneyimlerle edindiği bilgileri bir depo hâlinde saklayıp daha sonra 

gerektiğinde güncel yaşama uygulayarak kullanmasını sağlayan işlev; yaşantıları, 

öğrenilenleri ve bunların geçmişle ilişkisini bilinçli olarak saklama gücü; bellek; hafıza. 

2a/8 

źikr: 1. Sözünü etme; anma; söyleme. 2. Allah’ın adını art arda anarak yapılan bir tür dua. 

13b/9, 62b/6, 65b/11. 

 ź. Eylemek: Anmak. 40a/5, 40a/8 

 ź. İtmek: Zikretmek, söylemek. 36b/3, 40a/6, 40a/7  

źimmet: Sorumluluk. 51a/12 

zinde:  Canlı. 57b/17 

zindegānį: Dirilik; hayat. 62b/8, 125b/4. 
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zinhār: Asla, sakın, katiyen.  8a/14, 10b/3, 11a/6, 15b/6, 17b/16, 23b/13, 40b/1, 41b/6, 

50a/14, 50a/3, 62b/17, 63b/16.  

zįr: Alt, altta olan.  2b/14 

zįrā: Biri diğerinin açıklaması durumunda olan iki cümleyi birbirine bağlar; şundan dolayı; 

çünkü. 4b/17, 5a/2, 8a/10, 8a/17, 8b/16, 14a/15, 18a/11, 40b/16. 

zirāǾat: Tarım; çiftçilik. 4b/16, 4b/17, 6a/11.  

zįr-i dest: Elinin altı.  39a/3, 62b/13.  

zįr-i zemįnde: Yer altı. 36a/13 

zişt: Çirkin. 32a/12, 69b/9, 71b/1, 71b/4, 71b/6.  

 z. görinmek: Çirkin görünmek. 69b/2  

 z. olmaķ: Çirkin olmak. 71b/2 

 z. olmamaķ: Çirkin olmamak. 55a/9 

 z. Ǿibāret: Çirkin anlatım. 32b/13 

ziyād: Çokluk; fazlalık. 7b/15, 20b/14, 24a/15 

żiyāfet: Eğlenmek ya da bir olayı kutlamak amacıyla çağrılan konukların yemekle 

ağırlandığı toplantı; şölen; toy. 46a/15 

 ż. İtmek: Konukları yedirip içirmek; yemekle ağırlamak. 46b/15 

ziyān:  Kayıp; zarar. 24b/2, 25b/12, 25b/14, 26b/11, 34a/12, 37b/3, 37b/7, 38a/7, 38a/8, 

43a/2, 49a/11, 54a/5, 55b/13, 56b/15, 57a/13, 57a/14, 75a/4.  

 z. gelmemek: Zarara uğramamak. 33b/12 

 z. getürmek: Zarar vermek. 32a/4 

 z. itmek: Zarara uğramak. 32b/8, 42b/3, 56a/8, 126a/4.  

ziyānkār: Zarar veren.4b/13 

ziyānsız: Zararsız.  56a/1 

ziyāret: 1. Bir kimseyi görmeye gitme; onunla birlikte olma ve görüşmek niyetiyle yanına 

varma; görüşme. 2. Saygı duyulan bir mekânı gezip görmek, orada dua etmek, dilekte 

bulunmak amacıyla oraya gitmek. 11a/13, 12a/14, 12b/17, 29b/11, 29b/12, 29b/14, 29b/16, 

37a/2. 

ziynet: Süs; bezek. 8b/7, 65b/13.  

žuhūr: Ortaya çıkma; belirme; baş gösterme; türeme. 4b/6, 8a/8 

 ž. İtmek: Ortaya çıkmak. 14a/14, 67a/2.  

žulm: Güçlü bir kimsenin yasaya ya da vicdana aykırı olarak başkalarına yaptığı her türlü 

kötülük, haksızlık; eziyet; cefa; kıyım; kıygı; acımasızlık. 22b/8, 64a/1.  

 ž. İtmek: Eziyet etmek; işkence etmek; zulüm uygulamak. 67a/17 
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žulmet : Karanlık. 68a/5, 68a/17.  

zühd: Her türlü zevke karşı koyarak kendini ibadete adamak. 25b/6 

źürriyet: Nesil; kuşak; döl; soy. 15a/16 
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KİŞİ VE YER ADLARI DİZİNİ 

ǾAbdu’llāh: 63a/14, 63a/15, 63a/16, 63b/1, 63b/7. 

Ādem : Hz. Âdem. 9b/1, 72a/16. 

Aĥmed : Hz. Muhammed’in isimlerinden biri. 2a/2, 2b/5, 2b/12, 18a/15. 

Aĥmed-i Maĥmūd: Hz. Muhammed (s.a.v)’ın isimlerinden biri. 1b/12 

ǾĀǾįşe : Aişe bint Ebu Bekir, İslam peygamberi Muhammed'in eşlerinden biri, halife Ebu 

Bekir'in kızı. 50b/8 

ǾAlį: Hz. Ali (r.a)  24b/11, 65b/12 

ǾAli bin Ebū Ŧālib: Hz. Ali (r.a)  32a/17 

Başmaķçı Muĥammed bin Ĥasan : 20b/11 

Baŧlamyus: İskenderiyeli Yunan matematikçi, coğrafyacı ve astronom. Yaklaşık olarak 85 

ve 165 yılları arasında yaşadığı kabul edilir.  54b/7 

Bāyezįd Ħan: I. Bayezid. Osmanlı Devleti’nin 1389-1402 yılları arasında yönetimini 

üstlenmiş 4. padişah.   1b/17 

Baśra: Irak’ın güneyinde bulunan bir şehir.  47b/4, 47b/5, 47b/6, 47b/7, 47b/10. 

Büzürcmihr: Nuşirevan’ın veziri.  28a/13, 28a/14, 28b/1, 33b/16 

Cenāşel: 63a/13 

Dicle: Dicle ırmağı. 21b/10 

Ebū’l-abbās: 53b/11 

Ebū’lǾabbās ġānim: 53b/8 

Ebū’l-esvār: 30a/14, 30b/4, 31a/3, 31b/1. 

Ebū’l-müǾeyyedü’l-belħį: 4b/4 

Ebu Şekur: 46b/1 

Edhem : 127a/6. 

Emįr ǾÖmer: 61b/3, 61b/4, 61b/5, 61b/9. 

Emįr Veşmgir bin Ziyād: 59b/5  

Eyaz-ı ħāś:  54a/13 

Ezher: 61b/4, 61b/5, 61b/6, 61b/9 

Ezher-i Ħar: 61b/3 

Felekü’l-maǾālį:  63a/8, 63a/10.  

Fetih: 20b/13, 20b/16, 20b/17, 21a/8, 21a/12, 21b/8.  

 

Gence: Azerbaycan Cumhuriyeti’nin Bakü’den sonra ikinci büyük şehri. 30b/4 
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Gîlān:  4b/4, 4b/5, 46b/17. 

Gîlānşāh: 3b/2, 6a/13. 

Gürgān :  31a/2, 31a/5, 31b/4, 31b/5, 31b/7. 

Harūnü’r-reşįd: 786-809 yılları arasında yaşamış Abbasî Halifesi. 32b/9 

Ĥasan:  3a/4, 4b/9. 

Ĥicāz: Arabistan yarımadasında Kızıldeniz’in doğu sahili boyunca uzanan ve Haremeyn ile 

mîkāt yerlerini içine alan coğrafî bölge.  30b/1 

İbn muķle: 47b/6, 47b/7, 47b/11, 47b/13, 47b/15, 47b/16, 48a/2, 48a/4, 48a/6, 48a/9, 48a/12. 

İlyās:  2a/2  

Ķābūs : (ö. 402b/1012) Ziyarî Emiri (978-981, 998-1012)  2a/6, 4b/3. 

Ķahramān: İran'ın Pişdadiyan sülalesine mensup hükümdarlarından Tahmurs'un oğlu olup 

(Kahraman-ı Katil) lakabını alan meşhur bir pehlivandır. Efsanevi maceraları İran şairlerinin 

dillerine destan olmuştur. 2b/14, 3a/2. 

Kāfi:  43b/2. 

Ķārūn:  64b/4. 

Keşrān: 72b/6. 

Keykāvus: 6a/13, 30a/16. 

Keykāvus İskender bin Ķābūs Veşmgird: 3a/16. 

Ķubad: İran'ın Sâsâniyan sülalesi hükümdarlarındandır. Meşhur Nuşirevan'ın babasıdır. 4b/7 

Maĥmūd: 4b/8 

Mekke : Mekke ya da Mekke-i Mükerreme, bugünkü Suudi Arabistan'nın tarihi Hicaz'ında 

Mekke Bölgesi'nin yönetim merkezi olan şehir.  42a/15. 

MuǾallā bin Muķle:  47b/4. 

Muĥammed: Hz. Muhammed, İslam Peygamberi. 1b/17, 18a/15, 22a/1, 22a/4, 27a/16, 

29a/10. 

Muĥammed bin e’l-ĥasan e’l-işkāfį: 21b/14 

Muĥammed bin zekeriyyā: 52b/10, 27b/2 

Muĥammed ebu e’l-ĥasan : 22a/14 

Muĥammedü’l-muśŧafā: 1b/8, 9b/2, 10a/16, 29a/8 

Muĥammed zekeriyya: 56a/9 

Naśr: 47b/7, 47b/9, 47b/12, 47b/14, 47b/16, 48a/1, 48a/3, 48a/4, 48a/5, 48a/6, 48a/11. 

Nūşirevān: Sâsânî Hükümdarı. (531-579) 4b/7, 5a/13, 28a/12, 28a/13, 28a/14, 28a/15, 

28a/16, 28b/1, 28b/3, 28b/6, 36b/7, 37a/5, 39a/10, 36b/6, 36b/2, 37a/4.  

Nūştekįn: 54a/10, 54a/11, 54a/13, 54a/14. 
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Nuştekin bunį : 54a/7 

Orħan: 2a/1 

ǾOŝmān: 1b/15, 2a/1, 2b/2. 

ǾÖmer: 61b/1 

Pįrūzān: 31a/15 

Rostalis: Aristotales. 39b/2 

Rüstem: 2b/14, 3a/2. 

Selmān: 28b/16 

Selmān bin saǾd: 28b/14 

Soķraŧ: Sokrates. 28b/10, 28b/11 

Sulŧān maĥmūd:  54a/12 

Sulŧān maĥmūd ġaznevį: 54a/5 

Süleymān: 2b/14 

Şāhzāde Gîlān : 30a/15 

Şeyħ ebū saǾįd ebū e’l-ħayr: 52b/16 

Ŧaberistān: Şimdiki Mazenderan, Gülistan ve Gilan eyaletlerini içine alan İran'daki tarihi 

bölge. 31a/2 

Veşmgįr: 4b/4 

Yūsuf: 54b/6 

Zekeriyā-i rāz: 27a/17 
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Ek.1. TIPKIBASIM
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52

 Kütahya Vahit Paşa Kütüphanesinde bulunan 3191 sayılı nüsha. 
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